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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 19)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1+2)
Akku-Aufnahme
Entriegelungstaste
Ein-/Ausschalter
Drehzahlregelung
Spindelarretierung
Spannmutter
Handgriffe
Feinjustierung
Skala

. Anzeige

. Kontermutter

. Tiefeneinstellung

. Endanschlag

. Tiefenanschlag

. Schutzabdeckung

. Fuhrung fur Parallelanschlag

. Fixierungsschrauben fir Parallelanschlag

. Spannhebel

. Parallelanschlag

. Absaugadapter

. Fixierungsschraube fir Absaugadapter

. Kopierhtilse

. Gabelschlussel

. Spannzange 6mm

. Spannzange 8mm

. Zirkelspitze

. LED-Licht
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Oberfrase
Absaugadapter
Zirkelspitze

Spannhiilse 6+8mm
Parallelanschlag
Gabelschlissel
Schutzabdeckung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Oberfrase eignet sich besonders fiir
Holz- und Kunststoffbearbeitung, ferner zum
Ausschneiden von Aststellen, Frasen von Nuten,
Ausarbeiten von Vertiefungen, Kopieren von Kur-
ven und Schriftziigen, dem Blindigfrdsen usw. Die
Akku-Oberfrase darf nicht zum Bearbeiten von
Metall, Stein etc. verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

...55 mm (Fréasetiefe)
@ 8und @6 mm

Gewicht Akku-Oberfrase: ........ccccccevevrinene 2,5kg

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA

Unsicherheit KpA ..ot i, 3dB
Schallleistungspegel LWA ... 90,5 dB(A)
Unsicherheit KWA ... 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).



Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschéden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

2.

3.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!

Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein

5.1 Montage Absaugadapter (Abb. 15/Pos.
20)

Vorsicht! Aus gesundheitlichen Griinden ist

das Benutzen einer Staubasaugung unbe-

dingt erforderlich.

SchlieBen Sie Ihr Akku-Gerat mit dem Ab-
saugadapter (20) an einen Staubsauger oder
an eine Staubabzugsvorrichtung an. Sie er-
reichen damit eine optimale Staubabsaugung
vom WerkstUlck. Die Vorteile: Sie schonen
sowohl das Gerat als auch |hre eigene Ge-
sundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt auBerdem
sauberer und sicherer.

Bei der Arbeit entstehender Staub kann
gefahrlich sein. Bitte beachten Sie dazu den
Abschnitt Sicherheitshinweise.

Der flr das Absaugen verwendete Staubsau-
ger muss fur das bearbeitete Material geeig-
net sein. Verwenden Sie einen Spezialsauger,
falls Sie mit stark gesundheitsschadlichen
Werkstoffen hantieren.

Absaugadapter (20) mit den beiden Siche-
rungshaken am Frasschuh einhaken und mit
der Fixierungsschraube fir Absaugadapter
(21) festschrauben.

Der Absaugadapter (20) kann an Absaugge-
raten (Staubsauger) mit Saugschlauch ange-
schlossen werden.

Der Innendurchmesser des Absaugadapters
betragt 36 mm. Befestigen Sie nun einen pas-
send Saugschlauch am Absaugadapter.

5.2 Schutzabdeckung

Die Schutzabdeckung (15) ist zum Schutz vor
unbeabsichtigtem Kontakt mit dem Fraser und er-
mdglicht gleichzeitig den Blick auf die Frasstelle.
Bei Bedarf kann die Schutzabdeckung einfach
nach Vorne geklappt werden.

5.3 Montage Parallelanschlag (Bild 2+3/ Pos
19)
Die beiden Fihrungsschienen (19a) in den
Halter Parallelanschlag (19b) einschieben
und mit den beiden Fixierungsschrauben
(19d) fixieren.
Parallelanschlag (19) wie in Bild 3 dargestellt,
in die FUhrung fur Parallelanschlag (16) ein-
setzen, gewlinschten Abstand festlegen und
die beiden Fixierungsschrauben flr Parallel-
anschlag (17) festziehen.
Mit der Feinjustierung (19e) kann der Ab-
stand dabei noch entsprechend angepasst
werden.
Offnen Sie dazu die Fixierungsschraube fiir
Feinjustierung (19f) und justieren Sie den
Abstand.
AnschlieBend die Fixierungsschraube fir
Feinjustierung wieder anziehen.

5.4 Montage Zirkelspitze (Bild 4/ Pos. 26)
Mit der Zirkelspitze (26) kénnen Sie kreisrun-
de Bereiche fréasen.
Hierfir wird eine der beiden Flihrungsschie-
nen (19a) des Parallelanschlags benétigt.
Offnen Sie dazu eine der Fixierungsschrau-
ben (19d) und entnehmen eine der Fuhrungs-
schienen (19a).
AnschlieBend stecken Sie die Zirkelspitze
(26) wie in Bild 4 auf die FUihrungsschiene
(19a)
Legen Sie die entsprechende Hbhe der Zir-
kelspitze durch Drehen der Schraube fest und
ziehen die Fligelmutter fest.
Nun kann der Fuhrungsschiene wie in Bild
4 in die Akku-Oberfrase eingesetzt und der
Abstand festgelegt werden.



5.5 Montage/Demontage Fraswerkzeug (Abb.
5-9)

Warnung! Akku ziehen.

Vorsicht! Nach dem Arbeiten mit der Oberfra-

se bleibt das Fraswerkzeug fiir relativ lange

Zeit sehr heiB!

Vorsicht! Fraser sind sehr scharf. Tragen

Sie beim Umgang mit Fraswerkzeugen stets

Schutzhandschuhe.

In der Akku-Oberfase kénnen Fraser mit ei-
nem Schaftdurchmesser von 6 mm und 8 mm
eingesetzt werden. Die meisten Fraser sind in
beiden GroéBen erhéltlich.

Sie kdnnen u. a. Fraser aus den folgenden
Materialien verwenden:

- HSS - Geeignet zur Bearbeitung von Weich-
hélzern

- TCT - Geeignet zur Bearbeitung von Hart-
hélzern, Spanplatten und Kunststoffen.
Wahlen Sie das fiir Inre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

Bei der ersten Benutzung der Fréser: Bitte
entfernen Sie die Kunststoffverpackung von
den Fraskoépfen.

Mutter, Spannzange und Schaft des Frasers
bitte vor dem Einsetzen reinigen.

Losen Sie die Spannmutter (6) mit dem Ga-
belschlissel (23).

Nehmen Sie gegebenenfalls den zu demon-
tierenden Fraser aus der Spannzange (24/25)
Wahlen Sie das fiir Inre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

Wahlen Sie die zum ausgewahlten Fraser (f)
passende Spannzange (24/25).

Setzen Sie nun Spannzange (24/25) in die
Frésspindel ein (Abb. 6).

Setzen Sie die Spannmutter (6) wieder auf
(Abb. 7).

Flhren Sie den Schaft des Fréasers in die
Spannzange ein (Abb. 8).

Halten Sie die Spindelarretierung (5) ge-
driickt und ziehen Sie die Spannmutter (6) an
(Abb. 9).

Der Fraser muss mindestens 20mm weit in
die Spannzange (24/25) eingefiihrt werden.
Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme des
Geréates den festen Sitz und Rundlauf des
Fréaswerkzeugs!

5.6 Justieren der Endanschlége (Abb. 1/Pos.
13)

Die Endanschléage (13) kénnen je nach Bedarf

in der Hohe justiert werden. Drehen Sie hierzu

die Schraube am Endanschlag (13) mit einem

Innensechskantschlissel auf die gewiinschte
Anschlaghdhe.

Warnung! Vor Inbetriebnahme Einstell- und
Montagewerkzeuge wieder entfernen.

5.7 Montage Kopierhiilse (Abb. 12-13/Pos. 22)
Kopierhllse (22) mit den beiden Senkkopf-
schrauben (b) am Frasschuh befestigen.

Die Kopierhulse (22) wird mit dem Anlaufring
(f) an der Schablone (c) entlanggefuhrt.

Das Werkstiick (d) muss um die Differenz
L+AuBenkante Anlaufring” und ,AuBenkante
Fraser” (e) gréBer sein, um eine exakte Kopie
zu erhalten.

6. Bedienung

Benutzen Sie keine qualitativ minderwertigen
oder beschéadigten Fraser. Benutzen Sie nur
Fraswerkzeuge mit einem Schaftdurchmes-
ser von 6 mm oder 8 mm. Die Frdser mlssen
auBerdem fur die jeweilige Leerlauf-Drehzahl
ausgelegt sein.

Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstuick,
damit es wahrend des Arbeitens nicht weg-
geschleudert werden kann. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen.

Nie Uber Metallteile, Schrauben, Nagel, usw.
frasen.

6.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1/Pos. 3)

Aus Sicherheitsgriinden ist die Akku-Ober-

frase mit einer Einschaltsperre ausgestattet.
Zum Einschalten driicken Sie die Ent-/Verrie-
gelungstaste (2). Zur Bestatigung fangt die
LED-Leuchte (27) an zu leuchten.
Driicken Sie nun innerhalb der nachsten 10
Sekunden den Ein-/Ausschalter (3).
Wird der Ein-/Ausschalter langer als 10 Se-
kunden nicht gedrickt, erlischt das LED-Licht
(27) wieder und das Gerat kann nicht einge-
schaltet werden
Zum Ausschalten driicken Sie entweder auf
die Ent-/Verriegelungstaste (2) oder auf den
Ein-/Ausschalter (3)

6.2 Drehzahlregelung (Abb. 4/Pos. 4)

Die geeignete Drehzahl ist abhangig vom zu
bearbeitenden Material und dem Durchmesser
des Frasers. Wahlen Sie mit dem Schalter Dreh-
zahlregulierung (4) eine Drehzahl im Bereich von
10.000 bis 30.000 min™ aus. Sie kdnnen aus 6
verschiedenen Schalterpositionen auswéhlen.



Die Drehzahlen in den verschiedenen Schalt-
erpositionen lauten wie folgt:

Schalterposition 1: ca. 10.000 min™!

(minimale Drehzahl)

Schalterposition 2: ca. 14.000 min™!
Schalterposition 3: ca. 19.000 min™!
Schalterposition 4: ca. 22.000 min™!
Schalterposition 5: ca. 25.000 min™!
Schalterposition 6: ca. 30.000 min™!

(maximale Drehzahl)

Drehzahl erhéhen:
Drehzahlregler (4) in Plus-Richtung bewegen.

Drehzahl verringern:
Drehzahlregler (4) in Minus-Richtung bewegen.

6.3 Einstellung der Frastiefe (Abb. 1)
Maschine auf das Werkstlick stellen.
Kontermutter (11) und Spannhebel (18) I16-
sen.

Maschine langsam nach unten bewegen und
Tiefeneinstellung (12) drlicken, bis der Fréser
das Werkstlick bertihrt.

Spannhebel (18) festziehen.

Feinjustierung (8) entsprechend auf 0 stellen.
Endanschlag (13) so einstellen, dass sich der
Tiefenanschlag (14) iber dem am niedrigsten
eingestellten Endanschlag (13) befindet.
Tiefenanschlag (14) durch Driicken der
Tiefeneinstellung (12) absenken, bis er den
Endanschlag (13) beruhrt. AnschlieBend die
Kontermutter (11) festziehen und den Spann-
hebel (18) I6sen.

Zeiger (10) auf den Nullpunkt der Skala (9)
stellen.

Kontermutter (11) I&sen.

Tiefenanschlag (14) nach oben schieben, bis
der Zeiger (10) die gewlinschte Fréastiefe an
der Skala (9) anzeigt. Die Kontermutter (11)
wieder anziehen.

Testen Sie die Einstellung anhand einer Pro-
befrdsung an einem Abfallstlick.

Nun kann eine Feinjustierung der Frastiefe
vorgenommen werden. Drehen Sie hierzu die
Feinjustierung (8) auf das gewlinschte Maf3.

Drehung der Feinjustierung (8) gegen den Uhrzei-
gersinn: héhere Frastiefe

Drehung der Feinjustierung (8) im Uhrzeigersinn:
niedrigere Fréstiefe

Die Drehung der Feinjustierung (8) um einen Teil-
strich entspricht einer Verdnderung der Frastiefe
um 0,1mm, eine ganze Umdrehung entspricht
1mm.

6.4 Frasen
Stellen Sie sicher, dass keine fremden Ge-
genstande an dem Werkstulck haften, um
Schéaden an der Frése zu vermeiden.
Fassen Sie das Gerat an seinen beiden
Handgriffen (7) an.
Platzieren Sie die Akku-Oberfrase auf dem
Werkstiick.
Stellen Sie die Frastiefe entsprechend Punkt
6.3 ein.
Wébhlen Sie die Drehzahl entsprechend Punkt
6.2 ein und schalten Sie das Gerat ein (siehe
Punkt 6.1)
Testen Sie die Einstellungen des Geréates an-
hand eines Abfallstiickes.
Lassen Sie das Gerat die volle Geschwin-
digkeit erreichen. Senken Sie erst dann den
Fraser auf seine Arbeitshéhe und blockieren
Sie das Geréat mit dem Spannhebel (18).

Frasrichtung: Der Fraser dreht sich im Uhrzei-
gersinn. Das Frasen muss immer gegen die Um-
laufrichtung erfolgen, um Unfélle zu vermeiden
(Abb. 10).

Vorschub: Es ist sehr wichtig, das Werksttick mit
dem richtigen Vorschub zu bearbeiten. Wir emp-
fehlen, dass Sie vor dem Bearbeiten des eigent-
lichen Werkstiickes ein paar Testfrasungen mit
einem Abfallstlick des gleichen Typs vornehmen.
Auf diese Weise lasst sich die beste Arbeitsge-
schwindigkeit sehr einfach herausfinden.

Zu niedriger Vorschub:

Der Fraser kdnnte sich zu stark erhitzen. Falls
brennbares Material, wie etwa Holz, bearbeitet
wird, kdnnte sich das Werkstlick entziinden.

Zu hoher Vorschub:

Der Fraser kdnnte beschadigt werden. Frasqua-
litat:

Roh und uneben.

Lassen Sie den Fraser vollstéandig auslaufen,
bevor

Sie das Werkstlick entfernen oder bevor Sie
die Oberfrase ablegen.



6.5 Stufenweise Frasen

Je nach Hérte des zu bearbeitenden Materials

und Frastiefe ist in mehreren Stufen vorzugehen.
Justieren Sie die Endanschlage entspre-
chend Punkt 5.6.
Soll in mehreren Stufen gefrast werden,
so drehen Sie den Endanschlag (13) nach
dem Einstellen der Frastiefe entsprechend
Punkt 6.3 so, dass sich der Tiefenanschlag
(14) Gber dem héchsten Endanschlag (13)
befindet.
Frasen Sie in dieser Einstellung. Nach
Beendigung des ersten Frasdurchganges
Endanschlag (13) so einstellen, dass sich der
Tiefenanschlag (14) iber dem mittleren End-
anschlag befindet. Fihren Sie auch in dieser
Einstellung einen Frasvorgang durch.
Nun niedrigsten Endanschlag einstellen und
die Frasung zu Ende fihren.

6.6 Frasen von Kreisen mit der Zirkelspitze
(26)

Zum Fréasen von Kreisen um einen Mittelpunkt

gehen Sie wie folgt vor:
Zirkelspitze (26) entsprechend Punkt 5.4
montieren und einstellen.
Zirkelspitze (26) auf den Mittelpunkt des zu
frasenden Kreises setzen und andrucken.
Frasung entsprechend Punkt 6.4 Ausfihren.

6.7 Frasen mit dem Parallelanschlag (19)
Zum Frésen entlang einer geradlinigen Werk-
stlickauBBenkante gehen Sie wie folgt vor:
Montieren Sie den Parallelanschlag (19) ent-
sprechend Punkt 5.3
Flhren Sie den Parallelanschlag (19) an der
Aussenkante des Werkstlcks entlang.
Frasung entsprechend Punkt 6.4 ausfuhren.

6.8 Freihandfrasen
Die Akku-Oberfrase kann auch ganz ohne Fih-
rungsstangen betrieben werden. Beim Freihand-
frasen kdnnen Sie kreative Frasarbeiten, wie etwa
das Erstellen von Schriftzligen, vornehmen.
Benutzen Sie hierfir nur eine sehr flache Fra-
seinstellung!
Beachten Sie beim Bearbeiten des Werkst-
ckes die Drehrichtung der Frasen (Abb. 10).

6.9 Form- und Kantenfrésen (Abb. 11)
Fir Form (a) - und Kantenfrasungen (b)
kénnen auch spezielle Fraser mit Anlaufring
verwendet werden.
Fréser montieren.

Maschine vorsichtig an das Werkstlck her-
anfihren.

Den Fuhrungszapfen oder Kugellager (c) mit
leichtem Druck an dem Werkstuick entlang-
fihren.

Warnung:

Je nach Material ist bei groBeren Fréastiefen
in mehreren Stufen vorzugehen. Halten Sie
bei allen Frasarbeiten das Gerét in beiden
Hénden.

6.10 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 16-17)

1. Akku-Pack (g) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (h) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (i) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt (Anzeige Ladegerat) finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den



Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.11 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 18/Pos. j)
Driicken Sie auf den Schalter fiir Akku- Kapazi-
tatsanzeige (k). Die Akku-Kapazitdtsanzeige (j)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 19)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.
Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Store the batteries only in dry rooms with

an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1+2)
1. Battery mount
2. Unlock button
3. On/Off switch
4. Speed control

Spindle lock
Clamp nut
Handles
Precision adjustment device
Scale
. Display
. Lock nut
. Depth setting
. Limit stop
. Depth stop
. Safety guard
. Guide for parallel stop
. Fastening screws for parallel stop
. Clamp lever
. Parallel stop
20. Extractor adapter
21. Fastening screw for extractor adapter
22. Copy sleeve
23. Open-ended wrench
24. Clamp 6mm
25. Clamp 8mm
26. Compass point
27. LED lamp

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless router
Extractor adapter
Compass point



Clamping sleeve 6+8mm
Parallel stop

Open-ended wrench

Safety guard

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This cordless router is designed primarily for the
machining of wood and plastic. Its uses include
the cutting out of knots, the cutting of slots, the
forming of recesses, the copying of curves and
lettering, flush-trimming, etc. This cordless router
is not allowed to be used for the machining of
metal, stone, etc.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power SUPPIY: ...c.oeecveereeiiiieniieieeen 18V
Idling speed: .........cccoeneenne 10,000 - 30,000 min""
Stroke height: ................... 55 mm (routing depth)
Clamp: .o, @8mmand @6 mm
For routing cutters max.: .......ccoceeevieeennns 30 mm
Weight Cordless router: .......cccccoeeiriieeinnn. 2.5kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level .. ....82.5dB(A)
Koauncertainty ..o 3dB
L, sound power level ........................ 90.5 dB(A)
Kya uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

-18-



5. Before starting the equipment

Warning!

Always pull out the battery before making ad-
justments to the equipment.

All covers and safety devices must be properly
fitted before the equipment is switched on.

5.1 Fitting the extraction socket (Fig. 15/ltem
20)

Caution! For health and safety reasons it is

imperative that you use a dust extractor.

Connect your cordless tool to a domestic
vacuum cleaner or a dust extractor using

the extraction socket (20). This will ensure
optimum dust extraction from the workpiece.
The benefits are that you will protect both the
equipment and your own health. Your work
area will also be cleaner and safer.

Dust created when working may be dan-
gerous. Refer to the section entitled “Safety
instructions”.

The vacuum cleaner you use for the vacuum
extraction must be suitable for the material
you are machining. Use a special vacuum
cleaner if you are handling harmful materials.
Use the retaining hook to attach the extractor
adapter (20) to the routing shoe and secure
it with the fastening screw for the extractor
adapter (21).

The extractor adapter (20) can be connected
to extractor units (vacuum cleaners) with a
suction hose.

The internal diameter of the extractor adapter
is 36 mm. Now fit a suction hose of matching
size to the extractor adapter.

5.2 Safety cover

The safety cover (15) protects you from acciden-
tal contact with the cutter while allowing you to
see where you are cutting. If necessary, simply
flip the safety cover forwards.

5.3 Fitting the parallel stop (Fig. 2+3/ Item 19)
Push both guide rails (19a) into the parallel
stop holder (19b) and fasten them with the
two fastening screws (19d).

Insert the parallel stop (18) into the guide for
the parallel stop (16) as shown in Fig. 3, set
the required distance and tighten the two fas-
tening screws for the parallel stop (17).

The precision adjustment device (19¢e) can be
used to further adjust the distance as needed.

To do this, loosen the fastening screw for the
precision adjustment device (19f) and adjust
the distance.

Then retighten the fastening screw for the
precision adjustment device.

5.4 Fitting the compass point (Fig. 4/ ltem 26)
You can cut circular areas using the compass
point (26).

To do this, one of the two guide rails (19a) of
the parallel stop is needed.

Loosen one of the fastening screws (19d) and
remove one of the guide rails (19a).

Then mount the compass point (26) on the
guide rail (19a) as shown in Fig. 4

Set the compass point to the required height
by turning the screw and tighten the wingnut.
The guide rail can now be inserted into the
cordless router as shown in Fig. 4 and the
distance set.

5.5 Fitting/removing the cutting tool (Fig. 5-9)
Warning! Remove the battery.

Caution! When you have finished working
with the router, the cutting tool will stay very
hot for a relatively long time!

Caution! Cutters are very sharp. Wear protec-
tive gloves at all times when handling cutting
tools.

Cutters with a shaft diameter of 6 mm and 8
mm can be used in the cordless router. Most
cutters are available in both sizes.

You can use cutters made of the following
materials:

- HSS - suitable for cutting softwood

- TCT - suitable for cutting hardwood, particle
board and plastic

Select the appropriate cutting tool for the job
in hand.

When using the cutters for the first time:
Remove the plastic packaging from the cutter
heads.

Clean the nut, clamp and shaft of the cutter
before fitting it.

Undo the clamp nut (6) using the open-ended
wrench (23).

If a cutter is already fitted in the clamp
(24/25), remove it.

Select the appropriate cutting tool (f) for the
job in hand.

Select the appropriate clamp (24/25) for the
cutter you want to use.

Now insert the clamp (24/25) in the cutting
spindle (Fig. 6).



Refit the clamp nut (6) (Fig. 7).

Guide the cutter shaft into the clamp (Fig. 8).
While pressing down on the spindle lock (5),
tighten the clamp nut (6) (Fig. 9).

The cutter must be inserted into the clamp
(24/25) by at least 20mm.

Before you use the equipment, check that the
cutting tool is secure and runs true.

5.6 Adjusting the end stops (Fig. 1/ltem 13)
The end stops (13) can be adjusted in height
according to requirements. To do so, use a hex
key to turn the screw on the end stop (13) to the
required stop height.

Warning! Remove the setting and assembly
tools again before starting the machine.

5.7 Fitting the copy sleeve (Fig. 12-13/ Item
22)
Secure the copy sleeve (22) to the routing
shoe using the two countersunk screws (b).
The copy sleeve (22) will be guided along the
template (c) by the guide ring (f).
The workpiece (d) must be larger by the dif-
ference of “external edge of guide ring” and
“external edge of router” (e) to obtain a pre-
cise copy.

6. Operation

Never use a low-quality or damaged cutter.
Use only cutting tools with a shaft diameter
of 6 mm or 8 mm. The cutters must also be
designed for the respective idling speed.
Secure the workpiece so that it cannot be
thrown through the air as you work on it. Use
clamps or a vise.

Never cut over metal parts, screws, nails etc.

6.1 On/Off switch (Fig. 1/ltem 3)
For safety reasons, the cordless router is
equipped with a safety lock-off.
To switch on, press the unlock/lock button (2).
The LED lamp (27) will begin to shine by way
of confirmation.
Now press the On/Off switch (3) within the
next 10 seconds.
If the On/Off switch is not pressed for longer
than 10 seconds, the LED lamp (27) will go
out and the equipment cannot be switched
on.
To switch off, press either the unlock/lock but-
ton (2) or the On/Off switch (3).

6.2 Speed control (Fig. 4/ltem 4)

The most suitable speed depends on the material
you want to cut and on the diameter of the cut-
ter. Use the speed control switch (4) to select a
speed between 10,000 and 30,000 min-'. You can
choose from 6 different switch positions.

The speeds in the various switch positions
are as follows:

Switch position 1: approx. 10,000 min' (minimum
speed)

Switch position 2: approx. 14,000 min

Switch position 3: approx. 19,000 min

Switch position 4: approx. 22,000 min

Switch position 5: approx. 25,000 min

Switch position 6: approx. 30,000 min™' (maximum
speed)

To increase the speed:
Move the speed controller (4) in the plus direction.

To decrease the speed:
Move the speed controller (4) in the minus direc-
tion.

6.3 Adjusting the routing depth (Fig. 1)
Place the machine on the workpiece.
Undo the lock nut (11) and the clamp lever
(18).
Slowly move the machine downwards and
press the depth adjuster (12) until the cutter
makes contact with the workpiece.
Tighten the clamp lever (18).
Set the precision adjustment device (8) ac-
cordingly to 0.
Set the end stop (13) so that the depth stop
(14) lies above the lowest set end stop (13).
Press the depth adjuster (12) to lower the
depth stop (14) until it touches the end stop
(13). Then tighten the lock nut (11) and re-
lease the clamp lever (18).
Set the pointer (10) to the zero point on the
scale (9).
Undo the lock nut (11). Push up the depth
stop (14) until the pointer (10) shows the re-
quired routing depth on the scale (9). Retight-
en the lock nut (11).
Test the setting by performing a test cut on a
piece of scrap material.
Now the routing depth can be finely adjusted.
Begin by turning the precision adjustment
device (8) to the required dimension.



Turn the precise adjustment device (8) coun-
ter-clockwise:
The routing depth is raised

Turn the precision adjustment device (8)
clockwise:
The routing depth is lowered

Turning the precision adjustment device (8) by
one increment is equivalent to changing the rout-
ing depth by 0.1mm; one full turn is equivalent to
Tmm.

6.4 Routing
To avoid damage to the router, make sure
there are no foreign objects attached to the
workpiece.
Hold both of the router’s handles (7).
Place the cordless router on the workpiece.
Set the routing depth as explained in section
6.3.
Select the speed as explained in section 6.2
and switch on the equipment (see section
6.1)
Test the equipment’s settings on a scrap
piece of material.
Let the equipment reach full speed. Only then
should you lower the cutter to its working
height and lock the equipment with the clamp
lever (18).

Cutting direction: The cutting tool turns clock-
wise. To avoid accidents you must always cut
against the direction in which the tool turns
(Fig. 10).

Feed speed: It is very important to machine

the workpiece at the correct feed speed. We
recommend that before you machine the actual
workpiece, you carry out several trial cuts on a
scrapped piece of the same material. This is the
easiest way to find the best working speed for the
workpiece.

Feed speed too low:

The cutter might overheat. If you are cutting in-
flammable material such as wood, the workpiece
might ignite.

Feed speed too high:
The cutter might become damaged. Cutting quali-
ty: Rough and uneven.

Allow the cutter to come to a complete standstill
before removing the workpiece or putting down
the router.

6.5 Step-by-step routing

Step-by-step routing makes sense when process-

ing hard material and performing deep cuts.
Adjust the end stops as explained in section
5.6.
To carry out a routing job in several steps you
must then set the routing depth as explained
in section 6.3 before turning the end stop
(13) so that the depth stop (14) lies above the
highest end stop (13).
Now perform a cut in this setting. When the
first cut is completed, set the end stop (13) so
that the depth stop (14) lies above the middle
end stop. Now perform a cut in this setting as
well.
Finally, set the lowest end stop and complete
the cutting.

6.6 Cutting circles with the compass point
(26)
Proceed as follows to cut circles around a center-
point:
Fit and adjust the compass point (26) as ex-
plained in section 5.4.
Place the compass point (26) on the center-
point of the circle you want to cut and press it
in place.
Perform the cut as described in section 6.4.

6.7 Making cuts with the parallel stop (19)
Proceed as follows to cut along a straight outer
edge of a workpiece:
Fit the parallel stop (19) as explained in sec-
tion 5.3.
Move the parallel stop (19) along the outer
edge of the workpiece.
Perform the cut as explained in section 6.4.

6.8 Making cuts freehand
The cordless router can also be used without any
guides. You can use it freehand on creative jobs
such as the production of lettering.
Use a very flat cutter setting for this purpose!
Check the direction in which the cutter is
turning while you machine the workpiece (Fig.
10).

6.9 Cutting shapes and edges (Fig. 11)
Special cutters with a guide ring can be used
for cutting shapes (a) and edges (b).
Fit the cutter.
Carefully move the machine against the work-
piece.
Using gentle pressure, move the guide jour-
nal or ball bearing (c) along the workpiece.
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Warning:

For deep cuts, carry out the work in several
steps according to the material in question.
Hold the equipment in two hands during all
cutting work.

6.10 Charging the LI battery pack (Fig. 16-17)

1. Remove the battery pack (g) from the handle,
pressing the pushlock buttons (h) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(i) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In section “Charger indicator” you will find a table
with an explanation of the LED indicator on the
charger.

If the battery pack fails to become charged,
please check
whether there is voltage at the socket-outlet
whether there is proper contact at the charg-
ing contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return

the charger

the battery pack
to our Customer Service Department.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

6.11 Battery capacity indicator (Fig. 18/ltem j)
Press the battery capacity indicator switch (k).
The battery capacity indicator (j) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.



7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 19)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1+2)
Logement d’accumulateur

Touche de déverrouillage
Interrupteur marche/arrét

Réglage de la vitesse de rotation
Blocage de broche

Ecrou de serrage

Poignées

Ajustage de précision

Graduation

10. Affichage

11. Contre-écrou

12. Bague de réglage de profondeur
13. Butée fin de course

14. Butée de profondeur

15. Recouvrement de protection

16. Guide pour butée parallele

17. Vis de fixation pour butée paralléle
18. Levier de serrage

19. Butée paralléle

20. Adaptateur d’aspiration

21. Vis de fixation pour adaptateur d’aspiration
22. Bague de copiage

23. Clé a fourche

24. Pince de serrage 6 mm

25. Pince de serrage 8 mm

26. Pointe de compas

27. Lampe LED

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Défonceuse sans fil
Adaptateur d’aspiration
Pointe de compas

Manchon de serrage 6+8 mm
Butée paralléle

Clé a fourche

Recouvrement de protection
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La défonceuse sans fil convient particulierement
au travail du bois et du plastique ainsi qu’a la
découpe de nceuds, au fraisage de rainures, a
'usinage d’évidements, au copiage de courbes et
de lettrages, a I'affleurement, etc. La défonceuse
sans fil ne doit pas étre utilisée pour travailler le
meétal, la pierre, etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ............ 18V
Vitesse de rotation a vide : ..10 000-30 000 tr/min
Hauteur de course :

........................... 55 mm (profondeur de fraisage)

Pince de serrage : .....ccceveveeennee J8etd6 mm
Pour les fraises a profiler max.
Poids Défonceuse sans fil @ .........cccceeveenne 2,5kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....82,5dB(A)

IMPrécision K, ...coooviiiiiiicii, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 90,5 dB(A)
IMPrécision K, «..coooevvieniniiieieiiiiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !

Retirez systématiquement ’'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de I’art.

5.1 Montage de I'adaptateur d’aspiration (fig.
15/pos. 20)

Prudence ! Lutilisation d’un dispositif d’aspi-

ration de la poussiére est absolument indis-

pensable pour des raisons de santé.
Raccordez votre appareil sans fil avec 'adap-
tateur d’aspiration (20) a un aspirateur ou a
un dispositif d’évacuation de la poussiére.
De cette maniére, vous aurez une aspiration
optimale de la poussiére de la piéce a usiner.
Les avantages : vous ménagez I'appareil ainsi
que votre santé. En outre, votre espace de
travail reste propre et sir.
La poussiere dégagée pendant le travail peut
étre dangereuse. Veuillez respecter pour ce
faire la section Consignes de sécurité.
Laspirateur utilisé pour I'aspiration doit étre
adapté au matériau usiné. Utilisez un aspira-
teur spécial si vous manipulez des matériaux
trés nocifs pour votre santé.
Accrochez 'adaptateur d’aspiration (20) sur
le sabot de fraisage avec les deux crochets
de sécurité et vissez-le avec la vis de fixation
pour adaptateur d’aspiration (21).
L'adaptateur d’aspiration (20) peut étre rac-
cordé a des appareils d’aspiration (aspira-
teurs) avec un tuyau d’aspiration.

Le diamétre intérieur de 'adaptateur d’as-
piration est de 36 mm. Fixez maintenant un
tuyau d’aspiration adapté sur 'adaptateur
d’aspiration.

5.2 Recouvrement de protection

Le recouvrement de protection (15) offre une
protection contre tout contact accidentel avec
la fraise tout en permettant de voir la zone de
fraisage. Si nécessaire, rabattez simplement le
recouvrement de protection vers 'avant.

5.3 Montage de la butée paralléle (figures
2+3/pos. 19)
Insérez les deux rails de guidage (19a) dans
le support de la butée paralléle (19b) et fixez-
les avec les deux vis de fixation (19d).
Insérez la butée paralléle (19) dans le guide
pour butée paralléle (16) comme représenté
sur la figure 3, définissez la distance souhai-
tée et serrez les deux vis de fixation pour la
butée paralléle (17).
La distance peut étre adaptée en consé-
quence a 'aide de I'ajustage de précision
(19e).
Ouvrez pour ce faire la vis de fixation pour
I'ajustage de précision (19f) et ajustez la
distance.
Resserrez ensuite la vis de fixation pour
I'ajustage de précision.

5.4 Montage de la pointe de compas (figure
4/ pos. 26)
Vous pouvez fraiser des zones circulaires
avec la pointe de compas (26).
Lun des deux rails de guidage (19a) de la bu-
tée paralléle est nécessaire a cet effet.
Ouvrez pour ce faire 'une des vis de fixation
(19d) et retirez I'un des rails de guidage
(19a).
Insérez ensuite la pointe de compas (26) sur
le rail de guidage (19a) comme indiqué sur la
figure 4.
Définissez la hauteur correspondante de la
pointe de compas en serrant la vis et I'écrou
a oreilles.
Le rail de guidage peut a présent étre inséré
dans la défonceuse sans fil comme indiqué
sur la figure 4 et la distance définie.
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5.5 Montage/Démontage de I'outil de fraisage
(fig. 5-9)
Avertissement ! Retirez I'accumulateur.
Prudence ! Aprés avoir travaillé avec la dé-
fonceuse, I'outil de fraisage reste bralant
relativement longtemps !
Prudence ! Les fraises sont trés tranchantes.
Portez toujours des gants de protection
lorsque vous manipulez des outils de frai-
sage.
Des fraises avec un diamétre de tige de 6 mm
et 8 mm peuvent étre insérées dans la dé-
fonceuse sans fil. La plupart des fraises sont
disponibles dans les deux tailles.
Vous pouvez utiliser notamment des fraises
dans les matériaux suivants :
- HSS - Convient pour l'usinage de bois
tendres
- TCT - Convient pour I'usinage de bois durs,
de panneaux de particules et de plastiques.
Sélectionnez I'outil de fraisage adapté a votre
application.

Lors de la premiére utilisation des fraises:

veuillez retirer 'emballage en plastique des
tétes de fraisage.

Nettoyez I'écrou, la pince de serrage et la tige
de la fraise avant insertion.

Desserrez I'écrou de serrage (6) avec les
deux clés a fourche (23).

Retirez le cas échéant la fraise & démonter
de la pince de serrage (24/25).

Sélectionnez I'outil de fraisage adapté a votre
application.

Choisissez la pince de serrage (24/25) adap-
tée a la fraise (f) sélectionnée.

Insérez maintenant la pince de serrage
(24/25) dans la broche de fraisage (fig. 6).
Remontez I'écrou de serrage (6) (fig. 7).
Insérez la tige de la fraise dans la pince de
serrage (fig. 8).

Maintenez le blocage de broche (5) enfoncé
et serrez I'écrou de serrage (6) (fig. 9).

La fraise doit étre insérée au moins 20 mm
dans la pince de serrage (24/25).

Avant la mise en service de l'appareil, vérifiez
la bonne fixation et la concentricité de I'outil
de fraisage !

5.6 Ajustage des butées fin de course (fig. 1/
pos. 13)

Les butées fin de course (13) peuvent étre ajus-

tées en hauteur selon les besoins. Pour ce faire,

tournez la vis de la butée fin de course (13) avec

une clé a six pans jusqu’a la hauteur de butée

souhaitée.

Avertissement ! Avant la mise en service, retirez

les outils de réglage et de montage.

5.7 Montage de la bague de copiage (fig. 12-
13/pos. 22)
Fixez la bague de copiage (22) sur le sabot
de fraisage a I'aide des deux vis & téte noyée
(b).
Guidez la bague de copiage (22) avec I'an-
neau d’usure (f) le long du gabarit (c).
La piéce a usiner (d) doit étre plus grande
de la différence entre le « bord extérieur de
anneau d’usure » et le « bord extérieur de la
fraise » (e) pour obtenir une copie exacte.

6. Commande

N’utilisez pas des fraises de mauvaise qualité
ou endommagées. Utilisez uniquement des
outils de fraisage avec un diamétre de tige
de 6 mm ou 8 mm. Les fraises doivent égale-
ment étre congues pour la vitesse de rotation
a vide respective.

Bloquez la piéce a usiner pour qu’elle ne
puisse pas étre projetée pendant le travail.
Utilisez des dispositifs de serrage.

Ne fraisez jamais sur des piéces métalliques,
des vis, des clous, etc.

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1/pos. 3)
Pour des raisons de sécurité, la défonceuse
sans fil est équipée d’un verrouillage de dé-
marrage.
Pour allumer, appuyez sur la touche de dé-
verrouillage/verrouillage (2). La lampe LED
(27) s’allume en guise de confirmation.
Appuyez maintenant sur I'interrupteur
marche/arrét (3) dans un délai de 10 se-
condes.
Si l'interrupteur marche/arrét n’est pas enfon-
cé dans un délai de 10 secondes, la lampe
LED (27) s’éteint & nouveau et 'appareil ne
peut pas étre allumé.
Pour éteindre, appuyez soit sur la touche de
déverrouillage/verrovuillage (2) soit sur l'inter-
rupteur marche/arrét (3)
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6.2 Réglage de la vitesse de rotation (fig. 4/
pos. 4)

La vitesse de rotation adaptée dépend du maté-
riau a usiner et du diametre de la fraise. Sélec-
tionnez une vitesse de rotation dans la plage de
10 000 a 30000 tr/min a l'aide du sélecteur de
réglage de vitesse de rotation (4). Vous pouvez
choisir entre 6 positions différentes du sélecteur.

Les vitesses de rotation des différentes posi-
tions du sélecteur sont les suivantes :
Position du sélecteur 1 : env. 10000 tr/min
(vitesse de rotation minimum)

Position du sélecteur 2 : env. 14000 tr/min
Position du sélecteur 3 : env. 19000 tr/min
Position du sélecteur 4 : env. 22000 tr/min
Position du sélecteur 5 : env. 25000 tr/min
Position du sélecteur 6 : env. 30000 tr/min
(vitesse de rotation maximum)

Augmenter la vitesse de rotation :
Déplacez le régulateur de vitesse de rotation (4)
dans le sens du plus.

Diminuer la vitesse de rotation :
Déplacez le régulateur de vitesse de rotation (4)
dans le sens du moins.

6.3 Réglage de la profondeur de fraisage (fig.
1)
Placez la machine sur la piéce a usiner.
Dévissez le contre-écrou (11) et le levier de
serrage (18).
Abaissez lentement la machine et appuyez
sur la bague de réglage de profondeur (12)
jusqu’a ce que la fraise touche la piéce a
usiner.
Serrez a fond le levier de serrage (18).
Réglez I'ajustage de précision (8) par consé-
quent sur 0.
Réglez la butée fin de course (13) de sorte
que la butée de profondeur (14) se trouve
au-dessus de la butée fin de course la plus
basse (13).
Abaissez la butée de profondeur (14) en ap-
puyant sur la bague de réglage de profondeur
(12) jusqu’a ce gqu’elle touche la butée fin de
course (13). Serrez ensuite le contre-écrou
(11) et desserrez le levier de serrage (18).
Placez le pointeur (10) sur le zéro de la gra-
duation (9).
Desserrez le contre-écrou (11).
Poussez la butée de profondeur (14) vers le
haut jusqu’a ce que le pointeur (10) indique la
profondeur de fraisage souhaitée sur la gra-

duation (9). Resserrez le contre-écrou (11).
Testez le réglage en réalisant un fraisage
d’essai sur une chute.

La profondeur de fraisage peut maintenant
étre ajustée avec précision. Pour ce faire,
tournez I'ajustage de précision (8) jusqu’a la
dimension souhaitée.

Rotation de I'ajustage de précision (8) dans
le sens contraire a celui des aiguilles d’'une
montre : augmentation de la profondeur de frai-
sage

Rotation de I'ajustage de précision (8) dans
le sens des aiguilles d’'une montre : diminution
de la profondeur de fraisage

Tourner I'ajustage de précision (8) d’une gra-
duation correspond a une modification de la pro-
fondeur de fraisage de 0,1 mm, un tour complet
correspond a 1 mm.

6.4 Fraisage
Assurez-vous qu’aucun corps étranger n’ad-
hére a la piéce & usiner pour éviter d’endom-
mager la fraise.
Tenez I'appareil par ses deux poignées (7).
Placez la défonceuse sans fil sur la piéce a
usiner.
Réglez la profondeur de fraisage conformé-
ment au point 6.3.
Sélectionnez la vitesse selon le point 6.2 et
allumez 'appareil (voir point 6.1)
Testez les réglages de 'appareil a I'aide
d’une chute.
Laissez I'appareil atteindre sa pleine vitesse.
Ce n’est qu’alors que vous abaissez la fraise
a sa hauteur de travail et bloquez I'appareil
avec le levier de serrage (18).

Sens de fraisage : La fraise tourne dans le sens
des aiguilles d’'une montre. Le fraisage doit tou-
jours se faire dans le sens opposé au sens de la
rotation afin d’éviter les accidents (fig. 10).

Avance : |l est trés important d’usiner la piéce
avec la bonne avance. Nous vous recommandons
de procéder a quelques fraisages d’essai avec
une chute du méme type avant d’usiner la piece
proprement dite. Il est ainsi trés facile de trouver
la meilleure vitesse de travail.
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Avance trop faible :

La fraise pourrait surchauffer. Si vous travaillez
des matériaux combustibles comme du bois, la
piéce peut s’enflammer.

Avance trop élevée :
La fraise pourrait étre endommagée. Qualité de
fraisage : Brut et inégal.

Laissez la fraise s’arréter complétement avant
de retirer la piéce ou avant de déposer la défon-
ceuse.

6.5 Fraisage progressif

En fonction de la dureté du matériau a usiner et
de la profondeur du fraisage, il faut procéder en
plusieurs étapes.

6.8 Fraisage a main levée
La défonceuse sans fil peut également étre utili-
sée sans aucune barre de guidage. Le fraisage a
main levée vous permet d’effectuer des travaux
de fraisage créatifs, tels que la création de let-
trages.
N’utilisez pour ce faire qu’un réglage de frai-
sage trés plat !
Lors de l'usinage de la piéce, respectez le
sens de rotation des fraises (fig. 10).

6.9 Fraisage de profilés et de chants (fig. 11)
Il est également possible d’utiliser des fraises
spéciales avec bague d’usure pour le fraisage
de profilés (a) et de chants (b).

Montez la fraise.
Approchez précautionneusement la machine

Ajustez les butées fin de course selon le point de la piéce a usiner.

5.6.

Pour fraiser en plusieurs étapes, tournez la
butée fin de course (13) aprés avoir réglé
la profondeur de fraisage conformément au

point 6.3 de sorte que la butée de profondeur

(14) se trouve au-dessus de la butée fin de
course la plus haute (13).

Fraisez dans ce réglage. Lorsque la premiére

passe de fraisage est terminée, réglez la

butée fin de course (13) de sorte que la butée

de profondeur (14) se trouve au-dessus de
la butée du milieu. Effectuez également un

fraisage dans ce réglage.

Réglez maintenant la butée fin de course la
plus basse et terminez le fraisage.

6.6 Fraisage de cercles avec la pointe de
compas (26)

Procédez comme suit pour fraiser des cercles

autour d’un point central :
Montez et réglez la pointe de compas (26)
conformément au point 5.4.

Placez la pointe de compas (26) au milieu du

cercle a fraiser et exercez une pression.
Effectuer le fraisage conformément au point
6.4.

6.7 Fraisage avec la butée paralléle (19)
Procédez comme suit pour fraiser le long d’'un
bord extérieur droit d’'une piéce a usiner :

Monter la butée paralléle (19) conformément

au point 5.3.

Guidez la butée paralléle (19) le long du bord

extérieur de la piéce a usiner.
Effectuer le fraisage conformément au point
6.4.

Guidez la broche de guidage ou le roulement
a billes (c) le long de la piéce a usiner en
exercant une légére pression.

Avertissement :

Selon le matériau, il est préférable de procé-
der en plusieurs étapes dans le cas de pro-
fondeurs de fraisage plus importantes. Tenez
I'appareil a deux mains pour tous les travaux
de fraisage.

6.10 Chargement du bloc accumulateur LI
(fig. 16-17)

1. Tirez le bloc accumulateur (g) hors de sa poi-
gnée, en appuyant sur les touches a cran (h)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (i) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez
que la prise de courant est sous tension
que les contacts du chargeur sont fiables.
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S’il n'est toujours pas possible de charger le pa-
quet accumulateur, nous vous prions d’envoyer
le chargeur
et le paquet accumulateur
a notre station de service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

6.11 Affichage de la capacité de la batterie
(fig. 18/pos. j)

Appuyez sur I'interrupteur pour afficher la capaci-

té de 'accumulateur (k). Laffichage de la capacité

de 'accumulateur (j) vous indique I'état de charge

de 'accumulateur au moyen de 3 DEL.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et
ses composants
se recyclent

ADEPOSER
EN MAGASIN

ADEPOSER
EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

19)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1+2)
Sede della batteria

Tasto di sbloccaggio

Interruttore ON/OFF

Regolazione numero dei giri

Bloccaggio del mandrino

Dado di arresto

Impugnatura e

Regolazione di precisione

Scala graduata

10. Indicatore

11. Controdado

12. Dispositivo per la regolazione della profondita
13. Battuta di fine corsa

14. Asta di profondita

15. Copertura di protezione

16. Guida per battuta parallela

17. Viti di fissaggio per battuta parallela

18. Leva di bloccaggio

19. Battuta parallela

20. Adattatore di aspirazione

21. Vite di fissaggio per adattatore di aspirazione
22. Anello a copiare

28. Chiave a bocca

24. Pinze da 6mm

25. Pinze da 8mm

26. Punta a compasso

27. Luce LED

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Fresatrice verticale a batteria
Adattatore di aspirazione
Punta a compasso

Bussola di serraggio 6+8 mm
Guida parallela

Chiave a bocca

Copertura di protezione
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La fresatrice verticale a batteria & particolarmente
adatta per la lavorazione del legno e di materie
plastiche, inoltre per eliminare nodi di rami, fresa-
re scanalature, realizzare cavita, copiare curve e
scritte, fresare a filo ecc. La fresatrice verticale a
batteria non deve essere utilizzate per la lavora-
zione di metallo, pietra ecc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ........ 18V
Numero di giri al minimo: ...... 10000 - 30000 min*
Altezza di corsa: ..55 mm (profondita di fresatura)
Pinza di serraggio: .......ccccooeeveennne @8e@6mm

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ........ 82,5dB (A)

Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 90,5 dB (A)
Incertezza K, .oooovreiiininiiiiiccic 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).
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Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni dell‘apparecchio.

Prima della messa in esercizio devono esse-
re regolarmente montati tutti i dispositivi di
sicurezza e le coperture.

5.1 Montaggio dell‘adattatore di aspirazione
(Fig. 15/Pos. 20)

Attenzione! Per motivi di salute & assoluta-

mente necessario usare un dispositivo di

aspirazione della polvere.

Collegate il vostro apparecchio a batteria con
|‘adattatore di aspirazione (20) a un aspira-
polvere o a un dispositivo di aspirazione. In
questo modo ottenete un‘aspirazione ottimale
della polvere dal pezzo da lavorare. | vantag-
gi: in tal modo evitate di arrecare danni all‘ap-
parecchio e alla vostra salute. La vostra zona
di lavoro rimane inoltre piu pulita e sicura.

Lo sviluppo di polvere durante il lavoro pud
essere pericoloso. Osservate al riguardo la
sezione delle avvertenze di sicurezza.
L‘aspirapolvere utilizzato per I‘aspirazione
dei trucioli deve essere adatto al materiale
lavorato. Se lavorate con materiali molto
dannosi alla salute utilizzate un aspirapolvere
speciale.

Agganciate I'adattatore di aspirazione (20)
con i due ganci di fissaggio al pattino della
fresa e avvitarlo saldamente con la vite di fis-
saggio per adattatore di aspirazione (21).
L'adattatore di aspirazione (20) pud venire

collegato su apparecchi di aspirazione (aspi-
rapolvere) con tubo flessibile di aspirazione.

Il diametro interno dell’adattatore di aspirazio-
ne & di 36 mm. Fissate ora un tubo flessibile
di aspirazione all’adattatore di aspirazione.

5.2 Copertura protettiva

La copertura di protezione (15) protegge da
contatti accidentali con la fresa e consente allo
stesso tempo di vedere il punto di fresatura. Se
necessario, copertura di protezione puo essere
facilmente ribaltata in avanti.

5.3 Montaggio della battuta parallela (Fig.
2+3/Pos. 19)
Inserite le due rotaie di guida (19a) nel sup-
porto della battuta parallela (19b) e fissatele
con le due viti di fissaggio (19d).
Inserite la battuta parallela (19) nella guida
per battuta parallela (16) come mostrato
nella Fig. 3, stabilite la distanza desiderata
e stringete le due viti di fissaggio per battuta
parallela (17).
La distanza pud essere regolata tramite la
regolazione di precisione (19e).
A tal fine, aprite la vite di fissaggio per la
regolazione di precisione (19f) e regolate la
distanza desiderata.
Infine stringete nuovamente la vite di fissag-
gio per la regolazione di precisione.

5.4 Montaggio della punta a compasso (Fig.
4/Pos. 26)
Con la punta a compasso (26) potete fresare
delle zone circolari.
A tal fine & necessaria una delle due rotaie di
guida (19a) della battuta parallela.
A tal fine, aprite una delle viti di fissaggio
(19d) e rimuovete una delle due rotaie di gui-
da (19a).
Quindi, inserite la punta a compasso (26) sul-
la rotaia di guida (19a) come mostrato nella
Fig. 4.
Regolate I‘altezza della punta a compasso
ruotando la vite e serrando il dado ad alette.
Ora ¢ possibile inserire la rotaia di guida nella
fresatrice verticale a batteria come mostrato
nella Fig. 4 e stabilire la distanza.
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5.5 Montaggio/smontaggio dell’'utensile di
fresatura (Fig. 5-9)

Avvertimento! Togliete la batteria.

Attenzione! Dopo aver lavorato con la fresa-

trice verticale I'utensile di fresatura rimane a

lungo molto caldo!

Attenzione! Le frese sono molto affilate. Nel

maneggiare gli utensili di fresatura portate

sempre guanti protettivi.

Nella fresatrice verticale a batteria possono
essere montate frese con un diametro del
gambo di 6 mm e 8 mm. La maggior parte
delle frese & disponibile in ambedue le mi-
sure.

Inoltre potete utilizzare frese nei seguenti
materiali:

- HSS - Adatto per lavorare legno dolce

- TCT - Adatto per lavorare legno duro, pan-
nelli di compensato e materiali plastici.
Selezionate l'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

Utilizzando le frese per la prima volta:
Togliete il film protettivo in plastica dalle teste
delle frese.

Pulite dado, pinza di serraggio e stelo della
fresa prima di inserirla.

Allentate il dado di arresto (6) con le due
chiavi a bocca (23).

Eventualmente rimuovete la fresa da smonta-
re dalla pinza di serraggio (24/25).
Selezionate l'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

Selezionate la pinza di serraggio (24/25)
adatta per la fresa (f) scelta.

Inserite ora la pinza di serraggio (24/25) nel
mandrino della fresa (Fig. 6).

Rimettete ora il dado di arresto (6) (Fig. 7).
Inserite lo stelo della fresa nella pinza di ser-
raggio (Fig. 8).

Tenete premuto il bloccaggio del mandrino
(5) e stringete il dado di arresto (6) (Fig. 9).
La fresa deve essere inserita per almeno 20
mm nella pinza di serraggio (24/25).

Prima della messa in esercizio dell’apparec-
chio controllate la posizione stabile e la rota-
zione concentrica dell’utensile di fresatural!

5.6 Regolazione delle battute di finecorsa
(Fig. 1/Pos. 13)

L‘altezza delle battute di finecorsa puo essere

regolata secondo necessita (13). A tale scopo

ruotate la vite sulla battuta di finecorsa (13) con

una chiave a brugola portandola all‘altezza desi-
derata.

Avvertimento! prima della messa in esercizio
togliete tutti gli utensili di regolazione e di mon-
taggio

5.7 Montaggio dell‘anello a copiare (Fig. 12-
13/Pos. 22)
Fissare I'anello a copiare (22) con le due viti a
testa svasata (b) sul pattino di fresatura.
L'anello a copiare (22) viene condotto con I'a-
nello di avviamento (f) lungo la sagoma (c).
Il pezzo da lavorare (d) deve essere piu gran-
de della differenza tra ,bordo esterno dell‘a-
nello di avviamento® e ,bordo esterno fresa“
(e) per ottenere una copia esatta.

6. Uso

Non utilizzate frese di qualita scadente o
danneggiate. Usate utensili di fresatura con
un diametro dello stelo di 6 mm o di 8 mm. Le
frese devono inoltre essere dimensionate per
il relativo numero di giri al minimo.

Assicurate il pezzo da lavorare in modo che
non possa essere scagliato via mentre viene
lavorato. Utilizzate dispositivi di serraggio.
Non fresate mai sopra parti metalliche, viti,
chiodi ecc.

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 3)

Per motivi di sicurezza la fresatrice verticale

a batteria & dotata di una sicura.
Per accendere |‘apparecchio premete il pul-
sante di bloccaggio/sbloccaggio (2). Come
conferma si illumina la luce a LED (27).
Entro i 10 secondi successivi premete ora
I'interruttore di ON/OFF (3).
Se l'interruttore di ON/OFF non viene premu-
to entro 10 secondi, la luce a LED (27) si spe-
gne e l‘apparecchio non pud venire acceso.
Per spegnere premete o il tasto di bloccaggio/
sbloccaggio (2) o l'interruttore di ON/OFF (3).

6.2 Regolazione del numero di giri (Fig. 4/
Pos. 4)

Il numero di giri adatto dipende dal materiale da

lavorare e dal diametro della fresa. Con il selet-

tore del numero di giri (4) selezionate un numero

di giri nel range tra 10.000 e 30.000min™". Si pud

scegliere fra 6 diverse posizioni del selettore.
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Il numero di giri nelle diverse posizioni del
selettore ¢ il seguente:

Posizione 1: ca. 10.000 min!

(numero minimo di giri)

Posizione 2: ca. 14.000 min!

Posizione 3: ca. 19.000 min!

Posizione 4: ca. 22.000 min!

Posizione 5: ca. 25.000 min!

Posizione 6: ca. 30.000 min!

(numero massimo di giri)

Aumentare il numero di giri:
Ruotare il regolatore del numero di giri (4) verso
piu.

Diminuire il numero di giri:
Ruotare il regolatore del numero di giri (4) verso
meno.

6.3 Regolazione della profondita di fresatura
(Fig. 1)
Appoggiate |‘apparecchio sul pezzo da lavo-
rare.
Allentare il controdado (11) e la leva di bloc-
caggio (18).
Portate I'apparecchio lentamente verso il bas-
so e premete la regolazione della profondita
(12) fino a quando la fresa tocca il pezzo da
lavorare.
Serrate la leva di bloccaggio (18).
Portate la regolazione di precisione (8) in
modo corrispondente su 0.
Regolate la battuta di finecorsa (13) in modo
che l'asta di profondita (14) si trovi sopra la
battuta di finecorsa (13) regolata sul punto
piu basso.
Abbassare |‘asta di profondita (14) premendo
la regolazione della profondita (12) fino a
quando tocca la battuta di finecorsa (13). Ser-
rate poi il controdado (11) e allentate la leva
di bloccaggio (18).
Portate il puntatore (10) sul punto zero della
scala (9).
Allentate il controdado (11).
Spingete verso l‘alto I‘asta di profondita (14)
fino a quando il puntatore (10) indica la pro-
fondita di fresatura desiderata sulla scala (9).
Serrate poi nuovamente il controdado (11).
Verificate la regolazione eseguendo una fre-
satura di prova su un pezzo scarto.
Ora si puo eseguire la regolazione di precisio-
ne della profondita di fresatura. A tale scopo
ruotate la regolazione di precisione (8) sulla
misura desiderata.

Rotazione della regolazione di precisione
(8) in senso antiorario: maggiore profondita di
fresatura

Rotazione della regolazione di precisione (8)
in senso orario: minore profondita di fresatura
La rotazione della regolazione di precisione (8)
di un trattino corrisponde a una modifica della
profondita di fresatura di 0,1 mm, una rotazioen
completa corrisponde a 1 mm.

6.4 Fresatura
Accertatevi che non vi siano corpi estranei
che aderiscano al pezzo da lavorare per evi-
tare danni alla fresa.
Tenete I'apparecchio per le due impugnature
(7).
Mettete la fresatrice verticale a batteria sul
pezzo da lavorare.
Regolate la profondita di fresatura secondo il
punto 6.3.
Impostate il numero di giri secondo il punto
6.2 e accendete I‘apparecchio (si veda il
punto 6.1).
Verificate le regolazioni dell‘apparecchio
usando un pezzo scarto.
Lasciate che I'apparecchio raggiunga la mas-
sima velocita. Solo allora abbassate la fresa
sull‘altezza di lavoro e bloccate I'apparecchio
con la leva di bloccaggio (18).

Direzione di fresatura: La fresa ruota in senso
orario. L‘'operazione di fresatura deve avvenire
sempre in senso contrario a quello di rotazione
per evitare incidenti (Fig. 10).

Avanzamento: E molto importante lavorare il
pezzo con l‘avanzamento corretto. Prima di lavo-
rare il pezzo vero e proprio consigliamo di effet-
tuare un paio di fresature di prova con un pezzo
scarto dello stesso tipo. In questo modo si pud
constatare molto facilmente qual & la velocita di
lavoro migliore.

Avanzamento insufficiente:

La fresa potrebbe surriscaldarsi. Se si lavora con
materiale inflammabile, ad es. legno, il pezzo da
lavorare potrebbe prendere fuoco.

Avanzamento eccessivo:

La fresa potrebbe danneggiarsi. Qualita della fre-
satura: superficie ruvida e irregolare.

Aspettate I'arresto totale della fresa prima di
togliere il pezzo da lavorare o prima di deporre la
fresatrice verticale.
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6.5 Fresatura graduale
Si deve procedere in modo graduale a seconda
della durezza del materiale da lavorare e della
profondita di fresatura.
Regolate le battute di finecorsa secondo il
punto 5.6.
Se fresate in piu passate, ruotate la battuta
di fine corsa (13) dopo la regolazione della
profondita di fresatura come indicato al punto
6.3 in modo tale che l'asta di profondita (14)
si trovi sopra la battuta di fine corsa piu alta
(13).
Eseguite la fresatura con questa regolazione.
Al termine della prima passata regolate la
battuta di fine corsa (13) in modo tale che
I'asta di profondita (14) si trovi sopra la bat-
tuta di fine corsa regolata sul valore medio.
Eseguite una fresatura anche con questa
impostazione.
Regolate ora la battuta di fine corsa piu bassa
e completate la fresatura.

6.6 Fresatura di circonferenze con la punta a
compasso (26)
Per eseguire la fresatura di circonferenze intorno
ad un punto centrale procedete nel modo se-
guente:
Montate e regolate la punta a compasso (26)
come indicato al punto 5.4.
Mettete la punta a compasso (26) al centro
della circonferenza da fresare e premete.
Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.7 Fresare con la guida parallela (19)

Per fresare lungo un bordo esterno diritto di un
pezzo da lavorare procedete nel modo seguente:
Montate la guida parallela (19) secondo il

punto 5.3.

Conducete la guida parallela (19) lungo il bor-
do esterno del pezzo da lavorare.

Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.8 Fresatura a mano libera
La fresatrice verticale a batteria pud essere usata
anche senza le barre di guida. Nel fresare a mano
libera si possono eseguire dei lavori creativi,
come per esempio la realizzazione di scritte.
A tale scopo usate solo una regolazione di
fresatura molto piatta!
Nel lavorare il pezzo tenete presente il senso
di rotazione delle frese (Fig. 10).

6.9 Fresatura a profilo e dei bordi (Abb. 11)
Per le fresature a profilo (a) e dei bordi (b)
possono anche essere utilizzate delle frese
particolari con anello di avviamento.

Montate la fresa.

Portate I'apparecchio con cautela verso il
pezzo da lavorare.

Portate il tenone di guida o il cuscinetto a
sfere (c) con leggera pressione lungo il pezzo
da lavorare.

Avvertimento:

A seconda del materiale, in caso di grandi
profondita di fresatura procedete in piu pas-
sate. Tenete I‘apparecchio con entrambe le
mani per ogni lavoro di fresatura.

6.10 Ricarica della batteria LI (Fig. 16-17)

1. Estraete la batteria (g) dall'impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (h).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (i) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di
accumulatori, verificate che
la presa di corrente disponga della tensione
di rete richiesta
i contatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile cari-
care gli accumulatori, Vi preghiamo di fare perve-
nire al nostro Servizio clientela quanto segue
caricaaccumulatori
pacchetto di accumulatori.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!
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Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

6.11 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 18/Pos. j)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (k). Lindicazione di carica della
batteria (j) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-

stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
19)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1+2)
Akku-holder
Frigerelsesknap
Teend-/sluk-knap
Hastighedsregulering
Spindellas
Speendematrik
Handtag
Finjustering
Skala

. Visning

. Kontrametrik

. Dybdeindstilling

. Endestop

. Dybdestop

. Beskyttelsesafdeekning

. Foring til parallelstop

. Fikseringsskruer til parallelstop

. Spaendegreb

. Parallelstop

. Udsugningsadapter

. Fikseringsskrue til udsugningsadapter

. Kopihylster

. Gaffelnagle

. Spaendepatron 6 mm

. Spaendepatron 8 mm

. Cirkelpinol

. LED-lys

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-overfraeser
Udsugningsadapter
Cirkelpinol

Klembgasning 6+8 mm
Parallelstop

Gaffelnggle (2x)
Beskyttelsesafdaekning
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-overfreeser er seerligt velegnet til tree- og
kunststofbearbejdning, desuden til udskeering af
knaster, freesning af noter, udarbejdning af for-
dybninger, kopiering af kurver og skrifttraek, kant-
freesning osv. Akku-overfraeser ma ikke anvendes
til bearbejdning af metal, sten osv.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ..........c.ccccceeueee 18V
Omdrejningstal i tomgang: .10.000 - 30.000 min-'

Slaghgjde: ......ccccecvevvrvenene 55 mm (fraesedybde)
Spaendepatron: ........cccccceeeieeenen. @80gJ6mm
Til profilfreesere maks.: .....ccccevevrieesieenns 30 mm
Vaegt Akku-overfraeser: ........cccoevevrieeennen. 2,5kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, ..o, 82,5 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....c..ccoevvevenrnennne. 90,5 dB(A)
Usikkerhed K, ...coccoevirieiiiiiiccc 3dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer

kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-

struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.
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3. Helbredsskader, som felger af hdnd-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af udsugningsadapter (fig. 15/
pos. 20)

Forsigtig! Af helbredsmaessige arsager er

stovudsugning absolut pakrzevet.

Forbind akku-produktet til en stavsuger eller
en stovudsugningsanordning vha. udsug-
ningsadapteren (20). Herved opnas en opti-
mal stevudsugning fra saveemnet. Fordele:
Du skaner savel maskinen som dit helbred.
Desuden holdes arbejdsomradet rent, lige-
som sikkerheden i arbejdet oges.

Stav, der opstér under arbejdet, kan vaere
farligt. Bemaerk afsnittet "Sikkerhedsanvis-
ninger”.

Den stavsuger, der anvendes til udsugning,

skal veere egnet til det bearbejdede materiale.

Brug en specialsuger, hvis du arbejder med
meget sundhedsskadelige materialer.
Fastger udsugningsadapteren (20) til freese-
séalen med de to sikringskroge og skru den
fast med fikseringsskruen til udsugningsa-
dapter (21).

Udsugningsadapteren (20) kan sluttes til
udsugningsenheder (stgvsuger) med suge-
slange.

Udsugningsadapterens indvendige diameter
udger 36 mm. Fastger nu en passende suge-
slange til udsugningsadapteren.

5.2 Beskyttelsesafdaekning
Beskyttelsesafdaekningen (15) bruges til at be-
skytte mod utilsigtet kontakt med freeseren og
muligger samtidigt at have et blik pa freesestedet.
Beskyttelsesafdaekningen kan klappes fremad
efter behov.

5.3 Montering parallelstop (billede 2+3/pos
19)
Skub de to faringsskinner (19a) ind i holderen
parallelstop (19b) og fastger det hele med de
to fikseringsskruer (19d).
Seet parallelstoppet (19) ind i feringen til pa-
rallelstop (16) som vist pa billede 3, fastlaeg
den gnskede afstand og spaend de to fikse-
ringsskruer til parallelstop (17).
Afstanden kan tilpasses med finjusteringen
(19e).
Dette gores ved at dbne fikseringsskruen til
finjustering (19f) og justere afstanden.
Speend herefter fikseringsskruen til finjuste-
ring igen.

5.4 Montering cirkelpinol (billede 4/pos. 26)
Med cirkelpinolen (26) kan du freese cirkel-
runde omrader.

Dette geres ved at bruge en af de to ferings-
skinner (19a) til parallelstoppet.

Abn en af fikseringsskruerne (19d) og tag en
af fgringsskinnerne (19a) ud.

Anbring herefter cirkelpinolen (26) pa ferings-
skinnen (19a) som vist pa billede 4

Fastleeg den passende hgjde for cirkelpinolen
ved at dreje skruen fast og speende vinge-
metrikken.

Nu kan faringsskinnen saettes ind i akku-over-
fraeseren (se billede 4), og afstanden fast-
leegges.

5.5 Montering/afmontering af fraesevaerktoj
(fig. 5-9)

Advarsel! Traek akkumulatorbatteriet ud.

Forsigtig! Efter arbejdet med overfraeseren

er fraesevaerktojet meget varmt i forholdsvis

lang tid!

Forsigtig! Freesere er meget skarpe. Brug

altid sikkerhedshandsker, nar du handterer

fraesevaerktgj.

| Akku-overfreeser kan fraesere indsaettes
med en skaftdiameter p4 6 mm og 8 mm. De
fleste fraesere fas i begge storrelser.

Du kan bl.a. benytte freesere af falgende ma-
terialer:

- HSS - egnet til bearbejdning af bladt trae

- TCT - egnet til bearbejdning af hardt trae,
spanplader og kunststoffer.

Veelg det fraeseveerktoj, der passer til dit an-
vendelsesformal.

Forste gang freeserne benyttes: Tag pla-
stemballagen af fraesehovederne.
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Renger fraeserens metrik, spaendepatron og
skaft, inden den saettes i.

Lasn speendemgtrikken (6) med de to gaffel-
nagler (23).

Tag evt. den freeser, der skal afmonteres, ud
af spaendepatronen (24/25)

Veelg det fraeseveerktej, der passer til dit an-
vendelsesformal.

Veelg den spaendepatron (24/25), der passer
til den valgte fraeser (f).

Seet nu spaendepatronen (24/25) ind i freese-
spindlen (fig. 6).

Seet spaendematrikken (6) pa igen (fig. 7).
For fraeserens skaft ind i spaendepatronen
(fig. 8).

Hold spindellasen (5) trykket ind og spaend
spaendemgtrikken (6) (fig. 9).

Fraeseren skal fores mindst 20 mm ind i
spaendepatronen (24/25).

Kontroller, inden du tager maskinen i brug, at
freeseveerktojet sidder godt fast og kerer lige
rundt!

5.6 Justering af endestop (fig. 1/pos. 13)
Endestoppene (13) kan justeres i hgjden alt efter
behov. Drej skruen pa endestoppet (13) i den on-
skede stophgjde med en unbrakonggle.
Advarsel! Fjern indstillings- og monterings-
veerktoj igen, for arbejdet startes.

5.7 Montering kopihylster (fig. 12-13/pos. 22)
Fastger kopihylsteret (22) pa freesesalen med
de to undersaenkskruer (b).
Kopihylsteret (22) fares med anlgbsringen (f)
langs skabelonen (c).
Arbejdsemnet (d) skal veere storre med et mal
svarende til differencen mellem ,udvendig
kant anlgbsring“ og ,udvendig kant freeser*
(e), for at der kan opnés en ngjagtig kopi.

6. Betjening

Undga brug af fraesere, som er beskadigede
eller er af middelmadig kvalitet. Brug kun
freeseveerktgj med en skaftdiameter pa 6 mm
eller 8 mm. Fraeserne skal desuden veere di-
mensionerede til den pageeldende tomgangs-
hastighed.

Speend arbejdsemnet fast, s det ikke kan
slynges veek under arbejdet. Benyt spsende-
anordninger.

Fraes aldrig hen over metaldele, skruer, som
0SV.

6.1 Taend/sluk-knap (fig. 1/pos. 3)

Af sikkerhedsmaessige grunde er akku-over-

fraeser udstyret med en indkoblingsspaerre.
Tryk pa oplase-/lasetasten (2) for at teende.
Dette bekreeftes ved, at LED-lampen (27)
begynder at lyse.
Tryk nu pa teend-/sluk-knappen (3) i lobet af
de neeste 10 sekunder.
Trykkes der ikke pa teend-/sluk-knappen i
lobet af 10 sekunder, slukker LED-lyset (27)
igen, hvorefter produkter ikke kan teendes.
Der slukkes ved at trykke pa oplase-/laseta-
sten (2) eller pa taend-/sluk-knappen (3)

6.2 Hastighedsregulering (fig. 4/pos. 4)

Det egnede omdrejningstal er afhaengig af det
materiale, der skal bearbejdes, samt fraeserens
diameter. Veelg med kontakten til hastighedsre-
gulering (4) et omdrejningstal i omradet mellem
10.000 og 30.000 min''. Du kan vaelge mellem 6
forskellige kontaktstillinger.

Omdrejningstallene i de forskellige kontakt-
stillinger er som folger:

Kontaktposition 1: ca. 10.000 min-!

(min. omdrejningstal)

Kontaktposition 2: ca. 14.000 min™!
Kontaktposition 3: ca. 19.000 min"!
Kontaktposition 4: ca. 22.000 min"!
Kontaktposition 5: ca. 25.000 min™!
Kontaktposition 6: ca. 30.000 min™!

(maks. omdrejningstal)

©g omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (4) i plus-retningen.

Mindsk omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (4) i minus-retningen.

6.3 Indstilling af freesedybde (fig. 1)
Saet maskinen péa arbejdsemnet.
Lasn kontrametrikken (11) og spaendegrebet
(18).
Bevaeg langsomt maskinen ned og tryk pa
dybdeindstillingen (12), indtil freeseren berg-
rer arbejdsemnet.
Spaend spaendegrebet (18).
Stil finjusteringen (8) pa 0.
Indstil endestoppet (13) séledes, at dybde-
stoppet (14) befinder sig over det endestop
(13), der er lavest indstillet.
Saenk dybdestoppet (14) ned ved at trykke
pa dybdeindstillingen (12), indtil det berarer
endestoppet (13). Spaend herefter kontramgt-
rikken (11) og lesn speendegrebet (18).
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Stil markeren (10) pa skalaens (9) nulpunkt.
Lasn kontrametrikken (11).

Skub dybdestoppet (14) op, indtil markeren
(10) viser den gnskede freesedybde pa skala-
en (9). Spaend kontramatrikken (11) igen.
Kontroller indstillingen ved en provefraesning
pa et stykke affaldstree.

Nu kan der foretages en finjustering af freese-
dybden: Drej finjusteringen (8) til det snskede
mal.

Drejning af finjusteringen (8) mod urets ret-
ning: hgjere freesedybde

Drejning af finjusteringen (8) i urets retning:
lavere fraeesedybde

En delestregs drejning af finjusteringen (8) svarer
til en eendring af freesedybden pa 0,1 mm, en hel
omdrejning svarer til 1 mm.

6.4 Fraesning
Tjek, at der ikke sidder fremmedlegemer fast
pa arbejdsemnet, som vil kunne beskadige
freeseren.
Tag fat i maskinens to handtag (7).
Placer akku-overfraeseren pa arbejdsemnet.
Indstil freesedybden i henhold til punkt 6.3.
Veelg et omdrejningstal i henhold til punkt 6.2,
og taend for maskinen (se punkt 6.1)
Afprev maskinens indstillinger pa et stykke
affaldstree.
Lad maskinen n4 sin fulde hastighed. Saenk
forst herefter freeseren ned til sin arbejdshgj-
de og blokerer produktet med spaendegrebet
(18).

Freeseretning: Fraeseren drejer i urets retning.
Fraesning skal altid ske mod omlgbsretningen for
at undga uheld (fig. 10).

Fremforing: Det er meget vigtigt, at emnet bear-
bejdes med den rigtige fremfering. Vi anbefaler, at
du udfgrer et par provefreesninger med et stykke
affaldstrae af samme type, inden du bearbejder
det egentlige arbejdsemne. P4 den made finder
du nemt den bedste arbejdshastighed.

For lav fremfgring:

Fraeseren kan blive overophedet. Ved bearbejd-
ning af braendbart materiale, som f.eks. trae, er
der fare for, at der gar ild i arbejdsemnet.

For hgj fremforing:
Freeseren kan tage skade. Fraesekvalitet: R4 og
ujeevn.

Lad fraeseren kare helt ud til standsning, inden du
fierner arbejdsemnet, eller inden du laegger over-
freeseren fra dig.

6.5 Trinvis fraesning
Der skal arbejdes med flere trin, afhaengig af det
materiale, der skal bearbejdes, og af freesedyb-
den.
Juster endestoppene i henhold til punkt 5.6.
Skal der fraeses i flere trin, skal du dreje en-
destoppet (13) i henhold til punkt 6.3, efter at
freesedybden er blevet indstillet, saledes at
dybdestoppet (14) befinder sig over det hgje-
ste endestop (13).
Frees i denne indstilling. Nar den forste freese-
proces er fuldfert, indstilles endestoppet (13)
séledes, at dybdestoppet (14) befinder sig
over det midterste endestop. Udfer ogsa en
freeseproces i denne indstilling.
Indstil nu det laveste endestop og ker fraes-
ningen til ende.

6.6 Fraesning af cirkler med cirkelpinolen (26)
Séadan freeser du cirkler omkring et midtpunkt:
Monter og indstil cirkelpinolen (26) i henhold
til punkt 5.4.
Seet cirkelpinolen (26) pa midtpunktet af den
cirkel, der skal freeses, og tryk.
Udfer fraesning i henhold til punkt 6.4.

6.7 Fraeesning med parallelstop (19)
For at freese langs med en retliniet emneyderkant
goer du séledes:
Monter parallelstoppet (19) i henhold til punkt
5.3
For parallelstoppet (19) langs med emnets
yderkant.
Udfer fraesning i henhold til punkt 6.4.

6.8 Frihandsfraesning
Akku-overfreeser kan ogsa benyttes helt uden
faringssteenger. Til frihdndsfraesning kan der ud-
fares kreativt freesearbejde som f.eks. fremstilling
af skrifttraek.
Til dette arbejde bruges kun en meget flad
freeseindstilling!
Bemeerk freesernes omdrejningsretning ved
bearbejdning af arbejdsemnet (fig. 10).
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6.9 Form- og kantfraesning (fig. 11)
Til form (a) — og kantfraesning (b) kan der
ogsa anvendes specielle freesere med an-
labsring.
Monter freeseren.
For forsigtigt maskinen hen til arbejdsemnet
For styretappen eller kuglelejet (c) langs med
arbejdsemnet, idet du trykker let.

Advarsel:

Fraes ad flere omgange ved storre fraesedyb-
der, alt efter materiale. Hold fast i produktet
med begge haender ved alle former for free-
searbejde.

6.10 Opladning af Ll-akku-pack (fig. 16-17)

1. Treek akku-pack’en (g) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (h) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til opladeren
(i) i stikkontakten. Den grenne LED begynder
at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (‘Visninger pa ladeadapteren’)
findes en oversigt, der forklarer betydningen af
LED-visningerne pa ladeadapteren.

Hvis det ikke skulle vaere muligt at oplade batteri-
delen, sa kontrollér
om der er netspaending pa stikdasen
om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejlfri.

Safremt det stadig ikke er muligt at oplade batteri-
delen, bedes De sende

opladeren

og batteridelen
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at

akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

6.11 Batteri-kapacitetsindikator (fig. 18/pos. j)
Tryk pa kontakt for batteri-kapacitetsindikator (k).
Batteri-kapacitetsindikatoren (j) indikerer batteri-
ets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.



7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 19)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln férstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

2.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1+2)
1. Batterifaste
2. Uppreglingsknapp

Strémbrytare
Varvtalsreglage
Spindelsparr
Spannmutter
Handtag
Finjustering
Skala
. Display
. Kontramutter
. Djupinstéllning
. Andanslag
. Djupanslag
. Skydd
. Styrning fér parallellanslag
. Fixeringsskruv for parallellanslag
. Spannspak
. Parallellanslag
. Utsugningsadapter
. Fixeringsskruv fér utsugningsadapter
. Kopieringshylsa
. Gaffelnyckel
. Spannhylsa 6 mm
. Spannhylsa 8 mm
. Cirkelspets
. LED-ljus

© XN O AW

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Batteridriven handéverfras
Utsugningsadapter
Cirkelspets
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Spéannhylsa 6+8 mm
Parallellanslag
Gaffelnyckel (2 st)
Skydd
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den Batteridriven handdverfras ar sarskilt [Amplig
fér bearbetning av virke och plast. Maskinen kan
aven anvandas till att skara ut kvistkndlar, frasa
notar, utarbeta férdjupningar, kopiera kurvor och
texter osv. Den Batteridriven handéverfras far
inte anvandas till bearbetning av metall, sten eller
liknande.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

4. Tekniska data

Spéanningsférsoérjning motor 18V

Tomgangsvarvtal ............... 10 000 - 30 000 min'
Slaghéjd ..coeevevierieeneeneee, 55 mm (frasdjup)
Spannhylsa ......cccceeceeneeiiiiennen. @8 och@6mm
For formfrds max. ......ccecvveevenenicneneeen 30 mm

Vikt Batteridriven handdverfras .. 2,5kg

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L,
Osakerhet K,
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K,

Bér hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifr&n, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen l[Amplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Varning!

Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllning-
ar pa maskinen.

Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sékerhetsanordningar ha monterats pa fore-
skrivet vis.

5.1 Montera utsugningsadapter (bild 15/pos.
20)

Obs! Av hélsoskal dr det absolut nédvandigt

att en dammutsugning anvénds.
Anslut den batteridrivna maskinen med ut-
sugningsadaptern (20) till en dammsugare
eller en dammsugningsutrustning. Darmed
uppnas en optimal dammsugning vid arbets-
stycket. Fordelar: Detta ar skonsamt for saval
maskinen som fér din egen hélsa. Ditt arbets-
omrade blir dessutom renare och sékrare.
Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta avsnittet ,Sékerhetsanvisning-
ar.
Dammsugaren som anvands till utsugning
maste vara lamplig foér materialet som bear-
betas. Anvand en specialdammsugare om du
fraser starkt hélsovadliga material.
Haka in utsugningsadaptern (20) med bada
sékerhetskrokar vid glidskon och skruva fast
med fixeringsskruven for utsugningsadaptern
21).
Utsugningsadaptern (20) kan anslutas till su-
genheter (dammsugare) med sugslang.
Utsugningsadapterns innerdiameter uppgar
till 36 mm. Anslut endast en passande sugs-
lang till utsugningsadaptern.

5.2 Skyddslock

Skyddslocket (15) skyddar mot oavsiktlig kontakt
med frdsen, samtidigt som du fortfarande kan se
arbetsstycket som frases. Vid behov kan du helt
enkelt falla upp skyddslocket .

5.3 Montera parallellanslag (bild 2+3/pos. 19)
Skjut in de bada styrskenorna (19a) i hallaren
for parallellanslaget (19b) och fixera darefter
med de bada fixeringsskruvarna (19d).

Satt in parallellanslaget (19) i styrningen for
parallellanslaget (16) enligt beskrivningen i
bild 3. Bestam avsett avstdnd och dra &t de
bada fixeringsskruvarna for parallellanslaget
17).

Avstandet kan anpassas med finjusteringen
(19e).

Oppna fixeringsskruven fér finjusteringen
(19f) och justera sedan in avstandet.

Dra slutligen at fixeringsskruven for finjuste-
ringen.

5.4 Montera cirkelspets (bild 4/pos. 26)
Anvand cirkelspetsen (26) for att frasa cirku-
lara ytor.

Till detta arbete behdvs en av de bada styr-
skenorna (19a) fér parallellanslaget.

Oppna en av de bada fixeringsskruvarna
(19d) och ta ut den ena styrskenan (19a).
Satt sedan cirkelspetsen (26) pa styrskenan
(19a) enligt beskrivningen i bild 4.

Bast cirkelspetsens hdjd genom att skruva pa
skruven, dra dérefter at vingmuttern.

Nu kan styrskenan sattas in i den batteridriv-
na handéverfrasen enligt beskrivningen i bild
4 och avstandet bestdmmas.

5.5 Montera/demontera frasverktyg (bild 5-9)
Varning! Dra ut batteriet.

Obs! Efter att du har anvant handéverfrasen
forblir frasverktyget mycket hett under gan-
ska lang tid!

Obs! Frasverktyg ar mycket vassa. Bar alltid
skyddshandskar nédr du hanterar frasverktyg.

| den batteridriven handéverfrés kan du
montera frasverktyg med 6 och 8 mm skaft-
diameter. De flesta frasverktyg finns i bada
storlekarna.

Du kan anvéanda frasar av féljande material:

- HSS - Lamplig for bearbetning av mjukt
virke

- TCT - Lamplig fér bearbetning av hart virke,
spanskivor och plast.

VAlj ett frasverktyg som passar till den aktuel-
la anvandningen.

Forsta gangen frasverktygen anvands: Ta
bort plastférpackningen fran frashuvudet.
Rengdér muttern, spénnhylsan och skaftet inn-
an du monterar frasverktyget.

Lossa pa spannmuttern (6) med bada gaffel-
nycklar (23).

Om ett frasverktyg redan sitter i maste du ta
ut det ur spannhylsan (24/25)

VAlj ett frasverktyg som passar till den aktuel-
la anvandningen.

Vélj en spannhylsa (24/25) som passar till
frasverktyget (f) du har valt ut.

Satt darefter in spannhylsan(24/25) i frasspin-
deln (bild 6).

Satt darefter pa spannmuttern (6) igen

(bild 7).
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For in frsverktygets skaft i spannhylsan

(bild 8).

Hall spindellaset (5) intryckt och dra &t spann-
muttern (6) (bild 9).

Frasverktyget maste skjutas in minst 20 mmi i
spannhylsan (24/25).

Kontrollera att frisverktyget sitter fast och kan
rotera fritt innan du tar maskinen i drift.

5.6 Justera dndanslag (bild 1/pos. 13)

Vid behov kan &ndanslagen (13) justeras i hdjd-
led. Vrid pa skruven pa andanslaget (13) med en
insexnyckeln tills avsedd anslagshéjd har natts.
Varning! Ta bort instéllnings- och monterings-
verktyg innan du tar maskinen i drift.

5.7 Montera kopieringshylsa (bild 12-13/pos.
22)
Skruva fast kopieringshylsan (22) pa glidskon
med de bada férsankta skruvarna (b).
Kopieringshylsan (22) férs langs med mallen
(c) med hjalp av mellanldggsringen (f).
For att fa en exakt kopia maste arbetsstycket
(d) vara lika mycket stérre som differensen
mellan mellanlaggsringens ytterkant och fra-
sens ytterkant (e).

6. Anvanda

Anvand inga frasverktyg av dalig kvalitet eller
frasverktyg som har skadats. Anvand endast
frésar med skaftdiameter 6 eller 8 mm. Frés-
verktygen maste dessutom vara dimensione-
rade for tomgangsvarvtalet.

Spann fast arbetsstycket som ska bearbetas
sd att det inte kan slungas ivag under arbe-
tets gang. Anvand fastspanningsanordningar.
Frés aldrig éver metalldelar, skruv, spik eller
liknande.

6.1 Strombrytare (bild 1/pos. 3)
Av séakerhetsskal ar den Batteridriven hand6-
verfras utrustad med en brytarspérr.
Tryck pa uppreglings-/sparrknappen (2) for att
sla pa. Som bekréftelse tands LED-lampan
(27).
Tryck nu in strémbrytaren (3) inom ndrmsta
10 sekunder.
Om strdmbrytaren inte trycks in inom dessa
10 sekunder slocknar LED-lampan (27) igen.
Maskinen kan da inte slas pa.
Sla ifrin genom att trycka antingen pa upp-
reglings-/sparrknappen (2) eller pa strémbry-
taren (3)

6.2 Varvtalsreglering (bild 4/pos. 4)

Lampligt varvtal &r beroende av materialet som
ska bearbetas och frasverktygets diameter. Stall
in ett varvtal mellan 10 000 och 30 000 varv/min
med varvtalsregleringen (4). Du kan vélja ett av
sex olika omkopplingslagen.

Féljande varvtal géller féor omkopplarens oli-
ka lagen:

Brytarlage 1: ca 10 000 min™

(minimalt varvtal)

Brytarlage 2: ca 14 000 min™

Brytarlage 3: ca 19 000 min™

Brytarlage 4: ca 22 000 min™

Brytarlage 5: ca 25 000 min™

Brytarlage 6: ca 30 000 min

(maximalt varvtal)

Hoja varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (4) i plus-riktning.

Séanka varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (4) i minus-riktning.

6.3 Stilla in frasdjupet (bild 1).
Stall maskinen pa arbetsstycket.
Lossa pa kontramuttern (11) och spannspa-
ken (18).
Foér maskinen ldngsamt och tryck in djupin-
stéliningen (12) tills frasverktyget rér vid
arbetsstycket.
Dra &t spannspaken (18).
Stall finjusteringen (8) pa 0.
Stall in &ndanslaget (13) sa att djupanslaget
(14) befinner sig éver andanslaget (13) nér
det har stéllts in som I&gst.
Sank djupanslaget (14) genom att trycka
djupinstéliningen (12) tills det rér vid &ndan-
slaget (13). Dra sedan at kontramuttern (11)
och lossa pa spannspaken (18).
Stall visaren (10) pa nollpunkten pa skalan
9).
Lossa pa kontramuttern (11).
Skjut djupanslaget (14) uppat tills visaren (10)
star pa avsett frasdjup pa skalan (9). Dra se-
dan at kontramuttern (11) igen.
Testa instéllningen med en provfrasning pa
en avfallsbit.
Nu kan frésdjupet finjusteras. Vrid runt finjus-
teringen (8) till dnskat matt.

Vrid finjusteringen (8) motsols: hégre frasdjup



Vrid finjusteringen (8) medsols: lagre frasdjup
Om finjusteringen (8) vrids med ett delstreck mot-
svarar detta en féréandring i frisdjupet med 0,1
mm. Ett helt varv motsvarar 1 mm.

6.4 Utféra frasning
Kontrollera att inga frammande féremal sitter
fast pa arbetsstycket eftersom det annars
finns risk for att frsverktyget skadas.
Hall fast maskinen i bAda handtagen (7).
Placera den batteridrivna handéverfrasen pa
arbetsstycket.
Stall in frasdjupet enligt punkt 6.3.
Valj ett varvtal enligt punkt 6.2 och sla sedan
pa maskinen (se punkt 6.1).
Testa maskinens instéllningar pa en avfallsbit.
Lat maskinen varva upp till maximal hastig-
het. Forst darefter far du sénka ned frasverk-
tyget till arbetshdjden och blockera maskinen
med spannspaken (18).

Frasriktning: Frasverktyget roterar medsols. Ge-
nomfor alltid frasningen mot rotationsriktningen
for att undvika olycksfall (bild 10).

Matning: Det &r mycket viktigt att arbetsstycket
bearbetas med ratt slags matning. Vi rekom-
menderar att du gor ett par testfrasningar pa en
avfallsbit av samma slags virke innan du pabérjar
den egentliga frasningen pa arbetsstycket. Pa
detta satt kan du snabbt och enkelt ta reda pa
den basta arbetshastigheten.

Alltfor langsam matning:

Risk for att frasverktyget varms upp kraftigt. Om
brannbart material bearbetas, t.ex. virke, finns det
risk for att arbetsstycket bérjar brinna.

Alltfér snabb matning:
Risk for att frasverktyget skadas. Fraskvalitet: ra
och ojamn.

Lat frasverktyget varva ned helt innan du tar bort
arbetsstycket eller lagger undan handdverfrasen.

6.5 Utféra stegvis frasning

Beroende pa avsett frasdjup och hardheten i

materialet som ska bearbetas kravs ibland steg-

vis frdsning.
Justera in &ndanslagen enligt punkt 5.6.
Om frasningen ska utféras i flera olika steg,
maste frasdjupet stéllas in och andanslaget
(13) darefter vridas enligt punkt 6.3 sa att
djupanslaget (14) befinner sig éver det hég-
sta &ndanslaget (13).

Utfér frdsningen med denna instéllning. Efter
att den férsta frdsningen har utférts ska én-
danslaget (13) stéllas in s& att djupanslaget
(14) befinner sig éver det mellersta &ndansla-
get. Utfér en frdsning med denna instéllning.
Stéll sedan in det Iagsta andanslaget och
slutfor frasningen.

6.6 Utfora cirkulér frdsning med cirkelspet-
sen (26)

Gor pa foljande satt for att frasa cirklar runt om

medelpunkten:
Montera och stéll in cirkelspetsen (26) enligt
punkt 5.4.
Tryck cirkelspetsen (26) mot medelpunkten
for cirkeln som ska frésas och tryck emot.
Utfér frdsningen enligt punkt 6.4.

6.7 Utféra frasning med parallellanslag (19)
Gor pa foljande satt for att frisa langs med en rak
ytterkant pa ett arbetsstycke:
Montera parallellanslaget (19) enligt punkt
5.3.
For parallellanslaget (19) langs med arbetss-
tyckets ytterkant.
Utfér frdsningen enligt punkt 6.4.

6.8 Frihandsfréasning
Den Batteridriven handéverfras kan aven anvan-
das helt utan styrstdnger. Med frihandsfrésning
kan du gora kreativa frdsningsarbeten, t.ex. for att
frésa texter.
Anvéand en mycket plan frasinstélining.
Beakta frasverktygens rotationsriktning med-
an du bearbetar arbetsstycket (bild 10).

6.9 Form- och kantfréasning (bild 11)
For form (a) - och kantfrasning (b) kan du
aven anvénda speciella frasverktyg med mel-
lanlaggsbricka.
Montera frsverktyget.
Fér maskinen forsiktigt mot arbetsstycket.
For styrtappen eller kullagret (c) langs med
arbetsstycket med svagt tryck.

Varning:

Beroende pa material maste tjockare mate-
rial ibland frésas i flera steg. Hall alltid fast
maskinen med bagge hénderna vid alla slags
frasarbeten.



6.10 Ladda upp Li-batteriet (bild 16-17)

1. Dra ut batteriet (g) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spérrknappen (h).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (i)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Skjut fast batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om det inte skulle vara méjligt att ladda upp batte-
ripacken s& kontrollera
om det finns natspanning i vagguttaget
om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att lad-
da upp batteripacken sa ber vi Dig att sdnda
laddaren
och batteripacken
till var kundtjanst.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta ar
alltid nédvandigt om du marker att maskinens pre-
standa borjar férsvagas. Se till att batteriet aldrig
laddas ur helt. Detta leder till att batteriet forstors!

6.11 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 18/pos. j)
Tryck pa knappen (k) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (j) visar batteriets
laddningsniva med 3 lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och Iat det svalna i rums-
temperatur i en dag. Om felet fortfarande indikeras
har batteriet djupurladdats och &r darmed defekt.
Dra av batteriet fran maskinen. Du far inte langre
anvanda eller férsdka ladda ett defekt batteri.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com



8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.

Avfallshantering

)¢

]
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
forpackningar ska sorteras for miljdvanlig atervin-
ning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Liton

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inférlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin
helhet eller delvis, ar endast tillatet
efter skriftligt godkéannande fran Einhell
Germany AG.

Rétten till tekniska andringar forbehalles
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-63-



Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 19)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
riél obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1+2)
Uchyceni akumulatoru
Blokovaci tlacitko
Za-/vypinaé

Regulace poctu otaéek
Aretace vietena

aprwh =

Upinaci matice

Rukojeti

Jemné nastaveni
Stupnice

Indikace

Pojistna matice

Nastaveni hloubky
Koncovy doraz

Hloubkovy doraz
Ochranny kryt

Vedeni pro paralelni doraz
Fixa¢ni Srouby paralelniho dorazu
Upinaci packa

Paralelni doraz

20. Odsavaci adaptér

21. Fixac¢ni Sroub pro odsavaci adaptér
22. Kopirovaci pouzdro

23. Rozvidleny kli¢

24. Klestina 6 mm

25. Klestina 8 mm

26. Spicka kruzitka

27. LED svétlo

6

7

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova horni frézka
Odsavaci adaptér

Spicka kruzitka

Upinaci pouzdro 6 + 8 mm
Paralelni doraz

Rozvidleny kli¢

Ochranny kryt
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Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorova horni frézka je vhodna zejména
pro obrabéni dfeva a plastu, dale pro vyfezavani
suku, frézovani drazek, vyfezavani prohlubni,
kopirovani kfivek a napis(, konturovému frézovani
apod. Akumuldtorova horni frézka se nesmi pou-
Zivat k opracovani kovu, kamene atd.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru: .........ccceeeveeeieeniieenieens 18V
Otacky na volnobéh: ........... 10 000-30 000 min-'
Vyska zdvihu: ... .... 55 mm (hloubka frézky)
KleStina: .....ocovveeinieeneece e Jg8a@6mm
Pro profilovou frézku max.: .........ccccceeveene 30 mm
Hmotnost Akumulatorova horni frézka: ..... 2,5kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 82,5 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 90,5 dB(A)
Nejistota K, «ovoveveeeieiiieiicicc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zmérfeny podle normy EN 62841.

Rukojef
Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci

na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
§i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!

Nez zacnete provadét nastaveni na pfistroji,
vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kry-
ty a bezpeénostni zafizeni spravné namontovany.
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5.1 Montaz odsavaciho adaptéru (obr. 15/
pol. 20)

Opatrné! Ze zdravotnich ddvodu je bezpod-

mine€né nutné pouzivat odsavani prachu.
Pfipojte akumulatorovy pfistroj prostfednic-
tvim odsavaciho adaptéru (20) k vysavaci
nebo k zafizeni na odsévani prachu. Doséh-
nete tim optimalniho odsavani prachu z ob-
robku. Prednosti: Setfite jak pfistroj, tak také
svoje vlastni zdravi. Vade pracovisté kromé
Prach vznikajici pfi praci mize byt nebezpec-
ny. Dbejte prosim odstavce Bezpecénostni
pokyny.
Vysavag pouzity pro vysavani musi byt vhod-
ny pro opracovavany material. Pokud mani-
pulujete s materialy, které jsou silné zdravi
Skodlivé, pouzivejte specialni vysavac.
Odsavaci adaptér (20) zahaknéte obéma
pojistnymi haky na kluznou desku a utahnéte
fixa€ni Sroub pro odsavaci adaptér (21).
Odsavaci adaptér (20) se mize pomoci saci
hadice pfipojit na odsavaci zafizeni (vysavac).
Vnitfni primér odsavaciho adaptéru ¢ini 36
mm. Na odsavaci adaptér nyni pfipojte vhod-
nou saci hadici.

5.2 Ochranny kryt

Ochranny kryt (15) chrani pfed nedmysinym kon-
taktem s frézou a zarovert umoziiuje vyhled na
frézovaci plochu. V pfipadé potfeby Ize ochranny
kryt jednoduse sklopit dopfedu.

5.3 Montaz paralelniho dorazu (obr. 2+3 / pol.
19)
Zasurite obé vodici listy (19a) do drzaku pa-
ralelniho dorazu (19b) a zajistéte je dvéma
fixaCnimi Srouby (19d).
Paralelni doraz (19) nasadte do vedeni para-
lelniho dorazu (16) tak, jak je zndzornéno na
obr. 3, a oba fixa¢ni Srouby paralelniho dora-
zu (17) opét utdhnéte.
Vzdalenost Ize jesté odpovidajicim zplsobem
upravit pomoci jemného nastaveni (19e).
Za timto u€elem povolte fixaéni Sroub pro
jemné nastaveni (19f) a nastavte vzdalenost.
Poté dotahnéte fixacni Sroub pro jemné na-
staveni.

5.4 Montaz Spicky kruzitka (obr. 4 / pol. 26)
Pomoci Spicky kruzitka (26) je mozné frézovat
oblouky.

K tomu je zapotfebi jedna ze dvou vodicich
list (19a) paralelniho dorazu.
Za timto u€elem povolte jeden z fixacnich

Sroubll (19d) a vyjméte jednu z vodicich list
(19a).

Poté umistéte SpiCku kruzitka (26) na vodici
listu (19a) tak, jak je zndzornéno na obr. 4
Otacéenim Sroubu nastavte odpovidajici vysku
Spicky kruzitka a utdhnéte kfidlovou matici.
Nyni Ize vodici liStu vloZit do akumulatorové
horni frézky podle obr. 4 a nastavit vzdale-
nost.

5.5 Montaz/demontaz frézovaciho nastroje
(obr. 5-9)
Varovani! Vytahnéte akumulator.
Opatrné! Po praci s horni frézkou zlstane fré-
zovaci nastroj relativné dlouhou dobu velmi
horky!
Opatrné! Frézy jsou velmi ostré. Pfi manipu-
laci s frézovacimi nastroji vzdy noste ochran-
né rukavice.
V této akumulatorova horni frézka mohou byt
pouzity frézy s primérem dfiku 6 mm a 8 mm.
VétSina fréz je k dostani v obou velikostech.
Pouzit mGzete mimo jiné frézy z nasleduijicich

materiall:
— HSS - vhodné pro opracovani mékkého
dreva,

—-TCT - vhodné pro opracovani tvrdého dfeva,
drevotfiskovych desek a plastu.

Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro vase
pouziti.

PFi prvnim pouziti fréz: odstrarite prosim z
frézovacich hlav plastovy obal.

Matici, klestinu a dfik frézy pfed vsazenim
prosim vygistit.

Pomoci obou rozvidlenych kli¢l (23) povolte
upinaci matici (6).

Demontovanou frézu pfipadné vyjméte z
klestiny (24/25).

Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro vase
pouziti.

Vyberte klestinu (24/ 25) vhodnou pro vami
zvolenou frézu (f).

Klestinu (24/25) nyni nasadte do vfetena
frézy (obr. 6).

Opét nasad'te upinaci matici (6) (obr. 7).

Drik frézy zasunte do klestiny (obr. 8).

Drzte aretaci vietena (5) stisknutou a utahné-
te upinaci matici (6) (obr. 9).

Fréza musi byt do klestiny (24/25) zasunuta
minimélné 20 mm hluboko.

Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontro-
lujte pevné ulozeni a vystfedény béh frézova-
ciho néstroje!



5.6 Nastaveni koncovych dorazt (obr. 1/ pol.
13)

Koncoveé dorazy (13) mohou byt podle potfeby

vySkové nastaveny. K tomu vytocte Sroub na kon-

covém dorazu (13) pomoci Sestihranného kli¢e

na pozadovanou vysku dorazu.

Varovani! Pfed uvedenim do provozu nastavovaci

a montézni nafadi opét odstrarite.

5.7 Montaz kopirovaciho pouzdra (obr. 12-13
/ pol. 22)
Kopirovaci pouzdro (22) upevnéte pomoci
obou Sroubd se zapusténou hlavou (b) na
kluzné desce.
Kopirovaci pouzdro (22) je pomoci kopirova-
ciho krouzku (f) vedeno podél Sablony (c).
Aby bylo dosazeno pfesné kopie, musi byt
obrobek (d) vétsi o rozdil ,vnéjsi hrana kopiro-
vaciho krouzku“ a ,vnéjsi hrana frézy“ (e).

6. Obsluha

Nepouzivejte nekvalitni nebo poskozené fré-
zy. Pouzivejte pouze frézovaci nastroje s pri-
mérem dfiku 6 mm nebo 8 mm. Frézy musi
byt kromé toho dimenzovany pro pfislusny
pocet otaCek chodu naprazdno.

Zajistéte opracovavany obrobek tak, aby ne-
mohl byt b&hem prace vymrstén. Pouzivejte
upinaci zafizeni.

Nikdy nefrézuijte pfes kovové dily, Srouby,
hiebiky atd.

6.1 Za-/vypinac (obr. 1/ pol. 3)
Z bezpecénostnich diivoda je akumulatorova
horni frézka frézka vybavena blokovanim
zapnuti.
Pro zapnuti stisknéte tlagitko odblokovani/
blokovani (2). Pro potvrzeni se rozsviti LED
svétlo (27).
Nyni béhem dalSich 10 sekund stisknéte za-/
vypinac (3).
Neni-li za-/vypina¢ stisknut dfive nez za 10
sekund, LED svétlo (27) zhasne a pfistroj
nelze zapnout.
Pro vypnuti stisknéte bud' tlaéitko odblokova-
ni/blokovani (2) nebo za-/vypinaé (3).

6.2 Regulace poctu otacek (obr. 4 / pol. 4)
Vhodny pocet otacek je zavisly na opracovava-
ném materidlu a priméru frézy. Spina¢em regula-
ce poctu otacek (4) zvolte pocet otacek v rozsa

hu od 10 000 do 30 000 min-'. Vybrat si mUzete ze
6 riiznych poloh spinace.

Pocty otacek v jednotlivych polohach spina-
Ce jsou:

Poloha spinace 1: cca 10 000 min*!

(minimalni otacky)

Poloha spinace 2: cca 14 000 min™!

Poloha spinace 3: cca 19 000 min'!

Poloha spinace 4: cca 22 000 min™!

Poloha spinace 5: cca 25 000 min'!

Poloha spinace 6: cca 30 000 min™!

(maximéalni otacky)

Zvyseni poctu otacek:
Regulatorem poctu otacek (4) otaCejte ve sméru
plus.

Snizeni poctu otacek:
Regulatorem poctu otacek (4) otaCejte ve smeéru
minus.

6.3 Nastaveni hloubky frézovani (obr. 1)
Stroj postavte na obrobek.
Povolte kontramatici (11) a upinaci pa¢ku
(18).
Stroj pomalu posouvejte smérem dold a
stisknéte nastaveni hloubky (12), az se fréza
dotkne obrobku.
Upinaci packu (18) utdhnéte.
Jemné nastaveni (8) nastavte pfislusnym
zplUsobem na 0.
Koncovy doraz (13) nastavte tak, aby se
hloubkovy doraz (14) nachazel nad nejnize
nastavenym koncovym dorazem (13).
Hloubkovy doraz (14) posurite stisknutim
nastaveni hloubky (12) dolli natolik, az se
bude dotykat koncového dorazu (13). Poté
utéahnéte kontramatici (11) a povolte upinaci
packu (18).
Ukazatel (10) nastavte na nulovy bod stupni-
ce (9).
Povolte kontramatici (11).
Hloubkovy doraz (14) posurite smérem na-
horu, az ukazatel (10) na stupnici (9) ukazuje
pozadovanou hloubku frézovani. Poté kontra-
matici (11) opét utdhnéte.
Nastaveni vyzkou$ejte provedenim zkusebni-
ho frézovani na kousku odpadu.
Nyni je mozné provést jemné nastaveni
hloubky frézovani. K tomu nastavte jemné
nastaveni (8) na pozadovany rozmeér.



Otaceni jemného nastaveni (8) proti sméru
hodinovych ruéicek: vétsi hloubka frézovani

Otaceni jemného nastaveni (8) ve sméru ho-
dinovych ruéi¢ek: mensi hloubka frézovani

Otocéeni jemného nastaveni (8) o jeden dilek od-
povida zméné hloubky frézovani o 0,1 mm, jedno
celé oto€eni odpovida 1 mm.

6.4 Frézovani
Aby se zabranilo poskozeni frézky, pfesvédc-
te se, Ze na obrobku nelpi cizi pfedméty.
Uchopte nastroj za jeho obé rukojeti (7).
Umistéte akumulatorovou horni frézku na
obrobek.
Nastavte hloubku frézovani podle bodu 6.3.
Zvolte pocet otacek podle bodu 6.2 a nastroj
zapnéte (viz bod 6.1).
Nastaveni nastroje vyzkousSejte na kousku
odpadniho dfeva.
Nechte néstroj doséhnout jeho maximalni
rychlosti. Teprve potom sklopte frézku do jeji
pracovni polohy a blokujte pfistroj pomoci
upinaci packy (18).

Smér frézovani: Fréza se otaci ve sméru hodino-
vych ru€iek. Frézovani musi probihat vZdy proti
sméru obihani, aby se zabranilo uraziim (obr. 10).

Posuv: Je velmi dullezité opracovavat obrobek se
spravnym posuvem. Pfed vlastni praci doporu-
Cujeme provést nekolik zkuSebnich frézovani na
kouscich odpadu stejného typu. Timto zpisobem
Ize velmi jednoduse zjistit nejvhodnéjsi pracovni
rychlost.

P¥ilis maly posuv:

Fréza by se mohla pfili$ silné zahfat. V pfipadé
opracovavani hoflavého materialu, jako napf. dre-
vo, by se mohl obrobek vznitit.

P¥ilis velky posuv:
Fréza by se mohla poSkodit. Kvalita frézovani:
hrubéa a nerovna.

Nez odstranite obrobek nebo nez horni frézku
odlozite, nechte frézu zcela dobéhnout.

6.5 Postupné frézovani

Podle tvrdosti opracovaného materidlu a hloubky

frézovani je tfeba postupovat v nékolika krocich.
Nastavte koncové dorazy podle bodu 5.6.
Pokud se ma frézovat v nékolika stupnich,
nastavte koncovy doraz (13) po nastaveni

hloubky frézovani podle bodu 6.3. tak, aby se
hloubkovy doraz (14) nalézal nad nejvy$Sim
koncovym dorazem (13).

Frézujte s timto nastavenim. Po ukonéeni
prvniho frézovani nastavte koncovy doraz
(13) tak, aby se hloubkovy doraz (14) nalézal
nad prostfednim koncovym dorazem. Také pfi
tomto nastaveni provedte frézovani.

Nyni nastavte nejniz&i koncovy doraz a pro-
vedte frézovani do konce.

6.6 Frézovani kruhi pomoci $picky kruzitka
(26) Pfi frézovani kruhti okolo stfedu po-
stupujte nasledovné:

Spicku kruzitka (26) namontuijte a nastavte
podle bodu 5.4.

Spicku kruzitka (26) nasadte na stied frézo-
vaného kruhu a pfitlacte.

Provedte frézovani podle bodu 6.4.

6.7 Frézovani s paralelnim dorazem (19)
P¥i frézovani podél rovné vnéjsi hrany obrobku
postupuijte nasledovné:
Paralelni doraz (19) namontujte podle bodu
5.3.
Paralelni doraz (19) vedte podél vnéjsi hrany
obrobku.
Provedte frézovani podle bodu 6.4.

6.8 Frézovani z ruky
Horni frézka se mlze pouzivat také zcela bez
vodicich ty¢i. Pfi frézovani z ruky mlzete provadét
kreativni frézovaci prace, jako napf. napisy.
Pouzivejte k tomu velmi ploché nastaveni
frézy!
P¥i opracovani obrobku dbejte na smér otace-
ni frézy (obr. 11).

6.9 Tvarové a hranové frézovani (obr. 11)
Pro tvarové (a) a hranové (b) frézovani mo-
hou byt pouzivany také speciélni frézy s kopi-
rovacim krouzkem.
Namontujte frézu.
Stroj opatrné navedte na obrobek.
Vodici ¢ep nebo kuli¢kové lozisko (c) vedte
lehkym tlakem podél obrobku.

Varovani:

Podle druhu materialu je u vétsich hloubek
frézovani nutné postupovat ve vice stupnich.
P¥i vSech frézovacich pracich drzte pfistroj
obéma rukama.
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6.10 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.16-17)

1. Akumuldtorovy €lanek (g) vytahnéte z rukoje-
ti, pfi tom stlacte postranni zapadkové tlagitko
(h) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (i) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku

s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

6.11 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 18/ pol.j)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(k). Indikace kapacity akumulatoru (j) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

19)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1+2)
. Ulozenie akumulatora

2 Uvolhovacie tlacidlo

3. Vypinaé zap/vyp

4. Regulacia ota¢ok

5. Aretacia vretena

6. Upinacia matica

7. Drzadla

8. Jemné doladenie

9. Stupnica

10. Zobrazenie

11. Poistna matica

12. Nastavenie hibky

13. Koncovy doraz

14. Hibkovy doraz

15. Ochranny kryt

16. Vedenie pre paralelny doraz

17. Fixaéné skrutky pre paralelny doraz

18. Upinacia paka

19. Paralelny doraz

20. Odsavaci adaptér

21. Fixa¢na skrutka pre odsavaci adaptér

22. Kopirovacia objimka

23. Vidlicovy klu¢

24. Kliestina 6 mm

25. Kliestina 8 mm

26. Spitka kruzidla

27. Kontrolka LED

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!
Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
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ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorova horna fréza
Odsavaci adaptér

Spicka kruzidla

Upinacie puzdro 6 + 8 mm
Paralelny doraz

Vidlicovy kl'u¢ (2x)
Ochranny kryt

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova horna fréza je vhodna najmé na
spracovavanie dreva a plastov, dalej na vyreza-
vanie hréovitého dreva, frézovanie drazok, vypra-
covanie priehlbin, kopirovanie kriviek a obrysov
pisma, licujuce frézovanie atd. Akumulatorova
horna fréza sa nesmie pouzivat na spracovavanie
kovov, kameria atd'.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........ccccevvveevvenireieennen. 18V
Otacky pri volnobehu: ......... 10 000 - 30000 min‘'
Vyska zdvihu: ... ..55 mm (hibka frézovania)
KlieStina: ......ccocvevireeieneece e Jg8a@6mm
Pre tvarovacie frézy max.: .......ccccoveeevnenne 30 mm
Hmotnost Akumulatorova horna fréza: ...... 2,5kg
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 82,5dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 90,5dB (A)
Nepresnost K, ...ccooeeeeeiieiiiiicicccce 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, <2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.
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Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!

Vytiahnite vzdy akumulator predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia riad-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

5.1 Montaz odsavacieho adaptéra (obr. 15/
poz. 20)
Opatrne! Pouzivanie odsavania prachu je
bezpodmieneéne potrebné zo zdravotnych
dovodov.
Pripojte vas akumulatorovy pristroj pomocou
odsavacieho adaptéra (20) na vysavac alebo
na zariadenie odsavania prachu. Takto do-
siahnete optimalne odsévanie prachu od ob-
robku. Vyhody: Chranite tak samotny pristroj,
ako aj vade vlastné zdravie. Vasa pracovna
oblast okrem toho ostane ¢istejSia a bezpec-
nejsia.
Prach vznikajuci pri praci moze byt nebez-
pecny. Prosim, dodrZiavajte pritom odsek
Bezpecnostné pokyny.
Odsava¢ prachu pouzity na odsavanie musi
byt vhodny pre spracovavany material. Pouzi-
te §pecialny odsavag, ak manipulujte so silne
zdraviu Skodlivymi latkami.
Odsavaci adaptér (20) zahaknite pomocou
obidvoch bezpeénostnych hakov na frézova-
ciu patku a pevne priskutkuijte fixa¢nou skrut-
kou pre odsavaci adaptér (21).
Odsavaci adaptér (20) sa moze napojit po-
mocou odsavacej hadice na odséavacie pri-
stroje (vysavace).
Vnutorny priemer odsavacieho adaptéra je 36
mm. Na odsavaci adaptér teraz pripojte vhod-
nu odsavaciu hadicu.

5.2 Ochranny kryt

Ochranny kryt (15) chrani pred neimyselnym
kontaktom s frézou a zaroveri umoziiuje vyhlad
na miesto frézovania. V pripade potreby mozno
ochranny kryt jednoducho sklopit dopredu.

5.3 Montaz paralelného dorazu (obr. 2+3 /
poz.19)

Obidve vodiace listy (19a) zasurite do drziaka
paralelného dorazu (19b) a zaistite ich dvomi
fixaénymi skrutkami (19d).

Vlozte paralelny doraz (19) do vedenia pre
paralelny doraz (16) tak, ako je zobrazené

na obr. 3, nastavte poZzadovanu vzdialenost

a znovu utiahnite obidve fixaéné skrutky pre
paralelny doraz (17).

Vzdialenost mozete este primerane upravit
pomocou jemného doladenia (19e).

Pritom uvolnite fixaénu skrutku pre jemné do-
ladenie (19f) a nastavte vzdialenost.

Potom fixaénu skrutku pre jemné doladenie
znovu utiahnite.

5.4 Montaz Spicky kruzidla (obr. 4 / poz. 26)
Pomocou 8picky kruzidla (26) mbzete frézo-
vat okruhle oblasti.

Na tento ucel je potrebna jedna z dvoch vo-
diacich kol'ajnic (19a) paralelného dorazu.
Uvol'nite jednu z fixaénych skrutiek (19d) a
odstréante jednu z vodiacich list (19a).

Potom umiestnite Spi€ku kruzidla (26) na
vodiacu listu (19a) tak, ako je znazornené na
obr. 4

Otacanim skrutky nastavte zodpovedajucu
vysku Spi€ky kruzidla a utiahnite kridlovu
maticu.

Vodiacu listu teraz mézete podla obr. 4 vlozit
do akumulatorovej hornej frézy a nastavit
vzdialenost.

5.5 Montaz/demontaz frézovacieho nastroja
(obr.5-9)

Varovanie! Vytiahnite akumulator.

Opatrne! Po praci s hornou frézou ostava

frézovaci nastroj relativne dlhy ¢as velmi

horuci!

Opatrne! Frézy su vel'mi ostré. Pri zaobcha-

dzani s frézovacimi nastrojmi pouzivajte vzdy

ochranné rukavice.

Do akumulatorova horna fréza je mozné vlozit
frézy s priemerom stopky 6 mm a 8 mm. V&¢-
Sina fréz je dostupna v obidvoch vel'kostiach.
NizSie uvedené frézy mozete pouzit pre na-
sledujuce materialy:

- HSS - Vhodné na opracovanie makkého
dreva

- TCT - Vhodné na opracovanie tvrdého dre-
va, drevotrieskovych dosiek a plastov.

Zvol'te vhodny frézovaci nastroj pre dany druh
pouzitia.
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Pri prvom pouziti frézy: Prosim odoberte
umelohmotny obal z hlavi¢ky frézy.

Pred pouzitim vycistite maticu, kliestinu a
stopku frézy.

Uvol'nite upinaciu maticu (6) pomocou dvoch
vidlicovych kl'uéov (23).

Pripadne vyberte frézu, ktora sa ma odstra-
nit, z kliestiny (24/25)

Zvol'te vhodny frézovaci nastroj pre dany druh
pouzitia.

Vyberte k zvolenej fréze (f) vhodnu kliestinu
(24/25).

Teraz nasadte kliestinu (24/25) do frézovacie-
ho vretena (obr. 6).

Znovu nasadte upinaciu maticu (6) (obr. 7).
Zavedte stopku frézy do kliestiny (obr. 8).
Aretaciu vretena (5) drzte stla¢enu a utiahnite
upinaciu maticu (6) (obr. 9).

Fréza musi byt zavedena minimalne 20 mm
hlboko do kliestiny (24/25).

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skon-
trolujte, ¢i je frézovaci nastroj pevne upevne-
ny a otaca sa bez radialneho hadzania!

5.6 Nastavenie koncovych dorazov (obr. 1/
pol. 13)
Koncoveé dorazy (13) sa mézu nastavovat podla
potreby vo vyske. Otoéte pritom skrutku na kon-
covom doraze (13) pomocou kl'i¢a s vnutornym
Sesthranom na pozadovanu vysku dorazu.
Varovanie! Pred uvedenim do prevadzky je
potrebné odstranit nastavovacie a montazne
nastroje.

5.7 Montaz kopirovacej objimky (obr. 12 - 13
/ poz. 22)
Kopirovaciu objimku (22) upevnite pomocou
obidvoch skrutiek so zapustnou hlavou (b) na
frézovacej patke.
Kopirovacia objimka (22) je vedena pomocou
kopirovacieho kruzku (f) pozdiz $ablény (c).
Obrobok (d) musi byt vacési o rozdiel medzi
svonkajSou hranou kopirovacieho kruzku“ a
svonkajSou hranou frézy“ (e), aby bol vysle-
dok presnou képiou.

6. Obsluha

Nepouzivajte Ziadne nekvalitné alebo posko-

dené frézy. PouZivajte vzdy len frézovacie na-
stroje s priemerom stopky 6 mm alebo 8 mm.

Frézy musia byt okrem toho dimenzované pre
prisludné otacky vo volnobehu.

Zaistite spracovavany obrobok, aby sa po¢as
prace nemohol vymrstit. PouZivajte upinacie
zariadenia.

Nikdy nefrézujte cez kovové Casti, skrutky,
klince a pod.

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/poz. 3)
Akumulatorova horna fréza je z bezpe¢nost-
nych dévodov vybavena blokovanim zapnu-
tia.
Zapnite stlacenim uvoltiovacieho/blokovacie-
ho tlagidla (pol. 2). Na potvrdenie sa rozsvieti
LED kontrolka (27).
V priebehu nasledujucich 10 sekund teraz
tlacte vypina¢ zap/vyp (3).
Ak vypina¢ zap/vyp v priebehu 10 sekund
nestlacite, LED kontrolka (27) znovu zhasne
a pristroj nie je mozné zapnut.
Na vypnutie stlacte bud’ uvol'fiovacie/blokova-
cie tlac¢idlo (2) alebo vypina¢ zap/vyp (3).

6.2 Regulacia otacok (obr. 4/poz. 4).

Vhodné otacky zavisia od spracovavaného
materialu a priemeru frézy. Pomocou prepinaca
regulécie otacok (4) navolte otacky v rozsahu od
10 000 do 30 000 min'. Mézete si vybrat jednu zo
6 réznych poléh prepinaca.

Otacky v jednotlivych polohach prepinaca su
tieto:

Poloha prepina¢a 1: cca 10 000 min-'

(minimalne otacky)

Poloha prepinac¢a 2: cca 14 000 min-'

Poloha prepina¢a 3: cca 19 000 min-'

Poloha prepinac¢a 4: cca 22 000 min-'

Poloha prepinaé¢a 5: cca 25 000 min-'

Poloha prepinac¢a 6: cca 30 000 min-'

(maximélne otacky)

Zvysit otacky:
Regulator otacok (4) pohnut v smere plus.

Znizit otacky:
Regulator otagok (4) pohnut v smere minus.

6.3 Nastavenie hibky frézovania (obr. 1)
Stroj postavte na obrobok.
Uvol'nite poistni maticu (11) a upinaciu paku
(18).
Stroj pomaly spustat smerom nadol a stla-
&ajte nastavenie hibky (12), az kym sa fréza
nedotkne obrobku.
Upinaciu paku (18) utiahnite.
Nastavte jemné doladenie (8) prislusnym
spdsobom na 0.
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Koncovy doraz (13) nastavte tak, aby sa
hibkovy doraz (14) nachadzal nad najnizsie
nastavenym koncovym dorazom (13).
Hibkovy doraz (14) spustajte stladenim nasta-
venia hibky (12), kym sa nedotkne koncového
dorazu (13). Nakoniec pevne utiahnite poist-
nu maticu (11) a uvol'nite upinaciu paku (18).
Ukazovatel (10) nastavte na nulovy bod stup-
nice (9).

Uvolnite poistnu maticu (11).

Hibkovy doraz (14) postvajte smerom nahor,
kym ukazovatel (10) na stupnici (9) nezobrazi
pozadovanu hibku frézovania. Poistn(i maticu
(11) znovu pevne dotiahnite.

Skontrolujte nastavenie pomocou skusobné-
ho frézovania na nejakom odpadovom kuse.
Teraz je mozné uskuto¢nit jemné doladenie
hibky frézovania. Otagajte k tomu jemné dola-
denie (8) na pozadovanu mieru.

Otacanie jemného doladenia (8) proti smeru hodi-
novych ruiCiek: vaésia hibka frézovania

Otacanie jemného doladenia (8) v smere hodino-
vych ruiCiek: mensia hibka frézovania.

Otocenie jemného doladenia (8) o jeden dielik
zodpovedna zmene hibky frézovania o 0,1 mm,
cela otacka zodpoveda 1 mm.

6.4 Frézovanie
Uistite sa, ¢i sa na obrobku nenachadzaju
Ziadne cudzie telesa, aby ste zabranili posko-
deniu frézy.
Pristroj uchopte za obidve rukovati (7).
Umiestnite akumulatorovu hornu frézu na
obrobok.
Nastavte hibku frézovania podra bodu 6.3.
Zvolte otad€ky podla bodu 6.2 a zapnite pri-
stroj (pozri bod 6.1).
Skontrolujte nastavenia pristroja pomocou
skuSobného odpadového kusu.
Nechajte pristroj dosiahnut pinu rychlost. Az
potom spustite frézu do pracovnej vysky a
pomocou upinacej paky (18) pristroj zablo-
kuijte.

Smer frézovania: Fréza sa ota¢a v smere
hodinovych ruciiek. Frézovanie sa musi vzdy
uskutocnovat proti smeru obehu, aby sa zabranilo
nehodam (obr. 10).

Posuv: Je velmi dolezité opracovat obrobok so
spravnym posuvom. Odporu¢ame, aby ste pred
spracovanim vlastného obrobku urobili niekolko
skusobnych frézovani s odpadovym kusom rov-
nakého typu. Tymto spésobom sa dé vel'mi jed-
noducho zistit najlep$ia pracovna rychlost.

Prili§ maly posuv:

Fréza by sa mohla prili$ silno zohrievat. V pripade
horlavého materialu, ako napriklad dreva, by sa
mohol obrobok zapalit.

Prilis velky posuv:
Mohlo by déjst k poSkodeniu frézy. Kvalita frézo-
vania: surova a nerovna.

Pred odoberanim obrobku alebo pred odloZzenim
hornej frézky, pockajte po vypnuti do Upiného
zastavenia.

6.5 Postupné frézovanie
V zavislosti od tvrdosti spracovavaného materiélu
a hibky frézovania je potrebné postupovat vo via-
cerych krokoch.
Nastavte koncové dorazy podla bodu 5.6.
Ak sa ma frézovat vo viacerych krokoch, tak
po nastaveni hibky frézovania podia bodu 6.3
otodte koncovy doraz (13) tak, aby sa hibkovy
doraz (14) nachadzal nad najvy$8im konco-
vym dorazom (13).
Frézujte v tomto nastaveni. Po ukonéeni
prvého frézovania nastavte koncovy doraz
(13) tak, aby sa hibkovy doraz (14) nachadzal
nad strednym koncovym dorazom. Aj v tomto
nastaveni vykonajte frézovanie.
Teraz nastavte najnizsi koncovy doraz a do-
koncite frézovanie.

6.6 Frézovanie kruhov pomocou Spic¢ky kru-
zidla (26)
Na frézovanie kruhov okolo stredného bodu po-
stupujte nasledovne:
Spicku kruzidla (26) namontuijte a nastavte
podla bodu 5.4.
Umiestnite Spicku kruzidla (26) do stredu fré-
zovanej kruznice a zatlacte.
Vykonajte frézovanie podla bodu 6.4.

6.7 Frézovanie s paralelnym dorazom (19)
Na frézovanie pozdiz rovnej vonkajsej hrany ob-
robku postupujte nasledovne:
Namontujte paralelny doraz (19) podla bodu
5.3.
Vedte paralelny doraz (19) pozdiz vonkajsej
hrany obrobku.
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Vykonajte frézovanie podla bodu 6.4.

6.8 Rucné frézovanie
Akumulatorova horna fréza sa dé prevadzkovat aj
uplne bez vodiacich ty¢i. Pri ruénom frézovani sa
mozu vykonavat kreativne frézovacie prace, ako
vytvaranie obrysov pisma.
PouzZivajte na to iba vel'mi ploché nastavenie
frézovania!
Pri opracovéavani obrobku dbajte na smer ota-
¢ania fréz (obr. 10).

6.9 Tvarovacie frézovanie a frézovanie hran
(obr.11)
Pre tvarové frézovanie (a) a frézovanie hran
(b) je mozné pouzitie Specialnych fréz s kopi-
rovacim kruzkom.
Namontujte frézu.
Stroj opatrne privedte k obrobku.
Vodiaci ¢ap alebo gul'6¢kové loZisko (c) vedte
I'ahkym tlakom pozdiz obrobku.

Varovanie:

V zavislosti od materialu sa musi pri vacsich
hibkach frézovania postupovat vo viacerych
krokoch. Drzte pristroj pri vSetkych frézova-
cich pracach pomocou oboch ruk.

6.10 Nabitie LI akumulatora (obr. 16-17)

1. Akumulator (g) vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit areta¢né tlacidlo (h) smerom nadol.
Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovu zastr¢-
ku nabijacky (i) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

Nasurite akumulator do nabijacky.

2.

3.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete ta-
bulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,
skontrolujte prosim
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie.
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabijac-
ky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.11 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 18/pol. j)
Zatlagte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (k). Zobrazenie kapacity akumulatora (j)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:

Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.
1 kontrolka blika:

Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Eistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
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Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

Likvidacia

)¢

]
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Liton

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej
smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odo-
vzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zZivotné-
ho prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zaria-
deni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a udské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym su-
hlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 19)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(afbeelding 1+2)
Accuhouder
Ontgrendelingsknop
Aan-/uitschakelaar
Toerentalregeling
Spilblokkering
Spanmoer
Handgrepen
Fijnjustering
Schaal
. Weergave
. Contramoer
. instelling diepte
. Eindaanslag
. Diepteaanslag
. Beschermkap
. Geleiding voor parallelaanslag
. Bevestigingsschroeven voor parallelaanslag
. Spanhendel
. Parallelaanslag
. Afzuigadapter
. Bevestigingsschroef voor afzuigadapter
. Kopieerhuls
. steeksleutel
. Spantanghouder 6mm
. Spantanghouder 8mm
. Cirkelpunt
. LED-lamp

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
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Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-bovenfrees
Afzuigadapter
Cirkelpunt

Spanhuls 6+8mm
Parallelle aanslag
Gaffelsleutel
Beschermafdekking
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu bovenfrees is bijzonder geschikt voor
de bewerking van hout en kunststof, verder voor
het snoeien van knoesten, frezen van groeven,
het uitwerken van dieptes, kopiéren van bogen
en karakteristieke trekken, het viakfrezen enz. De
accu bovenfrees mag niet worden ingezet voor
het bewerken van metaal, steen enz.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: ......cecvevierieriiree e 18V
Nullasttoerental: ................. 10.000 - 30.000 min"!
Slaghoogte: .......cccccceeeveneene 55 mm (freesdiepte)
Spantang: ....cccceeveerieieneeeeeen d8en@6 mm

Gewicht Accu bovenfrees:

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L ,
Onzekerheid K, ............
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K, oo,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).



Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1.

2.

3.

Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

V6ér inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschreven zijn
gemonteerd.

5.1 Montage van de afzuigadapter (afb. 15/

pos. 20)

Voorzichtig! Om gezondheidsredenen is de
inzet van een stofafzuiging absoluut vereist.

Sluit uw accu-apparaat met behulp van de
afzuigadapter (20) aan op een stofzuiger of
een stofafzuigsysteem. Hierdoor kunt u een
optimale stofafzuiging van het werkstuk be-
reiken. De voordelen: U beschermt hierdoor
zowel het apparaat als uw eigen gezondheid.
Uw werkplek blijft ook schoner en veiliger.
Bij het werk gevormd stof kan gevaarlijk zijn.
Neem daarvoor het hoofdstuk ‘Veiligheidsin-
structies’ in acht.

De voor het afzuigen gebruikte stofzuiger
moet geschikt zijn voor het bewerkte ma-
teriaal. Gebruik een speciale stofafzuiging,
indien u werkt met materialen die schadelijk
zijn voor de gezondheid.

Afzuigadapter (20) met de beide borghaken
inhaken aan de freesschoen en vastschroe-
ven met de fixeringsschroef voor de adapter
21).

De afzuigadapter (20) kan worden aange-
sloten aan afzuigapparaten (stofzuiger) met
zuigslang.

De inwendige diameter van de afzuigadapter
bedraagt 36 mm. Bevestig nu een passende
zuigslang aan de afzuigadapter.

5.2 Beschermkap

De beschermkap (15) beschermt tegen onbe-
doeld contact met de frees en biedt ook zicht op
het freesgebied. Indien nodig kan de bescherm-
kap eenvoudig naar voren worden geklapt.

5.3 Montage parallelaanslag (afb. 2+3/pos.
19)
Schuif de twee geleiderails (19a) in de paral-
lelaanslaghouder (19b) en zet ze vast met de
twee bevestigingsschroeven (19d).
Plaats de parallelaanslag (19) zoals aangege-
ven in afbeelding 3 in de geleider voor de pa-
rallelaanslag (16), stel de gewenste afstand
in en draai de twee bevestigingsschroeven
voor de parallelaanslag (17) vast.
De afstand kan nog steeds worden aange-
past met de fijnafstelling (19e).
Open hiervoor de bevestigingsschroef voor
fijnafstelling (19f) en stel de afstand af.
Draai vervolgens de bevestigingsschroef voor
de fijnafstelling weer vast.

5.4 Montage cirkelpunt (afb. 4/pos. 26)
U kunt met de cirkelpunt (26) cirkelvormige
delen frezen.
Hiervoor is een van de twee geleiderails (19a)
van de parallelaanslag nodig.
Open hiervoor een van de bevestigings-
schroeven (19d) en verwijder een van de
geleiderails (19a).
Plaats vervolgens de cirkelpunt (26) op de
geleiderail (19a) zoals getoond in afb. 4
Stel de juiste hoogte van de cirkelpunt in door
aan de schroef te draaien en draai de vleu-
gelmoer vast.
De geleiderail kan nu in de accu-bovenfrees
worden geplaatst zoals getoond in afb. 4 en
de afstand kan worden ingesteld.

5.5 Montage/Demontage freesgereedschap
(afb. 5-9)

Waarschuwing! Accu uittrekken.

Voorzichtig! Na het werken met de boven-

frees blijft het freesgereedschap relatief lan-

ge tijd zeer heet!

Voorzichtig! Frezen zijn erg scherp. Draag bij

de omgang met freesgereedschappen altijd

werkhandschoenen.



In de accu bovenfrees kunnen frezen met een
schachtdiameter van 6mm en 8mm worden
ingezet. De meeste frezen zijn verkrijgbaar in
beide maten.

U kunt o.a. frezen van de volgende materialen
gebruiken:

- HSS - Geschikt voor de bewerking van
zachte houtsoorten

- TCT - Geschikt voor de bewerking van har-
de houtsoorten, spaanplaten en kunststoffen.
Selecteer het voor uw toepassing geschikte
freesgereedschap.

Bij het eerste gebruik van de frees: Ver-
wijder de kunststof verpakking van de frees-
koppen.

Reinig moer, spantang en schacht van de
frees alvorens deze erin te zetten.

Draai de spanmoer (6) los met de beide gaf-
felsleutels (23).

Neem eventueel de te demonteren frees uit
de spantang (24/25).

Selecteer het voor uw toepassing geschikte
freesgereedschap.

Kies de bij de geselecteerde frees (f) passen-
de spantang (24/25).

Zet nu de spantang (24/25) in de freesspil
(afb. 6).

Zet de spanmoer (6) weer erop (afb. 7).

Leid de schacht van de frees in de spantang
(afb. 8).

Houd de spilvergrendeling (5) ingedrukt en
draai de klemmoer (6) vast (afb. 9).

De frees moet minstens 20mm ver in de
spantang (24/25) worden geleid.

Controleer véor de inbedrijfstelling van het
apparaat of het freesgereedschap goed is
bevestigd en ronddraait!

5.6 Afstellen van de eindaanslagen (afb. 1,
pos. 13)
De eindaanslagen (13) kunnen indien nodig in
de hoogte worden afgesteld. Draai hiertoe de
schroef aan de eindaanslag (13) met een binnen-
zeskantsleutel op de gewenste aanslaghoogte.
Waarschuwing! V66r inbedrijfstelling instel- en
montagegereedschappen weer verwijderen.

5.7 Montage kopieerhuls (afb. 12- 13/pos. 22)
Bevestig de kopieerhuls (22) aan de frees-
schoen met de twee verzonken schroeven
(b).

De kopieerhuls (22) wordt met de drukring (f)
langs de sjabloon (c) geleid.

Het werkstuk (d) moet groter zijn dan het ver-
schil tussen de ,buitenrand van de drukring*

en de ,buitenrand van de frees” (e) om een
exacte kopie te verkrijgen.

6. Bediening

Gebruik geen kwalitatief minderwaardige of
beschadigde frezen. Gebruik alleen freesge-
reedschappen met een schachtdiameter van
6mm of 8mm. De frezen moeten bovendien
zijn ontworpen voor het betreffende nullast-
toerental.

Beveilig het te bewerken werkstuk, opdat het
tijdens het werken niet kan worden wegge-
slingerd. Gebruik spaninrichtingen.

Frees nooit over metalen delen, schroeven,
spijkers enz.

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, pos. 3)

Om veiligheidsredenen is de accu boven-

frees uitgerust met een inschakelblokkering.
Om in te schakelen drukt u op de ontgrende-
lings-/vergrendelingstoets (2). Ter bevestiging
begint het LED-licht (27) te branden.
Druk nu binnen de volgende 10 seconden op
de Aan/Uit-schakelaar (3).
Als de Aan/Uit-schakelaar langer dan 10
seconden niet wordt ingedrukt, dan dooft het
LED-licht (27) weer en het apparaat kan niet
worden ingeschakeld.
Om uit te schakelen drukt u ofwel op de ont-
grendelings-/vergrendelingstoets (2) of op de
Aan/Uit-schakelaar (3).

6.2 Toerentalregeling (afb. 4, pos. 4)

Het geschikte toerental is afhankelijk van het te
bewerken materiaal en van de diameter van de
frees. Selecteer met de schakelaar toerentalre-
geling (4) een toerental tussen 10.000 en 30.000
min'. U heeft de keuze uit 6 verschillende posities
van de schakelaar.

De toerentallen in de verschillende posities
van de schakelaar luiden als volgt:
Schakelaarpositie 1: ca. 10.000 min-*

(minimale toerental)

Schakelaarpositie 2: ca. 14.000 min-*!
Schakelaarpositie 3: ca. 19.000 min-*
Schakelaarpositie 4: ca. 22.000 min-*
Schakelaarpositie 5: ca. 25.000 min-*
Schakelaarpositie 6: ca. 30.000 min-*
(maximale toerental)
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Toerental verhogen:
Toerentalregelaar (4) bewegen in Plus-richting.

Toerental verlagen:
Toerentalregelaar (4) bewegen in Min-richting.

6.3 Instelling van de freesdiepte (afb. 1)
Machine op het werkstuk zetten.
Contramoer (11) losdraaien en spanhefboom
(18) loszetten.
Machine langzaam naar beneden bewegen
en op de diepte-instelling (12) drukken, tot de
frees het werkstuk raakt.
Spanhefboom (18) vastzetten.
Fijnafstelling (8) op O zetten.
Eindaanslag (13) zo instellen, dat de diepte-
aanslag (14) zich boven de het laagst inge-
stelde eindaanslag (13) bevindt.
Diepteaanslag (14) door op de diepte-in-
stelling (12) te drukken neerlaten, tot hij de
eindaanslag (13) raakt. Vervolgens de con-
tramoer (11) vastdraaien en de spanhefboom
(18) loszetten.
Wijzer (10) op het nulpunt van de schaal (9)
zetten.
Contramoer (11) losdraaien.
Diepteaanslag (14) naar boven schuiven, tot
de wijzer (10) de gewenste freesdiepte aan-
geeft op de schaal (9). De contramoer (11)
weer aandraaien.
Test de instelling door bij wijze van proef een
afvalstuk te frezen.
Nu kan een fijnafstelling van de freesdiepte
worden uitgevoerd. Draai hiertoe de fijnafstel-
ling (8) op de gewenste maat.

Draaiing van de fijnafstelling (8) tegen de
klok in: hogere freesdiepte

Draaiing van de fijnafstelling (8) met de klok
mee: lagere freesdiepte

De draaiing van de fijnafstelling (8) met één deel-
streep komt overeen met een verandering van
de freesdiepte van 0,1mm, een hele omdraaiing
komt overeen met Tmm.

6.4 Frezen
Controleer of er geen vreemde voorwerpen
aan het werkstuk hechten, om schade aan de
frees te vermijden.
Pak het apparaat vast aan zijn beide hand-
grepen (7).
Plaats de accu bovenfrees op het werkstuk.

Stel de freesdiepte in zoals beschreven in
punt 6.3.

Selecteer het toerental overeenkomstig punt
6.2 en schakel het apparaat in (zie punt 6.1).
Test de instellingen van het apparaat aan de
hand van een afvalstuk.

Laat het apparaat de volle snelheid bereiken.
Laat pas dan de frees neer op zijn werkhoog-
te en blokkeer het apparaat met de spanhef-
boom (18).

Freesrichting: De frees draait met de klok mee.
Om ongevallen te vermijden moet altijd tegen de
omlooprichting in worden gefreesd (afb. 10).

Aanzet: Het is erg belangrijk om het werkstuk
met de juiste aanzet te bewerken. Wij bevelen aan
om véor het bewerken van het eigenlijke werkstuk
bij wijze van proef een afvalstuk van hetzelfde
type te frezen. Op deze manier kan de optimale
werksnelheid heel eenvoudig worden vastgesteld.

Te lage aanzet:

De frees zou te heet kunnen worden. Indien er
brandbaar materiaal, zoals bijvoorbeeld hout,
wordt bewerkt, dan zou het werkstuk kunnen
ontbranden.

Te hoge aanzet:

De frees zou beschadigd kunnen raken. Frees-
kwaliteit: ruw en oneffen.

Laat de frees volledig uitlopen, voordat u het
werkstuk verwijdert of de bovenfrees weglegt.

6.5 Trapsgewijs frezen
Al naargelang hardheid van het te bewerken ma-
teriaal en freesdiepte moet in meerdere stappen
te werk worden gegaan.
Stel de eindaanslagen af zoals beschreven in
punt 5.6.
Als er in meerdere stappen moet worden
gefreesd, dan draait u de eindaanslag (13)
na het instellen van de freesdiepte zoals be-
schreven in punt 6.3 zo, dat de diepteaanslag
(14) zich boven de hoogste eindaanslag (13)
bevindt.
Frees in deze instelling. Na beéindiging van
de eerste freescyclus de eindaanslag (13) zo
instellen, dat de diepteaanslag (14) zich bo-
ven de middelste eindaanslag bevindt. Voer
ook in deze instelling een freesproces uit.
Nu de laagste eindaanslag instellen en het
laatste freesproces uitvoeren.
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6.6 Frezen van cirkels met de cirkelpunt (26)
Om cirkels te frezen rond een middelpunt gaat u
als volgt te werk:
Cirkelpunt (26) monteren en instellen zoals
beschreven in punt 5.4.
Cirkelpunt (26) op het middelpunt van de te
frezen cirkel zetten en aandrukken.
Frezen uitvoeren overeenkomstig punt 6.4.

6.7 Frezen met de parallelle aanslag (19)
Om langs een rechtlijnige buitenkant van een
werkstuk te frezen gaat u als volgt te werk:
Monteer de parallelle aanslag (19) zoals be-
schreven in punt 5.3.
Leid de parallelle aanslag (19) langs de bui-
tenkant van het werkstuk.
Frezen uitvoeren overeenkomstig punt 6.4.

6.8 Frezen met de vrije hand
De accu bovenfrees kan ook volledig zonder ge-
leidestangen worden ingezet. Bij het frezen met
de vrije hand kunt u creatieve freeswerkzaamhe-
den, zoals bijvoorbeeld het realiseren van karak-
teristieke trekken, uitvoeren.
Gebruik hiervoor alleen een zeer vlakke
freesinstelling!
Houd bij het bewerken van het werkstuk
rekening met de draairichting van de frezen
(afb. 10).

6.9 Vorm- en kantenfrezen (afb. 11)
Voor vorm- (a) en kantenfrezen (b) kunnen
ook speciale frezen met aanloopring worden
ingezet.
Frezen monteren.
Machine voorzichtig naar het werkstuk toe
leiden.
De geleidetap of het kogellager (c) met lichte
druk langs het werkstuk leiden.

Waarschuwing:

Al naargelang materiaal moet bij grotere
freesdieptes in meerdere stappen te werk
worden gegaan. Houd het apparaat bij alle
freeswerkzaamheden in beide handen.

6.10 Laden van de Ll-accupack (fig. 16-17)

1. De accupack (g) de handgreep uit trekken
terwijl u de grendelknop (h) omlaagdrukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van
de lader (i) het stopcontact in. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op de
lader.

Als het accu-pack niet kan opgeladen worden,
vergewis U zich dan dat de
netspanning aan het stopcontact voorhanden
is
en dat een perfect contact van de laadcon-
tacten van de oplader verzekerd is.

Als het laden van het accu-pack nog altijd niet
mogelijk is, gelieve dan

de oplader

en het accu-pack
aan onze service-afdeling te sturen.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.11 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 18, pos. j)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicatie (k). De accu-capaciteitsindicatie (j) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is



hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).

-88-



Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 19)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1+2)

Alojamiento de bateria

Tecla de desbloqueo

Interruptor ON/OFF

Regulacién de velocidad

Bloqueo de husillo

Tuerca de regulacion

Empunaduras

Ajuste de precisién

Escala graduada

10. Indicacién

11. Contratuerca

12. Ajuste de profundidad

13. Tope final

14. Tope de profundidad

15. Cubierta de proteccién

16. Guia para tope en paralelo

17. Tornillos de fijacion para tope en paralelo

18. Palanca tensora

19. Tope en paralelo

20. Adaptador de aspiracion

21. Tornillo de fijacion para adaptador de aspira-
cién

22. Casquillo copiador

23. Llave fija

24. Portafresa 6 mm

25. Portafresa 8 mm

26. Puntero

27. Luz LED

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
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Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Fresadora vertical inalambrica
Adaptador de aspiracion
Puntero

Manguito de sujecion 6 - 8 mm
Tope en paralelo

Llave fija (2 uds.)

Cubierta de proteccion

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La Fresadora vertical inalambrica ha sido espe-
cialmente disefiada para tratar madera y mate-
riales sintéticos, asi como recortar ramas, fresar
ranuras, elaborar hendiduras, copiar curvas y
escritos, fresar a ras, etc. La Fresadora vertical
inalambrica no debe utilizarse para tratar metal,
piedra, etc.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: .............. 18V
Velocidad marcha en vacio:
......................................... 10.000 - 30.000 . p. m.

Altura de carrera: ............ 55 mm (profundidad de
fresado)
Portafresa: .......ccoccevveeieeenen i, g8yJ6mm
Peso Fresadora vertical inalambrica: ........ 2,5kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 82,5 dB(A)
IMPrecision K, .....ocoviiniiciiininice, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 90,5 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emisién de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).
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Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!

Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

5.1 Montaje del adaptador de aspiracion (fig.
15/pos. 20)

jCuidado! Por motivos de salud, es impres-

cindible llevar a cabo la aspiracién del polvo.
Conectar el aparato inaldmbrico con el
adaptador de aspiracion (20) a un aspirador
o a un dispositivo similar. Dicha conexion
permite aspirar de forma dptima las virutas
de la pieza. Las ventajas: Favorece el manejo
del aparato, al mismo tiempo que protege la
salud. El area de trabajo permanece ademas
mas limpia y segura.
El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Observar para ello el
apartado de advertencias de seguridad.
El aspirador utilizado debe estar indicado
para el material a trabajar. Utilizar un aspi-
rador especial siempre que se trabaje con
materiales nocivos para la salud.
Enganchar el adaptador de aspiracion (20)
con ambos ganchos de seguridad en el patin
de fresado y atornillar con el tornillo de fija-
cion para adaptador de aspiracion (21).
El adaptador de aspiracién (20) se puede co-
nectar a aparatos de aspiracion (aspiradores)
con tubo de aspiracion.

El didmetro interior del adaptador de aspi-
racion es de 36 mm. Sujetar un tubo flexible
de aspiracion adecuado al adaptador de
aspiracion.

5.2 Cubierta de proteccion

La cubierta de proteccion (15) esta destinada

a la proteccion contra contacto accidental con
la fresa, posibilitando al mismo tiempo la visién
del punto de fresado. Si es necesario se puede
abatir facilmente la cubierta de proteccion hacia
delante.

5.3 Montaje del tope en paralelo (fig. 2+3/
pos. 19)
Insertar los dos rieles guia (19a) en el sopor-
te de tope en paralelo (19b) y fijar con los dos
tornillos de fijacion (19d).
Introducir el tope en paralelo (19), segun se
muestra en la fig. 3, en la guia para el tope en
paralelo (16), determinar la distancia desea-
day apretar los dos tornillos de fijacién para
el tope en paralelo (17).
El ajuste de precision (19e) permite seguir
adaptando la distancia convenientemente.
Abrir a tal efecto el tornillo de fijacion para
el ajuste de precision (19f) y rectificar la dis-
tancia.
A continuacion volver a apretar el tornillo de
fijacién para el ajuste de precision.

5.4 Montaje del puntero (fig. 4/pos. 26)
Con el puntero (26) se pueden fresar zonas
circulares.
Para ello se requiere uno de los dos rieles
guia (19a) del tope en paralelo.
Para ello, abrir uno de los tornillos de fijacion
(19d) y retirar uno de los rieles guia (19a).
A continuacion insertar el puntero (26) en el
riel guia (19a) segun se muestra en la fig. 4
Establecer la correspondiente altura del pun-
tero girando el tornillo y apretar la tuerca de
mariposa.
Ahora se podré insertar el riel guia en la fre-
sadora vertical inalambrica, segun se mues-
tra en lafig. 4,y establecer la distancia.

5.5 Montaje/desmontaje de la herramienta de
fresado (fig.5 - 9)

jAviso! Retirar bateria.

iCuidado! jTras utilizar la fresadora vertical la

herramienta se mantiene muy caliente duran-

te un tiempo relativamente largo!
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jCuidado! Las fresas estan muy afiladas. Lle-
var puestos guantes de proteccion en todo
momento al manipular las herramientas de
fresado.

En esta Fresadora vertical inalambrica se
pueden insertar fresas que presenten un
diametro de vastago de 6 mmy 8 mm. La
mayoria de las fresas se comercializan en los
dos tamafos.

Se pueden utilizar, entre otras, fresas de los
siguientes materiales:

- Acero HSS - Adecuado para trabajar made-
ras blandas

- Acero TCT - Adecuado para trabajar made-
ras duras, conglomerado y plasticos.

Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

Antes de usar las fresas por primera vez:
quitar el embalaje de plastico de los cabe-
zales.

Limpiar la tuerca, el portafresa y el vastago
de la fresa antes de utilizarlos.

Soltar la tuerca de regulacion (6) con las dos
llaves fijas (23).

En caso necesario sacar la fresa a desmontar
del portafresa (24/25)

Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

Elegir el portafresas (24/25) adecuado para
la fresa elegida (f).

Colocar el portafresas (24/25) en el husillo de
fresado (fig. 6).

Volver a colocar la tuerca de regulacion (6)
(fig. 7).

Introducir el vastago de la fresa en el porta-
fresa (fig. 8).

Mantener presionado el bloqueo de husillo
(5) y apretar la tuerca de regulacion (6) (fig.
9).

La fresa se debe introducir al menos a 20 mm
en el portafresa (24/25).

jAntes de la puesta en marcha, comprobar
que la herramienta esté bien sujeta y funcio-
ne correctamente!

5.6 Ajustar los topes finales (fig. 1/pos. 13)
Dependiendo de las necesidades cabe la posibi-
lidad de ajustar la altura de los topes finales (13).
Para ello girar el tornillo en el tope final (13) con
una llave de hexagono interior a la altura de tope
deseada.

jAviso! Antes de la puesta en marcha no ol-
vidarse de retirar las herramientas de ajuste
y montaje.

5.7 Montaje casquillo copiador (fig. 12-13/
pos. 22)
Fijar el casquillo copiador (22) al patin de
fresado con los dos tornillos de cabeza ave-
llanada (b).
Desplazar el casquillo copiador (22) a lo largo
de la plantilla (c) con el anillo de ataque (f).
Para obtener una copia exacta, la pieza de
trabajo (d) debe ser mas grande con una
diferencia correspondiente a la diferencia en-
tre ,canto externo anillo de ataque“y ,canto
externo fresa“ (e).

6. Manejo

No utilizar nunca fresas de baja calidad o da-
fadas. Utilizar solo herramientas de fresado
que presenten un diametro de vastago de 6 u
8 mm. Las fresas deben estar asimismo dise-
nadas para la velocidad de marcha en vacio
correspondiente.

Asegurar la pieza a trabajar para que durante
el trabajo no salga disparada. Utilizar disposi-
tivos de sujecion.

No fresar nunca sobre piezas metalicas, tor-
nillos, clavos, etc.

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 3)
Por motivos de seguridad, la Fresadora verti-
cal inalambrica esta equipada con un botén
de bloqueo de conexién.
Para encender, pulsar la tecla de bloqueo/
desbloqueo (2). La Luz LED (27) empieza a
iluminarse para confirmar.
A continuacion pulsar el interruptor ON/OFF
(3) en los 10 segundos siguientes.
Si el interruptor ON/OFF no se pulsa por un
tiempo superior a 10 segundos, la luz LED
(27) vuelve a apagarse y el aparato no puede
encenderse.
Para apagarlo, volver a pulsar o la tecla de
bloqueo/desbloqueo (2) o el interruptor ON/
OFF (3)

6.2 Regulacion de velocidad (fig. 4/pos. 4)

La velocidad adecuada depende del material a
trabajar y el diametro de la fresa. Con el interrup-
tor para regular la velocidad (4) elegir una veloci-
dad entre 10.000 y 30.000 r. p. m. Se puede elegir
entre 6 posiciones diferentes.
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Las velocidades en cada posicion son las
siguientes:

Posicion 1: aprox. 10.000 r. p. m.

(velocidad minima)

Posicion 2: aprox. 14.000 r. p. m.

Posicion 3: aprox. 19.000 r. p. m.

Posicion 4: aprox. 22.000 r. p. m.

Posicion 5: aprox. 25.000 r. p. m.

Posicion 6: aprox. 30.000 r. p. m.

(velocidad méxima)

Aumentar la velocidad:
Mover el regulador (4) en la direccion del +.

Reducir la velocidad:
Mover el regulador (4) en la direccion del -.

6.3 Ajuste de la profundidad de fresado (fig.
1)
Colocar que el aparato sobre la pieza de
trabajo.
Soltar la contratuerca (11) y la palanca ten-
sora (18).
Desplazar el aparato hacia abajo lentamente
(12) hasta que la fresa entre en contacto con
la pieza de trabajo.
Apretar la palanca tensora (18).
Poner el ajuste de precision (8) respectiva-
mente a 0.
Ajustar el tope final (13) de forma que el tope
de profundidad (14) se encuentre sobre el
tope final ajustado mas bajo (13).
Bajar el tope de profundidad (14) pulsando el
ajuste de profundidad (12) hasta que toque el
tope final (13). A continuacion apretar la con-
tratuerca (11) y soltar la palanca tensora (18).
Poner el indicador (10) en el punto cero de la
escala (9).
Aflojar la contratuerca (11).
Subir el tope de profundidad (14) hasta que
el indicador (10) apunte la profundidad de
fresado deseada en la escala (9). Volver a
apretar la contratuerca (11).
Probar el ajuste realizando un fresado de
prueba en una pieza de sobra.
Ahora se puede realizar el ajuste de preci-
sion de la profundidad de fresado. Para ello
girar el ajuste de precision (8) a la medida
deseada.

Girar el ajuste de precision (8) en sentido
contrario al de las agujas del reloj: profundi-
dad de fresado mayor

Girar el ajuste de precision (8) en el sentido
de las agujas del reloj: profundidad de fresado
menor

Una marca del giro de ajuste de precision (8)
corresponde a un cambio de la profundidad de
fresado de 0,1 mm, todo un giro corresponde a
1mm.

6.4 Fresar
Asegurarse de que ningun objeto extrafio
quede adherido a la pieza de trabajo para
evitar danar la fresadora.
Sujetar el aparato mediante las dos empufia-
duras (7).
Colocar la fresadora vertical inalambrica so-
bre la pieza.
Ajustar la profundidad de fresado conforme
al punto 6.3.
Elegir la velocidad conforme al punto 6.2 y
conectar el aparato (véase punto 6.1)
Comprobar los ajustes del aparato con ayuda
de una pieza de sobra.
Dejar que el aparato alcance la velocidad
maxima. A continuacion bajar la fresa a su
altura de trabajo y bloquear el aparato con la
palanca tensora (18).

Sentido de fresado: La fresa gira en el sentido
de las agujas del reloj. El fresado debe realizarse
siempre en sentido contrario para evitar acciden-
tes (fig. 10).

Avance: Es esencial trabajar las piezas con el
avance adecuado. Recomendamos realizar antes
un par de fresados de prueba con piezas de so-
bra del mismo tipo. Asi se determina la velocidad
de trabajo ideal.

Avance demasiado lento:

La fresa se podria sobrecalentar. Si se trabaja
material inflamable, como madera, la pieza se
podria prender.

Avance demasiado rapido:
La fresa se podria dafar. Calidad de fresado:
grueso e irregular.

Esperar a que la fresa se detenga por completo
antes de retirar la pieza de trabajo o antes de de-
jar la fresadora vertical.
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6.5 Fresar gradualmente
Dependiendo de la dureza del material a trabajar
y la profundidad de fresado es preciso fresar de
forma gradual.
Ajustar los topes finales conforme al punto
5.6.
Si se fresa en varios niveles, girar el tope final
(13) tras ajustar la profundidad de fresado
conforme al punto 6.3 de forma que el tope
de profundidad (14) se encuentre por encima
del tope final mas alto (13).
Fresar en este ajuste. Tras finalizar el proceso
de fresado, ajustar el tope final (13) de forma
que el tope de profundidad (14) se encuentre
sobre el tope final medio. Fresar también en
este ajuste.
A continuacion, ajustar el tope final mas bajo
y finalizar el fresado.

6.6 Fresar circulos con el puntero (26)
Para fresar circulos alrededor de un punto central
proceder como sigue:
Montar y ajustar el puntero (26) segun se in-
dica en el apartado 5.4.
Colocar el puntero (26) en el punto central del
circulo a fresar y presionar.
Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.7 Fresar con el tope en paralelo (19)
Para fresar a lo largo de canto exterior recto de la
pieza proceder como sigue:
Montar el tope en paralelo (19) segun se indi-
caen el apartado 5.3
Mover el tope en paralelo (19) a lo largo del
borde exterior de la pieza.
Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.8 Fresado libre
La Fresadora vertical inalambrica se puede ope-
rar también sin barras guia. En el fresado libre
se pueden realizar trabajos creativos como, por
ejemplo, inscripciones.
Para ello utilizar un ajuste de la fresa muy
plano.
Tener en cuenta el sentido de giro de la fresa
(fig. 10).

6.9 Fresado de cantos y formas (fig. 11)
Para los fresados de cantos (b) y formas (a)
se pueden utilizar ademas fresas especiales
con anillo de ataque.

Llevar a cabo el montaje de la herramienta
fresadora.
Acercar con cuidado la maquina a la pieza
de trabajo.

Ejerciendo leve presion, desplazar la espiga
de guia o el rodamiento de bolas (c) a lo largo
de la pieza de trabajo.

Aviso:

Segun el material, realizar diversas pasadas
en caso de que se requiera una mayor pro-
fundidad de fresado. Cuando haga un fresa-
do sostener siempre la fresadora eléctrica
con ambas manos.

6.10 Cargar la bateria LI (fig. 16-17)

1. Sacar la bateria (g) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(h).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (i) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto
de baterias rogamos comprueben:
si el enchufe utilizado se halla bajo tensién
si existe un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto
le rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio
técnico postventa:

el cargador

y el conjunto de baterias

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
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6.11 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 18/pos. j)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (k). El indicador de capa-
cidad de bateria (j) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 19)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1+2)
1. Akun kanta

2. Lukituksen irrotuspainike

3. Paalle-/pois-katkaisin

4. Kierrosluvun séadin

5. Karan lukitus

6. Kiristysmutteri
7
8

Kahvat
. Hienosaaté
9. Asteikko
10. Nayttd

11. Vastamutteri

12. Syvyyden saaté

13. Rajavaste

14. Syvyysvaste

15. Suojakate

16. Suuntaisvasteen johdatin

17. Suuntaisvasteen kiinnitysruuvi
18. Kiristysvipu

19. Suuntaisvaste

20. Poistoimusovitin

21. Poistoimusovittimen kiinnitysruuvi
22. Kopiointihylsy

23. Kiintoavain

24. Kiristyspihdit 6 mm

25. Kiristyspihdit 8 mm

26. Harpinkarki

27. LED-lamppu

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-pintajyrsin
Poistoimusovitin
Harpinkarki
Kiinnitysholkki 6+8 mm
Suuntaisvaste
Kiintoavain (2 kpl)
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Suojus
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkukayttdinen pintajyrsin soveltuu erityisesti
puun ja muovin tydstéon, liséksi oksankohtien
poisleikkaamiseen, urien jyrsintdén, syvennysten
tekemiseen, kaarteiden ja kirjaimien kopiointiin,
tasoitusjyrsintédan jne. Akkukayttéinen pintajyrsin
ei saa kayttda metallin, kiven tms. tydstéon.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: ..........cceecveriiiieeninen. 18V
Joutokéayntikierrosluku: ...... 10 000 - 30 000 min*
Iskukorkeus: ...........c........ 55 mm (jyrsintasyvyys)
Kiristysleuat: .........cccccevveeniniinnnnns J8ja@6 mm
Muotojyrsimille Kork.: .........cccoeieeviiiieennnes 30 mm
Paino Akkukéyttdinen pintajyrsin: .............. 2,5kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L, 82,5 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso Ly, «.coovoveniiininieninne 90,5 dB(A)
Mittausvirhe K, ..oooveeviieiieiiicc 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térindnpééstdarvo a, < 2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaé séhko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen séhkotydkaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, seké ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
paélle, mutta kdy kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. TAmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!

Ota akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

Ennen kaytté6nottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa méaaraysten mukaisesti pai-
koilleen.

5.1 Poistoimusovittimen asennus (kuva 15/
nro 20)

Varo! Terveydellisisté syistd on pélynimulait-

teiston kédytté6 ehdottoman tarpeellista.
Liitd akkulaitteesi poistoimusovittimen (20)
kautta pélynimuriin tai pélyn poistoimulaittee-
seen. Taten saavutat parhaan mahdollisen
purunimutuloksen tyéstékappaleesta pois.
Edut: Seka laitteesi ettd oma terveytesi karsii
vahemman. Tyéskentelyalueesi pysyy liséksi
puhtaapana ja turvallisena.
Tydssa syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Noudata my6s kohdassa Turvallisuusméaa-
raykset annettuja ohjeita.
Poistoimuun kaytetyn pélynimurin tulee olla
sovelias imemé&an kaytettyd materiaalia.
Kéayta erikoisimuria, jos kasittelet terveydelle
erittdin vaarallisia raaka-aineita.
Koukkua poistoimusovitin (20) molempien
varmistuskoukkujen avulla jyrsinkenkéan ja
ruuvaa se kiinni poistoimusovittimen lukitus-
ruuvilla (21).
Poistoimusovittimeen (20) voi liitt4a imuletkul-
la varustetut poistoimulaitteet (pélynimurit).
Poistoimusovittimen sisdhalkaisija on 36 mm.
Kiinnit4 sitten sopiva imuletku poistoimuso-
vittimeen.

5.2 Suojakate

Suojakatteella (15) estetaan tahaton koskettami-
nen jyrsimeen ja samalla se mahdollistaa néky-
man jyrsintdkohtaan. Tarvittaessa suojakatteen
voi yksinkertaisesti kdantaa eteen.

5.3 Suuntaisvasteen asennus (kuvat 2+3/nro
19)
Tyénn& molemmat johdatinkiskot (19a) suun-
taisvasteen pidikkeeseen (19b) ja lukitse ne
paikalleen kahdella kiinnitysruuvilla (19d).
Aseta suuntaisvaste (19) kuvan 3 mukaisesti
suuntaisvasteen johdattimeen (16), maarita
haluttu etéisyys ja kiristi molemmat suuntais-
vasteen kiinnitysruuvit (17).
Hienos&adon (19e) avulla voidaan talléin etéi-
syytta tarkistaa viela.

Sité varten avaa hienosdadon kiinnitysruuvi
(19f) ja sada etéisyys.

Kirista sitten hienosaaddén kiinnitysruuvi jal-
leen.

5.4 Harpinkérjen asennus (kuva 4/nro 26)
Harpinkarjen (26) avulla voit jyrsid ympyran-
muotoisia alueita.

Té&hén tarvitaan toinen kahdesta suuntaisvas-
teen johdatinkiskosta (19a).

Ava tata varten yksi kiinnitysruuveista (19d) ja
ota yksi johdatinkisko (19a) pois.

Pista sitten harpinkéarki (26) kuvan 4 mukai-
sesti johdatinkiskoon (19a).

M&aarita harpinkarjen vastaava korkeus kierta-
malla ruuvia ja kirista siipimutteri tiukkaan.
Sitten johdatinkiskon voi panna kuvan 4
mukaisesti akku-pintajyrsimeen ja etéisyys
maaraté.

5.5 Jyrsintyokalun asennus/irrotus (kuvat 5
-9)

Varoitus! Veda akku pois.

Varo! Pintajyrsimen kéytén jéalkeen jyrsin-

tydkalu on viela suhteellisen pitkdén erittain

kuuma!

Varo! Jyrsimet ovat hyvin teravia. Kayta aina

suojakésineitd késitellessasi jyrsintydkaluja.

Akkukayttdinen pintajyrsin voidaan kayttaa
jyrsinterid, joiden varren [apimitta on 6 mm
tai 8 mm. Useimpia jyrsinterié on saatavana
molempina tyyppeina.

Voit kayttdd mm. seuraavista materiaaleista
valmistettuja jyrsinterié:

- HSS - sopii pehmeiden puulajien tyéstéon
- TCT - sopii kovien puulajien, lastulevyjen ja
muovien tyéstdon.

Valitse kayttétarkoitukseesi sopivin jyrsinty6-
kalu.

Jyrsinterda ensimmaéisen kerran kaytet-
taessa: Ole hyva ja poista muovipakkaus
jyrsinpéista.

Puhdista jyrsinteran mutteri, kiristysleuat ja
varsi ennen sen asettamista paikalleen.
Irrota kiinnitysmutteri (6) kahdella kiintoavai-
mella (23).

Ota tarvittaessa poistettava jyrsintera pois
kiristysleuoista (24/25).

Valitse kayttétarkoitukseesi sopivin jyrsinty6-
kalu.

Valitse valitsemaasi jyrsinteraan (f) sopivat
kiristysleuat (24/25).

Pane sitten kiristysleuat (24/25) jyrsinkaraan
(kuva 6).
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Pane kiinnitysmutteri (6) jélleen paikalleen
(kuva 7).

Vie jyrsinterén varsi kiristysleukoihin (kuva 8).
Pida karan lukitusta (5) painettuna ja kirista
Pida karan lukitusta (5) painettuna ja kirista
kiristysmutteri (6) (kuva 9).

Jyrsinterd tulee vieda vahintdan 20 mm sy-
vyydelle kiristysleukoihin (24/25).

Tarkasta ennen laitteen kaynnistysta, etta
jyrsintyékalu on lujasti paikallaan ja kay ta-
saisesti.

5.6 Rajavasteiden saataminen (kuva 1/ nro
13)

Rajavasteiden (13) korkeutta voidaan saataa

tarpeen mukaan. Kierra tata varten rajavasteen

(13) ruuvi sisédkuusioavaimella haluttuun vaste-

korkeuteen.

Varoitus! Ennen koneen kdynnistamista poista

kaikki sd&té- ja asennustydkalut.

5.7 Kopiointihylsyn asennus (kuvat 12-13/

nro 22)

Ruuvaa kopiointihylsy (22) kahdella upporuu-
villa (b) tiukasti kiinni jyrsinkenk&an.
Kopiointihylsya (22) kuljetetaan kulkurenkaal-
la (f) sabluunan (c) reunoja pitkin.
Tyostékappaleen (d) tulee olla ,.kulkurenkaan
ulkoreunan® ja ,jyrsimen ulkoreunan* (e) ero-
tuksen verran suurempi, jotta saadaan tarkka
kopio.

6. Kayttd

Ala kayta huonolaatuisia tai vahingoittuneita
jyrsinteria. Kayté vain jyrsintydkaluja, joiden
varren halkaisija on 6 mm tai 8 mm. Jyrsinteri-
en tulee liséksi olla sopivia kulloistakin jouto-
kayntikierroslukua varten.

Kiinnit tyostettava tydstokappale paikalleen,
jotta se ei voi sinkoutua pois tydskennellesséa-
si. K&yta kiinnityslaitteita.

Ala koskaan jyrsi metalliosien, ruuvien, nau-
lojen jne. yli.

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/ nro 3)
Turvallisuussyista akkukayttéinen pintajyrsin
on varustettu kdynnistyksenestolla.

Kaynnistamista varten paina vapautus-/luki-
tuspainiketta (2). Vahvistuksena LED-valaisin
(27) syttyy palamaan.

Paina sitten 10 sekunnin kuluessa paéalle-/
pois-katkaisinta (3).

Jos paalle-/pois-katkaisinta ei paineta 10 se-
kunnin aikana, niin LED-valaisin (27) sammuu
jalleen eiké laitetta voi kdynnistaa

Sammuta laite painamalla joko vapautus-/
lukituspainiketta (2) tai paalle-/pois-katkai-
sinta (3)

6.2 Kierrosluvunsaadin (kuva 4 / nro 4)
Sopiva kierrosluku riippuu tydstettavasta materi-
aalista ja jyrsinteran halkaisijasta. Valitse kierros-
luvun sdatékytkimella (4) kierrosluku, joka on va-
lilld 10 000 - 30 000 min™. Voit valita katkaisimen 6
eri asennosta.

Katkaisimen eri asentojen kierrosluvut ovat
seuraavat:

Katkaisinasento 1: n. 10 000 min-!

(pienin kierrosluku)

Katkaisinasento 2: n. 14 000 min-’'
Katkaisinasento 3: n. 19 000 min-'
Katkaisinasento 4: n. 22 000 min-'
Katkaisinasento 5: n. 25 000 min-'
Katkaisinasento 6: n. 30 000 min-'

(suurin kierrosluku)

Kierrosluvun korotus:
Siirré kierrosluvun séaadinté (4) plus-suuntaan.

Kierrosluvun alennus:
Siirra kierrosluvun séadinté (4) miinus-suuntaan.

6.3 Jyrsintdsyvyyden sdat6 (kuva 1)
Aseta kone tydstokappaleen ylapuolelle.
Irrota vastamutteri (11) ja kiristysvipu (18).
Liikuta konetta hitaasti alaspéin ja paina sy-
vyydensaatda (12), kunnes jyrsintera kosket-
taa tydstdkappaleeseen.
Kiristé kiristysvipu (18).
Aseta hienosaato (8) vastaavasti asentoon 0.
Saada rajavaste (13) niin, etta syvyysvaste
(14) on alhaisimmaksi sé&detyn rajavasteen
(13) ylapuolella.
Laske syvyysvastetta (14) alaspéin syvyyden-
saatoéa (12) painamalla, kunnes se koskettaa
rajavasteseen (13). Kirista sitten vastamutteri
(11) ja kd&nna kiristysvipu (18) auki.
Aseta osoitin (10) asteikon (9) nollapistee-
seen.
Irrota vastamutteri (11).
Tyénna syvyysvastetta (14) yldspain, kunnes
osoitin (10) nayttda haluttua jyrsintasyvyytta
asteikossa (9). Klrist& vastamutteri (11) jal-
leen.
Kokeile saatéa tekemalla koejyrsinta jatepa-
laan.
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Sitten voit tehda jyrsintasyvyyden hieno-
s84don. Kaanna tata varten hienoséadin (8)
haluttuun mittaan.

Hienosédatimen (8) k&déanto vastapaivaan: suu-
rempi jyrsintasyvyys

Hienoséaatimen (8) kdanté myétapaivaan: pie-
nempi jyrsintasyvyys

Hienoséaatimen (8) kiertdminen yhden osa-
viivan verran vastaa jyrsintdsyvyyden muut-
tumista 0,1 mm:ll4, yksi kokonainen kierros
vastaa 1 mm:n muutosta.

6.4 Jyrsinta
Varmista, ettei tyostdkappaleeseen ole tart-
tunut mitan vieraita esineita, jotta jyrsin ei
vahingoitu.
Pitele laitetta sen molemmista kahvoista (7).
Aseta akkukayttéinen pintajyrsin tyéstokap-
paleen pinnalle.
Sé&ada jyrsintasyvyys kohdan 6.3 mukaisesti.
Valitse kierrosluku kohdan 6.2 mukaan ja
kaynnisté laite (katso kohta 6.1)
Tarkasta laitteen saadét jatepalaan tehdylla
koejyrsinnélla.
Anna laitteen saavuttaa taysi kaytténopeuten-
sa. Laske vasta sitten jyrsintera tydkorkeudel-
leen ja lukitse laite paikalleen kiristysvivulla
(18).

Jyrsintdsuunta: Jyrsintera pyorii myétapaivaan.
Jyrsinta tulee aina tehdé kiertosuuntaa vastaan,
jotta véltytaén tapaturmilta (kuva 10).

Tyontoliike: On tarkeaa, etta tydstokappaletta
ty6stetadn oikella tyontéliikkeelld. Suosittelem-
me parin koejyrsinnén tekoa samantyyppiseen
jatepalaan ennen varsinaisen tydstdkappaleen
kasittelya. Taten saat myds parhaan tyénopeuden
selville kaikkein yksinkertaisimmin.

Liian hidas tyéntoliike:

Jyrsintera saattaa kuumentua liikaa. Mikali tyés-
tetdan tulenarkaa materiaalia, kuten esim. puuta,
niin tyéstékappale saattaa syttya palamaan.

Liian nopea tyontdéliike:
Jyrsinterd saattaa vahingoittua. Jyrsinnan laatu:
Karkea ja epatasainen.

Anna jyrsinterén kayda taysin loppuun, ennen
kuin otat tydstdékappaleen pois tai lasket jyrsimen
kédestasi.

6.5 Portaittainen jyrsinta
TyOstettdvan materiaalin kovuudesta ja jyrsin-
syvyydesta riippuen taytyy toimia useammassa
vaiheessa.
Saada rajavasteet kohdan 5.6 mukaisesti.
Jos tarkoitus on jyrsid useammassa vaihees-
sa, niin sdada rajavaste (13) jyrsintédsyvyyden
saatamisen jalkeen kohdan 6.3 mukaisesti
niin, etté syvyysvaste (14) on korkeimman
rajavasteen (13) ylapuolella.
Jyrsi sitten talla sad&dolla. Ensimmaisen jyrsin-
tékerran jalkeen tulee rajavaste (13) sdataa
niin, etté syvyysvaste (14) on keskimmaisen
rajavasteen ylapuolella. Suorita tallakin saa-
doll4 yksi jyrsintakerta.
Saéada sitten alhaisin rajavaste ja suorita jyr-
sintd loppuun saakka.

6.6 Ympyroiden jyrsiminen harpinkérjen (26)
avulla
Ympyréan jyrsimiseksi keskipisteen ymparille
menettele seuraavasti:
Asenna harpinkarki (26) kohdan 5.4 mukai-
sesti ja sdada se.
Aseta harpinkarki (26) jyrsittdvan ympyrén
keskipisteeseen ja paina se materiaaliin.
Tee jyrsintd kohdan 6.4 mukaisesti.

6.7 Jyrsintd suuntaisvasteen (19) kera
Tybstbkappaleen suoraviivaista ulkoreunaa nou-
dattavassa jyrsinndssa menettele seuraavasti:
Asenna suuntaisvaste (19) kohdan 5.3 mu-
kaisesti.
Vie suuntaisvaste (19) tydstdkappaleen ulko-
reunaa pitkin.
Tee jyrsintd kohdan 6.4 mukaisesti.

6.8 Vapaakatinen jyrsinta
Akkukéayttdinen pintajyrsin voi kdyttda myos tay-
sin ilman ohjaustankoja. Vapaakatisella jyrsinnalla
voit tehdé luovia jyrsintéatdité, kuten esim. laatia
kirjoituksia.
Kéyta téssa vain hyvin laakeaa jyrsinteran
saatoa!
Noudata tydstokappaleen tydstdssa jyrsimen
kiertosuuntaa (kuva 10).

6.9 Kuvio- ja reunajyrsinté (kuva 11)
Kuvio- (a) ja reunajyrsintaé (b) varten voidaan
kayttda myos erityisia kulkurenkaalla varus-
tettuja jyrsinteria.
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Asenna jyrsintera.

Vie kone varovasti tydstdkappaleeseen kiinni.
Kuljeta ohjauspuikkoa tai kuulalaakeria (c)
kevyesti painaen tydstdkappaletta pitkin.

Varoitus:

Materiaalista riippuen tulee suurempien
jyrsinsyvyyksien kohdalla tyéskennelld use-
ammassa vaiheessa. Pitele laitetta molemmin
kéasin kaikkien jyrsintéiden aikana.

6.10 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 16-17)

1. Veda akkusarja (g) ulos kahvasta painamalla
samanaikaisesti lukituspainike (h) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(i) pistorasiaan. Punainen ja vihrea valodiodi
palavat samanaikaisesti n. 1 sekunnin ajan.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,
onko pistorasiassa jannitetta
onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin
hyva.

Jos akun lataaminen ei vielak&an onnistu, pyy-
damme Teita lahettdméaan

latauslaitteen

akun
asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

6.11 Akun tehonéaytt6 (kuva 18/nro j)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (k). Akun
tehonnaytté (j) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-
sevia osia.
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7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

Havitys

¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epédasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terve-
ydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 19)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

5. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sliki 1 + 2)
1. Odprtina za akumulator

2. Odklepna tipka

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Regulacija Stevila vrtljajev
5. Zaklep vretena

6. Napenjalna matica
7

8

Rocaja
. Natanéna nastavitev
9. Skala
10. Prikaz

11. Varovalna matica

12. Nastavitev globine

13. Konéni prislon

14. Omejevalnik globine

15. Za&&itni pokrov

16. Vodilo za vzporedni prislon

17. Pritrdilna vijaka za vzporedni prislon
18. Napenjalo

19. Vzporedni prislon

20. Odsesovalni nastavek

21. Pritrdilni vijak za sesalni nastavek
22. Kopirni tulec

23. Viliasti klju¢

24. Vpenjalne kles¢e 6 mm

25. Vpenjalne kles¢e 8 mm

26. Konica Sestila

27. LED-lu¢ka

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski povrsinski rezkalnik
Sesalni nastavek
Konica Sestila



Vpenjalni tulec 6 + 8 mm
Vzporedni prislon

Vili¢asti klju¢ (2x)

Za&¢itni pokrov

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Baterijski povrSinski rezkar je posebej primerno
za obdelavo lesa in umetnih mas ter za rezanje
vozlov, rezkanje utorov, obdelavo poglobitev, ko-
piranje linij in napisov, obrezovanije itd. Baterijski
povrsinski rezkar ni primerno za obdelavo kovin,
kamna itd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ........ccocovvveeveeniinieennen. 18V
Stevilo obratov v prostem teku:

10.000-30.000 min*
Visina hoda: .........cccoc... 55 mm (globina rezkala)
Vpenjalne kleS€e: .......cccocvrveenen. g8in@6 mm
Najvec¢ za profilni rezkar: .........ccccceceeeene 30 mm
Teza Baterijsko povrSinsko rezkalo: ........... 2,5kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 82,5dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L, .c.cooevrveriennnnnnee 90,5dB (A)
Negotovost K, «.ooooveveiiieiiiiiiccic 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledec¢e nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred uporabo

Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulator vselej izvlecite.

Pred prvo uporabo morate pravilno namestiti
vse pokrove in vse varnostne priprave.

5.1 Namestitev odsesovalnega nastavka (sl.
15/pol. 20)

Previdno! Iz zdravstvenih razlogov je uporaba

odsesovalnika prahu nujno potrebna.
Akumulatorsko napravo z odsesovalnim
nastavkom (20) prikljucite na sesalnik ali na
napravo za sesanje. Tako boste dosegli op-
timalno odsesovanje prahu z obdelovanca.
Prednosti: S tem ohranjate napravo in lastno
zdravje. Vase delovno obmocje ostaja Cisto
in varno.
Pri delu nastaja prah, ki je lahko nevaren.
Upostevajte poglavje z varnostnimi napotki.
Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje, mora
biti primeren za material, ki ga obdelujete.
Uporabite poseben sesalnik, ¢e ste v stiku z
shovmi, ki $kodujejo vasemu zdravju.
Sesalni nastavek (20) vpnite z obema varno-
stnima kavljema na frezni €evelj in ga pritrdite
s pritrdilnim vijakom za sesalni nastavek (21).
Sesalni nastavek (20) je mogoce prikljuciti na
sesalne naprave (sesalnik) prek sesalne cevi.
Notranji premer sesalnega nastavka znasa 36
mm. Na sesalni priklju¢ek vstavite ustrezno
sesalno cev.

5.2 Zaséitni pokrov

Zascitni pokrov (15) &¢iti pred nenamernim stikom
z rezkarjem in omogo¢a tudi pregled nad obmo-
¢jem rezkanja. Po potrebi lahko za&¢itni pokrov
preprosto potisnete napre;j.

5.3 Namestitev vzporednega prislona (slika
2+3/pol. 19)
Vodilni tirnici (19a) potisnite v drzalo vzpore-
dnega prislona (19b) in ju pritrdite s pritrdilni-
ma vijakoma (19d).
Vzporedni prislon (19) vstavite v drzalo za
vzporedni prislon (16), kot je prikazano na sli-
ki 3, dolocite Zeleno razdaljo in ponovno pri-
vijte pritrdilna vijaka za vzporedni prislon (17).
Z natan¢nim nastavljanjem (19e) lahko razda-
ljo $e vedno ustrezno prilagodite.
V ta namen odprite pritrdilni vijak za natanéno
nastavljanje (19f) in nastavite razdaljo.

Nato ponovno zategnite pritrdilni vijak za na-
tanéno nastavljanje.

5.4 Namestitev konice Sestila (slika 4/pol. 26)
S konico Sestila (26) lahko rezkate okrogla
obmodja.

Za to potrebujete eno od obeh vodilnih tirnic
(19a) vzporednega prislona.

To storite tako, da odprete enega od pritrdilnih
vijakov (19d) in odstranite eno od vodilnih
tirnic (19a).

Nato konico Sestila (26), kot je prikazano na
sliki 4, nataknite na vodilno tirnico (19a).

Z vrtenjem vijaka nastavite ustrezno visino
konice $estila in zategnite krilno matico.
Vodilno tirnico lahko zdaj vstavite v akumu-
latorski povrsinski rezkar, kot je prikazano na
sliki 4, in nastavite razdaljo.

5.5 Montaza/demontaza orodja za rezkanje
(sl. 5-9)

Opozorilo! Povlecite baterijo.

Previdno! Po delih s povrsinskim rezkarjem

je rezkalno orodje Se dlje ¢asa zelo vroce.

Previdno! Rezkarji so izjemno ostri. Pri delu

z rezkalnimi orodji vedno nosite zas¢itne

rokavice.

V baterijski povrsinski r lahko vstavite rezkar
s premerom gredi med 6 in 8 mm. Vegina rez-
karjev je dobavljivih v obeh velikostih.

Med drugim lahko uporabljate rezkarje iz teh
materialov:

- HSS - primerno za obdelavo mehkega lesa
- TCT - primerno za obdelavo trdega lesa,
vpenjalnih plos¢ in plastike.

Izberite orodje za rezkanje, primerno za vas
tip uporabe.

Pri prvi uporabi rezkarja: Odstranite pla-
stiéno embalazo z glav rezkala.

Matice, vpenjalne kleS¢e in gred rezkarja
ocistite pred uporabo.

Odvijte vpenjalno matico (6) z obema vili¢as-
tima klju¢ema (23).

1z vpenjalnih kle$¢ (24/25) odstranite rezkar,
ki ga Zelite odstraniti.

Izberite orodje za rezkanje, primerno za vas
tip uporabe.

Izberite vpenjale kles¢e (24/25), primerne za
izbrani rezkar (f).

Vpenjalne kleS¢e (24/25) vstavite v vreteno
rezkala (sl. 6).

Ponovno uvijte vpenjalno matico (6) (sl. 7).
Gred rezkarja vstavite v vpenjalne klesce (sl.
8).
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Pridrzite zaklep vretena (5) in privijte vpenjal-
no matico (6) (sl. 9).

Rezkar mora biti vsaj 20 mm vstavljen v vpe-
njalne klesée (24/25).

Pred zagonom naprave preverite namestitev
in koncentri¢nost orodja za rezkanje.

5.6 Prilagoditev konénih prislonov (sl. 1/pol.
13)

Konéne prislone (13) je po potrebi mogoce nasta-

viti po vi$ini. V ta namen vijak v konénem prislonu

(13) privijte s klju¢em imbus na Zeleno visino

prislona.

Opozorilo! Pred zagonom ponovno odstranite

nastavitvena in montazna orodja.

5.7 Namestitev kopirnega tulca (sl. 12-13/pol.
22)
Kopirni tulec (22) z obema vijakoma z
ugrezno glavo (b) pritrdite na rezkalni Eevelj.
Kopirni tulec (22) se skupaj z omejevalnim
obro¢em (f) pomika po Sabloni (c).
Obdelovanec (d) mora biti vedji za razliko
»zunaniji rob omejevalnega obro€a« in »rez-
karja zunanjih robov« (e), €e Zelite zagotoviti
natanéno kopiranje.

6. Uporaba

Ne uporabljajte rezkarjev slabse kakovosti ali
poskodovanih rezkarjev. Uporabljajte le orod-
ja za rezkanje s premorom gredi 6 ali 8 mm.
Rezkarji morajo prav tako biti prilagojeni na
ustrezno Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Zavarujte obdelovanec, da med obdelavo
preprecite morebitno izvrzenje. Uporabite
vpenjalne priprave.

Nikoli ne rezkajte ¢ez kovinske dele, vijake,
Zeblje itd.

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/pol. 3)
Zaradi varnosti ima baterijski povrsSinski
rezkar vgrajeno zaporo vklopa.
Za vklop pritisnite tipko za odklep/zaklep (2).
Kot potrditev za¢ne utripati lu¢ka LED (27).
V naslednjih 10 sekundah nato pritisnite sti-
kalo za vklop/izklop (3).
Ce stikala a vklop/izklop ne pritisnete v nas-
lednjih 10 sekundah, lu¢ka LED (27) znova
ugasne in naprave ni mogoce vklopiti.
Ce zelite napravo izklopiti, pritisnite tipko za
odklep/zaklep (2) ali stikalo za vklop/izklop
(3).
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6.2 Regulacija Stevila vrtljajev (sl. 4/pol. 4)
Primerno Stevilo vrtljajev je odvisno od materi-
ala, ki ga Zelite obdelati, in premera rezkarja. S
stikalom za regulacijo Stevila vrtljajev (4) izberite
Stevilo vrtljajev v razponu od 10.000 do 30.000
min™'. Izbirate lahko med Sestimi razli¢nimi polo-
zaji stikala.

Stevila vrtljajev v razliénih polozajih stikala
so sledeca:

Polozaj stikala 1: pribl. 10.000 min-!

(najnizje Stevilo vrtljajev)

Polozaj stikala 2: pribl. 14.000 min-!

Polozaj stikala 3: pribl. 19.000 min-!

Polozaj stikala 4: pribl. 22.000 min-!

Polozaj stikala 5: pribl. 25.000 min-!

Polozaj stikala 6: pribl. 30.000 min-!

(najvisje Stevilo vrtljajev)

Povisanje Stevila vrtljajev:
Regulator tevila vritljajev (4) zasukajte v pozitivni
smeti.

Zmanjsanje Stevila vrtljajev:
Regulator Stevila vriljajev (4) zasukajte v negativni
smeri.

6.3 Nastavitev globine rezkanja (sl. 1)

Stroj postavite na obdelovanec.

Odvijte protimatico (11) in sprostite vpenjalno
rocico (18).

Stroj po¢asi pomaknite navzdol in pritisnite
pripravo za nastavitev globine (12), dokler se
rezkar ne dotika obdelovanca.

Privijte vpenjalno rocico (18).

Natanéno nastavitev (8) nastavite na vrednost
0.

Konéni prislon (13) nastavite tako, da je ome-
jevalnik globine (14) nad najnizjim nastavlje-
nim konénim prislonom (13).

Pritisnite pripravo za nastavitev globine (12),
da omejevalnik globine (14) spustite do
mesta, kjer se dotika konénega prislona (13).
Nato privijte protimatico (11) in odvijte vpe-
njalno rocico (18).

Kazalec (10) nastavite na ni¢elno tocko skale
9).

Odvijte protimatico (11).

Omejevalnik globine (14) potisnite navzgor,
dokler kazalec (10) na skali ne prikazuje
Zelene globine rezkanja (9). Ponovno privijte
protimatico (11).

Preskusite nastavitev s testnim rezkanjem na
odpadnem obdelovancu.

Nato lahko natanéno dolocite globino rezka-



nja.V ta namen pripravo za natanéno nastavi-
tev (8) prilagodite na Zeleno mero.

Pripravo za natanéno nastavitev (8) zasukajte
v nasprotni smeri urinega kazalca: poviSanje
globine rezkala

Pripravo za natanéno nastavitev (8) zasukaj-
te v smeri urinega kazalca: znizanje globine
rezkala

Zasuk priprave za natanéno nastavitev (8) za eno
¢rtico ustreza globini rezkanja 0,1 mm, celoten
obrat pa 1 mm.

6.4 Rezkanje
Zagotovite, da na obdelovanec niso prileplje-
ni tujki. V nasprotnem primeru lahko poskodu-
jete rezkalo.
Napravo primite za oba ro¢aja (7).
Baterijsko povrSinsko rezkalo postavite na
obdelovanec.
Globino rezkanja nastavite glede na navodila
v razdelku 6.3.
Stevilo vrtljajev nastavite glede na navodila
v razdelku 6.2 in vklopite napravo (glejte raz-
delek 6.1).
Preverite nastavitve naprave na odpadnem
kosu.
Pocakajte, da naprava doseze polno hitrost.
Sele nato rezkar spustite na delovno viino in
blokirajte napravo z vpenjalno ro€ico (18).

Smer rezkanja: Rezkar se vrti v smeri urinega
kazalca. Rezkanje mora vedno potekati v smeri
delovanja, da preprecite nesrece (sl. 10).

Potisna sila: Iziemno pomembno je, da obdelo-
vanec obdelujte z ustrezno potisno silo. Priporo-
¢amo, da pred obdelavo obdelovanca izvedete
nekaj testnih rezkanj na odpadnem kosu istega
tipa. Tako boste preprosto izvedeli najboljSo de-
lovno hitrost.

Premajhna potisna sila:

Rezkar se lahko moéno segreje. Ce obdelujte
gorljiv material, kot je les, se obdelovanec lahko
vZge.

Previsoka potisna sila:
Rezkar se lahko poskoduje. Kakovost rezkanja:
groba in neravna.

Poc&akajte, da se rezkar v celoti zaustavi, preden
odstranite obdelovanec ali odstavite povrsinsko
rezkalo.

6.5 Rezkanje po stopnjah
Glede na trdoto materiala, ki ga Zelite obdelati, in
globino rezkanja bo morda zahtevano rezkanje v
vec stopnjah.
Konéni prislon nastavite glede na navodila v
razdelku 5.6.
Ce zelite rezkati v ved stopnjah, konéni
prislon (13) po nastavitvi globine rezkanja
glede na navodila v razdelku 6.3 zasukajte
tako, da je omejevalnik globine (14) nad naj-
vi§jim konénim prislonom (13).
Rezkajte v tej nastavitvi. Po kon€anju prvega
rezkanja konéni prislon (13) nastavite tako,
da je omejevalnik globine (14) nad srednjim
kon&nim prislonom. Tudi v tej nastavitvi izve-
dite rezkanje.
Nato nastavite najnizji kon¢ni prislon in do-
koncajte rezkanje.

6.6 Rezkanje krogov s konico Sestila (26)
Ce zelite rezkati kroge okrog sredi$éa, upo-
Stevajte ta navodila:
Konico Sestila (26) montirajte in nastavite po
navodilih v razdelku 5.4.
Konico Sestila (26) nastavite na sredis¢e kro-
ga, ki ga zelite rezkati, in pritisnite.
Izvedite rezkanje glede na napotke v razdelku
6.4.

6.7 Rezkanje z vzporednim prislonom (19)
Ce zelite rezkati vzdol? ravne linije zunanjega
roba obdelovanca, upostevajte naslednje:
Vgradite vzporedni prislon (19) glede na na-
potke v razdelku 5.3.
Vzporedni prislon (19) vodite vzdolz zunanje-
ga roba obdelovanca.
Izvedite rezkanje glede na napotke v razdelku
6.4.

6.8 Prostorocno rezkanje
Baterijski povrSinski rezkar lahko upravljate tudi
brez vodil. Prostoro€no rezkanje vam omogoca
kreativna opravila rezkanja, kot je ustvarjanje
napisov.
V ta namen uporabite zelo plosko nastavitev
rezkanja.
Pri obdelavi obdelovanca upostevajte smer
rezkanja (sl. 10).

6.9 Profilna in robna rezkala (sl. 11)
Za rezkanje profilov (a) in robov (b) lahko
uporabite tudi posebne rezkarje z omejeval-
nim obro¢em.
Montirajte rezkar.
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Orodje pazljivo pomaknite do obdelovanca.
Vodilni zati¢ ali krogelni lezaj (c) narahlo priti-
snite na obdelovanec in ga pomikajte vzdolz
povrSine obdelovanca.

Opozorilo:

Glede na material predvidite vecje globine
rezkanja v ve¢ stopnjah. Pri vseh opravilih
rezkanja napravo pridrzite z obema rokama.

6.10 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (sliki 16-17)

1. Akumulatorski vlozek (g) odstranite iz ro¢a-
ja, pri emer zaskoc€no tipko (h) potiskajte
navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilca (i) v zidno vti¢nico.
Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz polnilne naprave) je preglednica
s pomeni prikaza LED na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite,

ali je vti¢nica pod napetostjo,

ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

polnilno napravo in napajalni adapter

ter akumulatorski viozek vrnete
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenije litij-
skega akumulatorskega viozka. To je potrebno v
vsakem primeru, ¢e ugotovite, da mo¢ akumula-
torskega vija¢nika popusca.

6.11 Prikaz kapacitete akumulatorja

(sl. 18/poz.j)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete aku-
mulatorja (k). Prikaz kapacitete akumulatorja (j)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje
Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri€éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.
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7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
liéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

)¢

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Liton

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena ele-
ktricna orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju
prijazen nagin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektriéna in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvlec€kih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 19-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk taroldsa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti hémér-
sékletnél. Az akkukat csak feltéltétt allapot-
ban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1+2-es kép)
Akku-befogo

Kireteszelé gomb

Be-/ Kikapcsold
Fordulatszamszabalyozas
Orsoarretalas

Szoritéanya

Fogantyuk

Finom beallitas

Skala

10. Kijelzd

11. Ellenanya

12. Mélység bedllitas

13. Végutkdzé

14. Mélységutkdzé

15. Véddburkolat

16. Vezetd a parhuzamos (itk6z6hoz
17. Roégzitécsavarok a parhuzamos Utk6zéhdz
18. Feszitékar

19. Parhuzamos (itk6z6

20. Elszivé adapter

21. Roégzitécsavar az elszivo adapterhez
22. Masolé hively

23. Villas kulcs

24. Szoritéfogd 6mm

25. Szoritéfogd 8mm

26. Kérzéhegy

27. LED-fény

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-felsémaro

Elszivé adapter
Kérzéhegy

Szoritdhuvely 6+8mm
Parhuzamos tk6z6

Villas kulcs

Védéburkolat

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-felsémaro kildnésen fa és mianyagok
megmunkalésara alkalmas, tovabba 4ggdccsdk
kivagasara, horony marasra, mélyedések kidol-
gozasara, ivek és irasjegyek utanzasara, szint-
bemarasra stb.. Az akkus-felsémard nem szabad
fémek, kdvek stb. megmunkalasara felhasznalni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszliltségellatds motor: ..........cccoocvvvieeeen. 18V
Uresjarati-fordulatszam: ... 10.000 — 30.000 perc™'
Loketmagassag: ............... 55 mm (maromélység)
Feszit6fogd: .......cccevveiieeniiiieens @8és@6mm
Formamaréhoz max.: .. .30 mm
Suly Akkus-felsémarod: .........cccceceenevenenne 2,5kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA ..................... 82,5 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o 3dB
Hangteljesitmenymertek L, ............... 90,5 dB(A)
Bizonytalansag K, «..ovoveverveveiiieiiieiiiin 3dB

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, <2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocséatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstllésére is fel lehet hasznélni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak

az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-

latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
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zajcsokkentd fulvedot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adédnak, ha a készlilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.

5. Beiizemeltetés elott

Figyelmeztetés!

Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

Az Gzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszertien fell kell
szerelve lennie.

5.1 Az elszivé adapter felszerelése (15-6s
kép/poz. 20)

Vigyazat! Egészségiigyi okokbodl okvetleniil

sziikséges egy porelszivasnak a hasznalata.
Csatlakoztassa az akkus készlléket az elszi-
vé adapterrel (20) egy porszivéhoz vagy egy
porelszivé berendezéshez. Ezéaltal a mun-
kadarabrdl egy optimalis porelszivast ér el.
Az eldnydk: Kiméli mind a készuléket, mind a
sajat egészseégét. A munkaterllete azonkivil
tisztabb és biztonsagosabb marad.
A munkanal keletkezd por veszélyes lehet.
Kérjuk vegye ahhoz figyelembe a biztonsagi
utasitasok fejezetét.
Az elszivasra hasznalt porszivonak a megdol-
gozando anyaghoz megfelelének kell lennie.
Ha az egészségre nagyon veszélyes munka-
anyagokkal dolgozik, akkor hasznaljon egy
specidlis szivot.
Mindkét biztosité kampoéval beakasztani az
elszivoadaptert (20) a mardsarun és az elszi-
v6 adapterthez levd régzité csavarokkal (21)
feszesre csavarozni.
Az elszivé adaptert (20) ra lehet csatlakoz-
tatni a szivétdmids elszivo késziilékekre
(porszivo).
Az elszivé adapter belllsé atmérdje 36 mm.
Erésitsen most egy megfeleld szivotomlét az
elszivé adapterre.

5.2 Védéoburkolat

A védéburkolat (15) a mardval valo véletlen érint-
kezést elleni védelem és egyuttal lehetéve teszi
a marasi helyre valé tekintést. Szilkség esetén a
véddburkolat egyszerien eldre hajthato.

5.3 A parhuzamos (itk6z6 felszerelése (képek
2+3/poz. 19)
Betolni a két vezetdsint (19a) a parhuzamos
Utkézébe (19b), és a két régzitécsavarral
(19d) régziteni.
Tegye be a parhuzamos utkdzét (19) a 3-as
abran lathatd médon a parhuzamos Uitk6z6
vezetdjébe (16), hatdrozza meg a kivant ta-
volsagot, és huzza meg a parhuzamos utk6z4
(17) két régzitéesavarjat.
A finom beallitassal (19¢) lehet ennél még a
tavolsagot megfeleléen hozzailleszteni.
Ehhez nyissa ki a finombeallitas régzitécsa-
varjat (19f) és igazitsa be a tavolsagot.
Ezutan huzza meg Ujra a finombeallitas rég-
zitécsavarjat

5.4 A korzéhegy felszerelése (4-es kép/poz.
26)
A kérzéheggyel (26) kor alaku teruleteket
marhat.
Ehhez a parhuzamos (itk6zd két vezetdsinek
(19a) egyike sziikséges.
Ehhez nyissa ki az egyik régzitécsavart (19d),
és vegye ki az egyik vezetésint (19a).
Ezutan tegye ra a kdrz6hegyét (26) a vezet6-
sinre (19a) a 4-es kép szerint
Hatarozza meg a kérz6hegy megfelel6 ma-
gassagat a csavar elforgatasaval és huzza
feszesre a szarnyas anyat.
Most a vezetdsin behelyezhet6 az akkus-fel-
sémardba a 4-es kép szerint, és meg lehet
hatarozni a tavolsagot.

5.5 A mardszerszam felszerelése/leszerelése
(abrak 5-t61 -9-ig)

Figyelmeztetés! Kihuzni az akkut.

Vigyazat! A fels6mardval valé dolgozas utan

a maroszerszam még relativ hosszu ideig na-

gyon forré marad!

Vigyazat! A marok nagyon élesek. A maré-

szerszammal valé banasmaédnal hordjon min-

dig védokesztyiiket.

Ebbe az akkus-felsdmar6 6 mm-es és 8
mm-es szegecsszaratmérodji marokat lehet
betenni. A legtébb maré mind a két méretben
kaphato.

Toébbek kdzoétt a kdvetkezé anyagokbdl levd
mardkat lehet hasznalni:

- HSS - alkalmas puha fak megdolgozasara
- TCT - alkalmas keményfak, préseltlemezek
és mlanyagok megdolgozasara.

Valassza ki a hasznalathoz megfelelé maro-
szerszamot.
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A maré els6 hasznalatanal: Kérik tavolitsa
el a mianyagcsomagolast a marofejekrél.
Anyat, feszit6fogot és a maré szaréat betét
elétt megtisztitani.

Eressze meg a két villaskulccsal (23) a szori-
téanyéat (6).

Adott esetben a leszerelendé marét a feszité-
fogobdl (24/25) kivenni.

Valassza ki a hasznalathoz megfelelé maro-
szerszamot.

Vdlassza ki a kivalasztott maréhoz (f) megfe-
lel6 feszitéfogot (24/25).

Tegye be a mardorsodba a feszitéfogét (24/25)
(6-as abra).

Tegye ismét fel a feszitbanyat (6) (7-es abra).
Vezesse be a maro6 szarat a feszitéfogdba
(8-6s abra).

Tartsa nyomva az ors6zarat (5) és huzza meg
a szoritdanyat (6) (9. abra).

A marét legalabb 20 mm-re be kell vezetni a
feszitéfogoba (24/25).

A készulék lzembevétele elétt leellendrizni a
marodszerszam feszes Ulését és Utésmentes
koérkords forgasat!

5.6 A végiitk6z6k jusztirozasa (1-es abra/poz.

13)
A végutkdzoket (13) szukség szerint be lehet
magassagban jusztirozni. Ehhez a kivant ttkdzési
magassagra huzni egy belsé hatlapu kulccsal a
végutkdzén (13) a csavart.
Figyelmeztetés! Az lizembe vétel el6tt ismét
eltavolitani a beadllito és 6sszeszerelési szer-
szamokat.

5.7 Masoléhiively felszerelése (12-13. abra/
poz. 22)
Rdgzitse a masoldhivelyt (22) a mardtalphoz
a két slillyesztett csavarral (b).
A masolohuvelyt (22) a sablon (c) mentén
vezetik a tologydrdvel (f).
A munkadarabnak (d) a ,tologyUri kiilsé szé-
le“ és a ,maro kilsé éle” (e) kulébnbségével
nagyobbnak kell lennie a pontos masolat
érdekében.

6. Kezelés

Ne haszndljon kvalitativ alacsony értéku vagy
karosult marét. Csak 6 mm-es vagy 8 mm-es
szaratméréju maroszerszamokat hasznalni.
Azonkivil a maréknak a megfeleld tresjarati
fordulatszamra kell méretezve lenniuk.

Biztositsa a megmunkalandé munkadarabot
azért, hogy a munka ideje alatt ne legyen el-
hajitva. Hasznaljon feszitéberendezéseket.
Ne marjon sohasem fémrészeken, csavaro-
kon, szdgeken stb. keresztul.

6.1 Be-/ kikapcsolo (1-es abra/ poz. 3)
Biztonsagi okokbdl az akkus-fels6maré az
egy bekapcsolas elleni zarral van felszerelve.
A bekapcsolashoz nyomja meg a ki-/berete-
szel6 gombot (2). Igazolasként elkezd vilagi-
tani az LED-lampa (27).
Nyomja most a kévetkezd 10 masodpercen
belll meg a be-/kikapcsolot (3).
Ha a be-/kikapcsolé tébb mint 10 masodper-
cig nem lesz megnyomva, akkor ismét kialszik
az LED-fény (27) és nem lehet bekapcsolni a
készuléket.
Kikapcsolashoz nyomja meg vagy a ki-/bere-
teszel6 gombot (2) vagy a be-/kikapcsolét (3).

6.2 Fordulatszamszabalyozas (4-es abra/poz.
4)

A megfelel§ fordulatszam a megmunkaland6

anyagtél és a maro atmérdjétdl fligg. Valaszon

ki a fordulatszamszabalyoz6 (4) kapcsoloval a

10.000 —t61 30.000 perc-1 —ig levd részlegbdl egy

fordulatszamot. 6 kiilénbzd kapcsolopozicié ko-

zUl valaszthat.

A kilénb6z6 kapcsoldpozicidkban a kdvetke-
z6ek a fordulatszamok:

Kapcsoldpozicié 1: kb. 10.000 perc-1

(minimalis fordulatszam)

Kapcsoldpozicié 2: kb. 14.000 perc-1
Kapcsoldpozicié 3: kb. 19.000 perc-1
Kapcsoldpozicioé 4: kb. 22.000 perc-1
Kapcsoldpozicié 5: kb. 25.000 perc-1
Kapcsoldpozicié 6: kb. 30.000 perc-1

(maximélis fordulatszam)

Fordulatszamot névelni:
A fordualtszamszabalyozoét (4) a plusz-iranyba
mozditani.

Fordulatszamot csokkenteni:
A fordualtszamszabalyozét (4) a minusz-iranyba
mozditani.



6.3 A maromélység beallitasa (1-es abra)
Raallitani a gépet a munkadarabra.
Kiereszteni az ellenanyat (11) és a feszitékart
(18).

Addig lassan lefelé mozgatni a gépet és
nyomni a mélységbeallitét (12), amig a mar6
meg nem érinti a munkadarabot.

Feszesre huzni a régzitdkart (18).
Megfeleléen a 0-ra llitani a finomjusztirozot
(8).

A végutkdz6t (13) ugy beadllitani, hogy a mély-
ségutkdz6 (14) a legalacsonyabban beallitott
végutkdz6 (13) felett legyen.

A mélységbeallitd (12) nyomasa altal addig
leereszteni a mélységlitkdz6t (14), amig meg
nem érinti a végutkdzét (13). Azutan feszesre
hazni az ellenanyat (11) és kiereszteni a fe-
szitékart (18).

A mutatét (10) a skala (9) nullapontjara alli-
tani.

Megereszteni az ellenanyét (11).

Addig feltolni a mélységuitk6z6t (14), amig

a mutato (10) a skalan (9) ki nem mutatja a
kivant marémélységet. Ismét meghuzni az
ellenanyat (11).

Tesztelje le a beallitast egy hulladékdaraboni
prébamaras altal.

Most el lehet végezni a marémélység finom-
jusztirozasat. Csavarja ehhez a finomjusztiro-
zast (8) a kivant mértékre.

A finomjusztirozasnak (8) az 6ra jarasaval
ellenkezé iranyba val6 csavarasa: magasabb
marémelység

A finomjusztirozasnak (8) az 6ramutato for-
gasi irdnyaba val6 csavarasa: alacsonyabb
marémeélység

A finomjusztirozasnak (8) egy osztasvonallal valé
elcsavarasa a marémélység 0,1 mm-es megval-

toztatdsanak felel meg, egy teljes fordulat 1 mm-
nek felel meg.

6.4 Marni
Biztositsa, hogy nem ragadnak idegen testek
a munkadarabon azért, hogy elkerilje a ma-
rén térténé kéarokat.
Fogja meg a készlléket mind a két fogantyu-
nél (7) fogva.
Helyeze az akkus-felsémarét a munkada-
rabra.
Allitsa be a 6.3-as pont szerint a marasmély-
séget.

Valassza ki a 6.2-es pontnak megfeleléen a
fordulatszamot és kapcsolja be a készlléket
(lasd a 6.1-es pontot).

Tesztelje le a keszulék bedllitasat egy hulla-
dékdarabon.

Hagyja a készlléket a teljes sebességét
elérnie. Eressze akkor le a marét a munka-
magassagara és blokkolja a késziléket a
feszitOkarral (18).

Maréirany: A maré az éramutaté forgdsi iranya-
ba forog. A mardsnak mindig a mozgéasirannyal
elentétesen kell térténnie azért, hogy elkerilje a
baleseteket (10-as abra).

ElStolas: Nagyon fontos, hogy a munkadarab a
helyes elétolassal legyen megdolgozva. Ajanljuk,
hogy a valédi munkadarab megdolgozasa el6tt
egy par tesztmarast végezzen el ugyanazon a ti-
pusu hulladékon. Ezen a médon nagyon kénnyen
ki lehet talalni a legjobb munkasebességet.

Tul alacsony eldretolas:

Tulsagosan felmegedhet a maré. Ha gyullékony
anyag, mint példaul fa van megdolgozva, akkor
kigyulladhat a munkadarab.

Tal magas eléretolas:
Megsérilhet a maré. Maréminéség: Nyers és
egyenetlen.

Hagyja a marot teljesen kifutni, mielétt eltavo-
litana a munkadarabot vagy miel6tt lerakna a
felsémarét.

6.5 LépcsOzetesen marni
A megmunkaland6 anyag keménységétdl és a
maras mélységétdl fliggéen tdbb fokozatban jarni
el.
Az 5.6-es pontnak megfeleléen jusztirozni a
végutkdzoket.
Ha tébb fokozatban kell marni, akkor csavarja
a végutkézot (13) a maromeélység beallitasa
utan a 6.3-as pontnak megfeleléen ugy, hogy
a mélységutkdzé (14) a legmagasabb végut-
kdzé (13) felett legyen.
Ebben a beallitasban marni. Az elsé maro6at-
menet befejezése utan a végutk6zét (13)
ugy bedllitani, hogy a mélységutkdzé (14) a
kdzépsé véglitkdzé felett legyen. Ebben a be-
allitasban is elvégezni egy maro eljarast.
Most bedllitani a legalacsonyabb végutk6z6t
és véghezvinni a marast.
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6.6 Koroket marni a krz6heggyel (26)
Egy kézéppont koriili kérék marasahoz jarjon a
kévetkezd képpen el:
A 5.4-es pontnak megfeleléen felszerelni és
beallitani a kérzéhegyet (26).
A marand6 kér kézéppontjara tenni a kérzé-
hegyet (26) és ranyomni.
A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.

6.7 Marni a parhuzamos itko6zével (19)
Egy egyenesvonali munkadarab kiilsé perem
menténi marashoz jarjon a kbvetkez6 képpen el:
Szerelje fel az 5.3-as pontnak megfeleléen a
parhuzamos (itk6z6t (19)
Vezesse a parhuzamos tk6z6t (19) a mun-
kadarab kulsé pereme mentén.
A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.

6.8 Szabadkeziien marni
Az akkus-felsémard teljesen vezetérudak nélkil is
lehet Gzemeltetni. Szabadkezl marasnal kreativ
marémunkakat is el lehet végezni, mint példaul
irasjegyeket.
Ehhez csak egy nagyon lapos marobeallitast
hasznalni!
A munkadarab megdolgozasanal vegye figye-
lembe a mar6 forgasi iranyat (10-as abra).

6.9 Forma- és élmaro (11-es abra)
A forma- (a) és élmaréashoz (b) specialis indi-
tégydris mardkat is lehet hasznalni.
Felszerelni a marét.
A gépet 6vatosan a munkadarabhoz vezetni.
Gyenge nyomassal a marészerszam vezeté-
csapjat vagy a golyéscsapagyat (c) a mun-
kadarab mentén végigvezetni.

Figyelmeztetés:

Az anyagtol fligg6en, nagyobb marasi mély-
ségeknél tobb fokozatban eljarni. Mindenfajta
marasi munkanal a késziiléket mindkét kéz-
zel tartani.

6.10 Az Ll-akku-csomag feltoltése
(abrak 16-t6l — 17-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (g) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(h).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (i) halézati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 10-es pont (a téltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED jel-
zések kuldénbdzé jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-
kor kérjuk vizsgélja meg,
hogy a héalézati aljzatban van e halézati fe-
szlltség.
hogy a téltékészilék tdltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,
a toltékészuléket és a téltéadaptert
és az akku-csomagot a vevdszolgalatunkhoz
bekildeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

6.11 Akku kapacitasjelz6 (18-os abra/poz. j)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (k) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (j) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és



defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tdlteni.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mUikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 19)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incéperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Suport pentru acumulator

Tasta de deblocare

intrerupétor pornire/oprire

Reglor turatie

Dispozitiv de blocare a arborelui
Piulita de stréangere

Ménere

Reglaj fin

Scala

10. Afisaj

11. Contrapiulita

12. Reglorul adancimii

13. Opritor de sfarsit de cursa

14. Opritor de adancime

15. Capac de protectie

16. Ghidaj pentru opritorul paralel

17. Surub de fixare pentru opritorul paralel
18. Maneta de tensionare

19. Opiritor paralel

20. Adaptor de aspiratie

21. Surub de fixare pentru adaptorul de aspiratie
22. Bucsa de copiere

283. Cheie fixa

24. Bucsa elastica de prindere 6 mm
25. Bucsa elastica de prindere 8 mm
26. Varf compas

27. Lumina LED

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Freza superioara cu acumulator
Adaptor de aspiratie

Varf compas

Bucsa de strangere 6+8 mm
Opritor paralel

Cheie fixa

Capac de protectie

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masiné de frezat cu acumulator serveste inde-
osebi la prelucrarea lemnului si a materialelor
plastice, la taierea crengilor, frezarea canelurilor,
prelucrarea adanciturilor, copierea curbelor si a
sabloanelor, frezarea la nivel etc. Este interzisa
utilizarea Masina de frezat cu acumulator in sco-
pul prelucrarii metalelor, a pietrei, etc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ................. 18V
Turatie lamersingol: ......... 10.000 - 30.000 min"!
iniltimea cursei: ....55 mm (adancime de frezare)
Bucsa elastica de prindere: .......... J8sid6mm
Pentru freza profilatda maxim: ...........c........ 30 mm
Greutate Freza pentru muchii cu acumulator: ......
.................................................................... 2,5kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 82,5dB (A)

Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 90,5 dB (A)
Nesiguranta K, «..ccooovveniiiiieiiiiiiie, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform EN 62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
intret,ineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).
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Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!

Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua setari la aparat.

inainte de punerea in functiune toate aparatorile
si dispozitivele de siguranta trebuie sa fie montate
corect.

5.1 Montarea adaptorului de aspiratie (Fig.
15/Poz. 20)
Atentie! Din motive de sanatate utilizarea
unei instalatii de aspirare a prafului este
neaparat necesara.
Racordati adaptorul de aspiratie (20) al dis-
pozitivului cu acumulator la un aspirator sau
la o instalatie de aspirare a prafului. Astfel
obtineti o aspirare optima a prafului produs
de pe piesa de prelucrat. Avantaje: protejati
atat aparatul cét si propria dumneavoastra
sanatate. in plus, locul dvs. de munci ramane
mai curat si mai sigur.
Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Va rugam sa respectati in acest sens
indicatiile de siguranta.
Aspiratorul utilizat trebuie sa fie potrivit pentru
tipul de material prelucrat. Folositi un aspira-
tor special in cazul in care aveti de a face cu
materiale ce dauneaza sanatatii.
Agatati adaptorul de aspiratie (20) cu cele
doua cérlige pe talpa de frezat si strangeti cu
surubul de fixare pentru adaptorul de aspira-
tie (21).
Adaptorul de aspiratie (20) poate fi racordat
la o instalatie de aspirare a prafului (aspirator)
prin intermediul unui furtun de aspirare.

Diametrul interior al adaptorului de aspiratie
este de 36 mm. Racordati acum un furtun de
aspirare adecvat la adaptorul de aspiratie.

5.2 Capac de protectie

Capacul de protectie (15) protejeaza utilizatorul
impotriva contactului accidental cu freza si per-
mite in acelasi timp privirea directa pe zona de

frezat. Daca este necesar, capacul de protectie
poate fi rabatat pur si simplu inainte.

5.3 Montarea opritorului paralel (Fig. 2+3/
Poz. 19)
Introduceti cele doua sine de ghidare (19a)
in suportul pentru opritorul paralel (19b) si
fixati-le cu cele doua suruburi de fixare (19d).
Asezati opritorul paralel (19) in ghidajul pen-
tru opritorul paralel (16), asa cum este indicat
in figura 3, determinati distanta dorita si
strangeti cele doua suruburi de fixare pentru
opritorul paralel (17).
Distanta poate fi ajustatd corespunzator folo-
sind reglarea fina (19e).
Pentru a face acest lucru, deschideti surubul
de fixare pentru reglarea fina (19f) si reglati
distanta.
Dupa aceea strangeti din nou surubul de fixa-
re pentru reglarea fina.

5.4 Montarea varfului compasului (Fig. 4/Poz.
26)
Cu ajutorul varfului compasului (26) puteti
freza arii rotunde sub forma de cerc.
in acest scop este necesara una dintre cele
doua sine de ghidare (19a) ale opritorului
paralel.
Pentru aceasta deschideti unul dintre su-
ruburile de fixare (19d) si scoateti una dintre
sinele de ghidare (19a).
Apoi asezati varful compasului (26) pe sina
de ghidare (19a), asa cum se arata in figura 4
Setati Tnaltimea corespunzatoare a varfului
compasului prin rotirea surubului si strangeti
piulita-fluture.
Acum sina de ghidare poate fi introdusa in
freza superioara cu acumulator, asa cum se
arata in figura 4 si distanta poate fi determi-
nata.

5.5 Montarea/Demontarea sculei de frezat
(Fig. 5-9)

Avertisment! Scoateti acumulatorul.

Atentie! Dupa utilizarea frezei superioare,

scula de frezat ramane foarte fierbinte pentru

o perioada relativ lunga de timp!
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Atentie! Frezele sunt foarte ascutite. Purtati
intotdeauna méanusi de protectie cand lucrati
cu scule de frezat.

in aceastd masina de frezat cu acumulator
puteti monta freze cu diametre ale tijei de 6
mm si 8 mm. Majoritatea frezelor pot fi obtinu-
te in ambele marimi.

Puteti folosi printre altele freze confectionate
din urmatoarele materiale:

- HSS - adecvate pentru prelucrarea lemne-
lor de esenta moale

- TCT - adecvate pentru prelucrarea lemnelor
de esenta tare, a placilor aglomerate si a ma-
terialelor plastice.

Alegeti scula de frezat adecvata.

La prima utilizare a maginii de frezat:
Tndepértagi ambalajul din plastic de pe capul
frezei.

Curatati piulita, bucsa elastica de prindere si
tija frezei inainte de montarea ei in aparat.
Desfaceti piulita de strangere (6) cu cele
doua chei fixe (23).

Scoateti eventual freza care trebuie demonta-
ta din bucsa elastica de prindere (24/25).
Alegeti scula de frezat adecvata.

Alegeti bucsa elastica de prindere (24/25)
adecvata frezei (f) alese.

Introduceti acum bucsa elastica de prindere
(24/25) in axul de frezat (Fig. 6).

Puneti din nou piulita de strangere (6) (Fig. 7).
Introduceti tija frezei in bucsa elastica de prin-
dere (Fig. 8).

Tineti apasat dispozitivul de blocare al arbo-
relui (5) si strangeti piulita de strangere (6)
(Fig. 9).

Freza trebuie introdusa cel putin 20 mm in
bucsa elastica de prindere (24/25).

inainte de punerea in functiune a aparatului
verificati scula de frezat sa fie bine fixata, iar
miscarea ei de rotatie sa fie concentrica!

5.6 Reglarea opritoarelor de sfarsit de cursa
(Fig. 1/Poz. 13)

Opritoarele de sfarsit de cursa (13) pot fi reglate

pe inaltime dupa cum este necesar. Pentru

aceasta, rotiti surubul de pe opritorul de sfarsit

de cursa (13) cu o cheie hexagonala pana la

inaltimea de oprire dorita.

Avertisment! indepartati toate sculele de

reglare si montare inainte de punerea in

functiune a aparatului.

5.7 Montarea bucsei de copiere (Fig. 12-13/
Poz. 22)
Prindeti bucsa de copiere (22) cu ajutorul
celor doua suruburi cu cap necat (b) de talpa
de frezat.
Bucsa de copiere (22) va fi trecuta pe langa
sablon (c) cu inelul de pornire (f).
Piesa de prelucrat (d) trebuie sa fie mai mare
decét diferenta ,muchia exterioard inel de
pornire“ si ,muchia exterioara freza“ (e) pen-
tru a se obtine o copie exacta.

6. Utilizarea

Nu utilizati freze deteriorate sau de proasta
calitate. Utilizati numai scule de frezat cu un
diametru al tijei de 6 mm sau 8 mm. in plus
frezele trebuie sa fi fost concepute pentru
turatia la mers in gol respectiva.

Fixati piesa de prelucrat pentru ca sa nu poa-
ta fi azvarlita. Utilizati dispozitive de prindere.
Nu frezati niciodata peste parti metalice, su-
ruburi, cuie etc.

6.1 intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz.
3)

Din motive de securitate masina de frezat

cu acumulator este echipata cu un blocaj de

pornire.
Pentru pornire apasati tasta de deblocare/
blocare (2). LED-ul (27) se va aprinde ca
confirmare.
Apasati acum in interval de 10 secunde intre-
rupatorul pornire/oprire (3).
Daca intrerupatorul pornire/oprire nu este
apasat in intervalul de 10 secunde, LED-ul
(27) se stinge din nou si aparatul nu poate fi
pornit.
Pentru oprire apasati tasta de deblocare/blo-
care (2) sau intrerupatorul pornire/oprire (3).

6.2 Reglarea turatiei (Fig. 4/Poz. 4)

Turatia adecvata depinde de materialul ce
urmeaza a fi prelucrat si de diametrul frezei. Cu
ajutorul reglorului turatiei (4) alegeti o turatie intre
10.000 si 30.000 min-'. Puteti alege intre 6 pozitii
diferite ale reglorului.

Turatiile corespunzatoare acestor pozitii sunt:
Pozitia 1: cca. 10.000 min™’!

(turatia minima)

Pozitia 2: cca. 14.000 min™’!

Pozitia 3: cca. 19.000 min™’!
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Pozitia 4: cca. 22.000 min‘*!
Pozitia 5: cca. 25.000 min‘*!
Pozitia 6: cca. 30.000 min‘*!
(turatia maxima)

Cresterea turatiei:
Invartiti reglorul turatiei (4) in directia ,plus®.

Scéaderea turatiei:
Invartiti reglorul turatiei (4) in directia ,minus*.

6.3 Reglarea adancimii de frezare (Fig. 1)
Asezati aparatul pe piesa de prelucrat.
Desfaceti contrapiulita (11) si maneta de ten-
sionare (18).

Deplasati masina incet in jos si apasati re-
glorul adancimii (12), pana cand freza atinge
piesa de prelucrat.

Strangeti maneta de tensionare (18).

Setati reglarea fina (8) corespunzator la 0.
Reglati opritorul de sfarsit de cursa (13)
astfel incat opritorul in adancime (14) sa se
gaseasca deasupra opritorului de sfarsit de
cursa (13) situat cel mai jos.

Coborati opritorul in adancime (14) prin apa-
sarea reglorului adancimii (12) pana cand
atinge opritorul de sfarsit de cursa (13). Apoi
strangeti contrapiulita (11) si desfaceti mane-
ta de tensionare (18).

Aduceti indicatorul (10) in punctul O al scalei
9).

Slabiti contrapiulita (11).

impingeti opritorul in adancime (14) in sus,
pana cand indicatorul (10) arata pe scala (9)
adancimea de frezare doritd. Strangeti din
nou contrapiulita (11).

Testati reglajul cu ajutorul unei frezari de pro-
ba a unei piese rebut.

Puteti efectua acum un reglaj fin al adancimii
de frezat. Pentru aceasta invartiti reglajul fin
(8) si aduceti adancimea la cota dorita.

Rotirea reglajului fin (8) in sensul contrar acelor
de ceasornic: adancime mai mare de frezare.

Rotirea reglajului fin (8) in sensul acelor de
ceasornic: adancime mai mica de frezare.

Rotirea cu o singura gradatie a reglajului fin

(8) corespunde unei modificari cu 0,1 mm a
adancimii de frezare. O rotire completd inseamna
o modificare cu 1 mm.

6.4 Frezare
Asigurati-va cad nu au rdmas prinse obiecte
straine de piesa de prelucrat, altminteri exis-
tand pericolul deteriorarii frezei.
Apucati aparatul de cele doua méanere (7) ale
sale.
Pozitionati freza superioara cu acumulator pe
piesa de prelucrat.
Reglati adancimea de frezare conform punc-
tului 6.3.
Reglati turatia conform punctului 6.2 si porniti
aparatul (a se vedea punctul 6.1).
Testati reglajele aparatului cu ajutorul unei
piese rebut.
Lasati aparatul sa atinga viteza maxima. Abia
acum coboréti freza pana la inaltimea de lu-
cru si blocati aparatul cu ajutorul manetei de
tensionare (18).

Directia de frezare: Freza se invarte in sensul
acelor de ceasornic. Frezarea trebuie sa aiba loc
intotdeauna in sensul contrar directiei de rotatie,
pentru a se evita astfel producerea de accidente
(Fig. 10).

Avansul: Este foarte important ca piesa sa fie
prelucrata cu avansul corect. Va recomandam ca
inainte de a incepe prelucrarea piesei propriu-
zise sa efectuati cateva teste pe o piesa rebut de
acelasi tip. Puteti afla astfel foarte usor care este
viteza de lucru cea mai buna.

Avans prea mic:

Freza s-ar putea incinge prea tare. in cazul in
care prelucrati un material inflamabil, cum ar fi
lemnul, piesa ar putea lua foc.

Avans prea mare:
Freza ar putea fi deteriorata. Calitatea frezarii:
frezare bruta si piesa cu suprafata neregulata.

Lasati freza sa se opreasca complet inainte de
indepartarea piesei de prelucrat sau inainte de a
aseza de o parte freza superioara.

6.5 Frezare progresiva
in functie de duritatea materialului de prelucrat
si a adancimii de frezare trebuie sa procedati in
mod progresiv.
Reglati opritoarele de sfarsit de cursa con-
form punctului 5.6.
in cazul in care urmeazi s frezati progresiv
in mai multe etape, dupa reglarea adanci-
mii de frezare conform punctului 6.3,. rotiti
opritorul de sfarsit de cursa (13) astfel incat
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opritorul in adancime (14) sa se gaseasca
deasupra opritorului de sfarsit de cursa (13)
cel mai de sus.

Frezati utilizand acest reglaj. La sfarsitul
primei etape de frezare reglati opritorul de
sfarsit de cursa (13) astfel incat opritorul in
adancime (14) sa se gaseasca deasupra
opritorului de sfarsit de cursa mijlociu. Frezati
inca o data utilizand acest regla;.

Alegeti acum opritorul de sfarsit de cursa cel
mai de jos si incheiati procesul de frezare.

6.6 Frezarea de cercuri cu ajutorul varfului
compasului (26)

Pentru a freza cercuri in jurul unui punct central

procedati in felul urmator:
Montati si reglati varful compasului (26) con-
form punctului 5.4.
Pozitionati varful compasului (26) in centrul
cercului ce urmeaza a fi frezat si apasati usor.
Executati procesul de frezare conform punc-
tului 6.4.

6.7 Frezarea cu ajutorul opritorului paralel
(19)
Pentru a freza de-a lungul unei muchii exterioare
drepte a piesei de prelucrat procedati in felul
urmator:
Montati opritorul paralel (19) conform punc-
tului 5.3.
Trageti opritorul paralel (19) de-a lungul mar-
ginii exterioare a piesei de prelucrat.
Executati procesul de frezare conform punc-
tului 6.4.

6.8 Frezarea manuala
Masina de frezat cu acumulator poate fi utilizat si
fara tijele de ghidare. Prin frezarea manuala puteti
realiza lucrari creative, cum ar fi modelarea dupa
sabloane sau crearea de litere.
Utilizati pentru aceasta un reglaj foarte neted
al frezarii!
La prelucrarea piesei tineti cont de sensul de
rotire a frezei (Fig. 10).

6.9 Frezarea profilelor sau a muchiilor (Fig.
11)
in vederea frezarii unor profile (a) sau a unor
muchii (b) puteti utiliza si freze speciale cu
inele de contact.
Montati freza.
Apropiati masina cu grija de piesa de prelu-
crat.

Dirijati conul de ghidare sau rulmentul cu bile
(c) cu o usoara apasare de-a lungul piesei de
prelucrat.

Avertisment:

La adancimi de frezare mai mari, in functie de
materialul prelucrat se impune sa lucrati in
mod progresiv, in mai multe etape. Pe timpul
tuturor operatiilor de frezare, aparatul se va
tine cu ambele maini.

6.10 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 16-17)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (g) din méa-
ner, apaséand tasta de blocare (h) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (i) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul Afisajul aparatului de incarcat gasiti
un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor pe
aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcéatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.

-134-



Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

6.11 Afisarea capacitatii acumulatorului
(Fig. 18/Poz. j)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (k). Afisajul capacitatii acumula-

torului (j) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde

intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

(READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzurd* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne €k. 19)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Mpocoxn! Na xpnopormoleite packa
npootaciag anod okovn. Katd tnv enegep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwadrmote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiveripeq

TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevdoVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

OL 0UCOWPEUTEG Va GUAACTOVTAL LOVO OE
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BaAAovTog +10°C - +40°C. Na amnobnkevete
TIG Urtatapieg pévo o€ GOPTIoUEVN KATAOTA-
on (TouA. 40% dopTIoUEVN)

2.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aocdpaieiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2 1 Neprypadn] Tng cuckeung (k. 1a/1b)
YroSoxr) Tou CUGoWPEUTH
MARKTPO aropavdédAwong
AloKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTTOIN-
onsg
PuBuion apibuov otpodwv
AoddaAion atpdakTou
Na&udadt codiEng
XelpoAapeg
PuBuion akpiBeiag
KAipaka
. 'Evéelgn
. Ma&adt aocpaAeiag
. PUBuion Baboug
. Tépua
. Oényog Baboug
. MpotateuTikd KAAUPUA
. Oényog ya tapdAAnAo odnyod
. Bideq aodpdaAiong yia mapdAAnAo odnyo
. MoxA6g Tdvuong
. MapdAAnAog 0dnyog
. Mpooapuoyéag avappopnong
. Bida aodpdAiong yia avtantopa avappddn-
ong
. Maveéta avtiypadnq
. AImAO kAe1di
. Méyyevn 8mm
. Méyyevn 8mm
. MU Slapni
. ®wg LED

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv cuprnapadibopevwy
TIApakaAoUE va eEAEYEETE TNV TTIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWUIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va ipooeEeTe TOV
TIivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-

KQ Tn ouokeun.
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ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).

EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Dpéla pratapiag
MNpoocapuoyéag avappodnong
MuUTn dapit

Mavoéteg ouopiEng (6+8mm)
MapdAAnAog 0dnyog

AAG KAELSL

MpooTateuTikd KAAUPUA
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H kaBetn ¢ppela pe pratapla eivat blaitepa
KATAAANAN yla eneEepyacia EUAoU kat TAAOTL-
KWV UAIKWYV, Yla TO KOWIHO KOUTIWV KAASIWV, Yia
Ppelaplopa aulakilwy, yia eneEepyaoia auAd-
KWV, yld avTypadr] KOUTUAWY Kal XApaKTHpwWYV,
yla iolo ppelapiopa KA. H kabetn Pppela pe
Jratapla, Je pratapia, Sev ertpeneTal va
XpnotporomnBei yla tnv enefepyacia HETAAAOU,
TIETPAG KATT.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapPOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
HaTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTHPA: .o.eeveveveraeeneens 18V
AplBuo6G oTPodWwV peAAvTI:
............................................ 10.000 - 30.000 min"!
"YYog EUPOAICUWV: ........ 55 mm (BaBog dppedag)
MEVOA GUOPIENG: oo @8x@6mm
MNa dpela POPUAG HAEIHOULL . 30 mm
Bdapog Kabetn Pppéda unatapiag: ............. 2,5kg
KivSuvog!

©06pupog Kkat Sovroelg

O1 Tieg BopUBwV Kat dovrioewv dlammoTwonkav
oupdwva e to pdTuto EN 62841.

2Ta6un nNTIKNAG Tieong L, oo 82,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
STABUN NXNTIKNG 1OXVOG Ly wevveeennene 90,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvieiciiiiicccc 3dB

Na xpnoipornoleite nxonpootacia.
H enidpaon BopuPou propei va €xeL oav ouve-
TIEWA TNV ATWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWV (GUVOAO dlavu-
OMATWYV TPUWDV KATEVOUVOEWYV) CUNDWVA LE TO
nipotuto EN 62841.

XepoAaPn
Ekrour dovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Ot avadepdUEVEG CUVOAIKEG TILEG HETASOONS
5Gvnong Kat oL TIHEG EKTIOMTING BopUPRoU HETPT)-
Onkav Bdaoel TuronoiNuéEvNg HeBOSOU SOKIUNG
KaL UTIOPOUV va XpnoyLormomnouv yia In oUykpl-
o1 Mg NAEKTPIKIG CUCKEUNG ME ia AAAN.

Ol avagpepdueveg CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S56vnong Kat ol TIHEG EKTIOMTING BopuBou pro-
POUV va XPNOCLUOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
MNOM TNG OXETIKNG EMRAPUVONG.

Mpoeidomoinon:

H tn) petadoong g d6vnong prnopei va diade-
PELKATA TNV TIPAYUATIKT) XPT10N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG and tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong Ing, Wlaitepa amno To idog
TOU AVTIKEIUEVOU TIOU Ba KatepyaoOeite.
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Neplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu kat TIg
dovnoelg oto gAayiloro!

Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o Ayoyn
Karaotaon.

Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

Na pooappélete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

MpoogEte va Pnv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.

AP OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBel and edikd texvim.

Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Neplopiote 1O XpOVO gpyaciag!

Edw mpémnel va Adpete urtoyn cag 6Aa Ta TU-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia iapddetypa
XPAOVOUG KATA TOUG OTToioug ival oRNCUEVO TO

NAEKTPIKO epYAAEio Kat XpOVOUG KATA TOUG OToi-

oug eivat avappévo aAld Xxwpig dpopTtio).

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU E£p-
yaAgiov, vpicTavral mavta opiGuEvol uTo-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol
HTIIopOoUV Va IapouCLacTOUV avdAoya LE TO
€i80G KATAOKEUNG KalL TO HEVTEAO AQUTOU TOV
NAEKTPIKOV EpyaAgiou:

1.

BAGBeg veupdvwy, edv Sev Xpnotlomoin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.

2. BAdBeg g akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAd&Beq TG vyeiag ou pokaiovvTal amnod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN)
XPNOoLoTIomOEel yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!

Na Byadete mavta mpwTa Tn prarapia mpwv
KAVETE TI§ PUONICELG OTN GUOKELY).

Mpwv Tn B€0m o€ AciToupyia TPETEL va €X0UV
ToToBeTNOEl cWOTA OAA TA KAAUUATA KAl OL Sla-
Ta&elg aodaleiag.

5.1 ZuvappoAdynon avrantopa avappodn-
ong (ew. 15/ap. 20)

Mpoocoxn! MNa Adyoug vyeiag eival anapai-

TNTN N XPTION GUCTHHATOG avappodnong

oKovng.
2UVSEDTE TNV CUOKEUN Unatapiag oag Ue
TOV avTtarntopa avappopnong (20) oe nAe-
KTPLKT) 0KOUTIA 1) 0 CUCTNHA avappddnong
okovng. ‘ETol meTuxaiveTte dplotn avappo-
$non g okoVNG and To KAtepyaloUEVO
avTikeipevo. Ta mAeovekTruata: MNpootartev-
€TE TOOO TN CUOKEUT| 0AG, 600 Kal TNV LVYeia
0ag. Ektog autol apapével kabapn kat
aocpaiéotepn 1 B€on epyaciag oag.
H okoévn tou dnpoupyeital katd v epya-
oia propei va givat emikivéuvn. NapakaAov-

He va TipooeEeTe To kedpdaAalo Yrodei&elg
aodpaeiag.

H nAeKkTpIKr} 0KOUTIA TIOU XPNOLUOTIOLETE YA
™V avappoddnon MPETEL va eival KATAAANAN
yla 1o VAIS Tou ente€epydleote. Na xpnot-
LOTIOLEITE EISIKT) CUOKEUT avappodnang, eav
B€AeTE va TNV XPNOLUOTIOMOETE Yla ISlaite-
pa emPBAap”n yla Vv vyeia VAIKA.

Kpepdaote Tov mpooappoyéa avappodpnong
(20) pe ta dvo otnpiyuata achaieiag oTo
eSIN0 NG TtPEdag kat BIOWOTE TOV E TN

Bida oTepEwong yla T(POCAPOYEA avappo-
¢$nong (21).

To otoplo avappoddnong (20) propei va cuv-
5eBel oe ouokevuEg avappddnong (NAEKTPLKN
okoUTA) e WA VA avappopnong.

H eowTepikn} SIAUETPOG TOU TIPOCAPHOYEQ
avappdédnong eivat 36 mm. XTepewoTe TWPA
OTO OTOWIO avappodnong Evav KatdAAnAo
oWAnva avappopnong.

5.2 MpoTaTeVTIKO KAAUUHA

To mpooTaTeuTIKO KAAUUa (15) tpoopiletal yia
npootacia and katd Adbog enadn Le T ppeda
KOl ETUTPETIEL CUYXPOVWG VA BAETIETE TO ONUEI0
Ppelapioparog. Eav xpelaotei SimAwveTe amAd
TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TIPOG TA EUTTPAG.

5.3 TomoB£1non Tou mapdaAAnAouv 6nyou
(k. 2+3/ap. 19)
Elwodyete Tig SUo ypauuég — odnyou (19a)
0TO OTHPLyUa TTapAdAAnAou 0dnyou (19b) kat
aopaAioTe TIG pe TIG duo Bideq aopdaAlongn
(19d).
ToroBeTtroTe TOV TIAPAAANAO 08NYO (19)
oTwg daivetal otV elkova 3 oTov 0dnyod
Tou TapdAAnAou odnyou (16), pubuiote TNV
emBbupovpevn amnodotaon kat BidwoTte TIg SUo
Bideq aopdAiong yia Tov apdAAnAo odnyod
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(17).

Me tnv puBuion akpiBeiag (19e) propei va
TIPOCAPHOCTEL AKOUN AKPIBETTEPA 1 ATIO-
oTaon.

lMa Tov okoto autov avoifte v Bida aodd-
Along yla pubion akpiBeiag (19f) kat kavovi-
oTE TNV anéoTaon.

Katérv Eavaodi&te v Bida aopdaAiiong
akplBeiag .

5.4 Torto®£1TNnon NG pUTNG TOv Stapnn (EK.
4/ap. 26)
Me Tn poTn Tou SlaPntn (26) uropeite va
PpelapeTe OTPOYYUAQ TUNUATA.
lMa Tov okoto auto xpelaleote TIg SUo
YPAUUES — 08nyoug (19a) Tou TTapdAAnAou
odnyou.
Avoi€te pia and 1iq Bideg aopdaAiong (19d)
Kal apalp€oTe Wia and Tiq YPaUHEG-08NYoUs
(19a).
Katéruv BaAte Tn ot ToU Stafritn (26)
onwg daivetal otnv eikdva 4 oTnv ypaod-
®n-06nyo (19a)
Pubuiote To avdAoyo UYog TG HUTNG TOU
Slapn N pe otpodn TG Bidag kat odpi&te TO
na§uasdia acdaieiag.
Twpa propei va tonoBetndei otnv dppédan
YPAUUN-08NY0OG OTIwG daiveTal oTnV elKOvVa
4 kal va pubuoTei n andotaon.

5.5 ZuvappoAoynon/anocuvapoAoynon
epyaleio ppedag (ek. 5-9)
Mpoeidomoinon! ByaAtre tn pnarapia.
MNpocoxn! Meta ano tnv gpyacia pe v
KAadetn Pppeda, To epyaleio g ppédag na-
PAUEVEL APKETO Staoctnua {ecTo!
Npocoxn! Ta epyaleia tng ppédag eival
oAU atunpd. Kata tnv epyacia pe tn ppé-
a va ¢popAaTe MAVTA TIPOCTATEVUTIKA YAVTLA.

2 autn T Kabetn ppela e prmatapla Uro-
POUV va xpnoluotomnBouv epyaleia ¢ppelag
Ue SLldueTpo ard 6 mm €wg 8 mm. Ol Tieplo-
00TePES DPELlEq IpoadEpovTal Kal oTa SUo
UeyEeo.

Mmopeite ekTdG AAAWV VA XPNOLOTIOOETE
epyaAeia ppelag amnod Ta akoAouba UAIKA:

- HSS - katdAAnAo yia v enefepyaocia pa-
AGKWV VAWV

- TCT - katdAAnAo yla tnv enefepyacia
OKANPWV EVAWV, KOVTPA TIAGKE Kal TIAQOTL-
KWV UAKWV.

EruAé€te To KaTAAANAO epyaAeio ppédag ya
Vv gpyacia oag.

Kata tnv mpwtn Xprion Twv epyaAgiwv

Ppelag: Apalp€oTe TNV TTAACTIKY) CUCKEUA-
oia amno TIG KEPAAEG TwV PPECWV.
KaBapiote 1o maguasdt tnv névoa cVodEng
KalL To OTTEAEXOG TNG dPELag TIPLV TN XPNoN.
NAaokapete To TAgasdt tdvuong (6) pe ta
500 SImAd KAEBLA (23).

Adaipeate evdeXOUEVWG TO EPYAAEIO PpE-
{ag amo Tnv évoa cUodIENG (24/25).
EmuAg€te To katdAANnAo epyaleio ppelag yia
v gpyaoia oag.

ETuA€ETe TNV KATAAANAN TiEVoa oUoPIENG
(24/25) yia to erAeyuévo gpyaleio dpelag
().

TomoBeTroTe TWPA TNV TIEVOA cUODIENG
(24/25) otnv dtpakto ™G PpElag (ek. 6).
Enavatonobetiote to a&uddt tdvuong (6)
(. 7).

MNepdote 10 OTEAEXOG TOU EpYAAEioU TNG
dpelag otnv Evoa cVODIENG (ELK. 8).
Kpatmote mieopévn tnv achdAion g atpa-
KTou (5) katL ogi&te To TA&ASL (6) (K. 9).
To gpyaAeio TG Ppelag Tpérel va eloaydel
TouAdytloTtov 20 mm péoa oTnV Tévoa ov-
odIENG (24/25).

Mptv Tn B€0m o€ AetToupyia TNG CUCKELUNQ
eAEYETE TNV KAAT) OTEPEWOT KAL TNV OWOTN
kivnon Tou epyaAeivo g ppelag!

5.6 PUOULION TWV TEPHATIKWYV 0SNYWV (ELK.
1/ap. 13)

Ol Teppatikoi 0dnyoi (13) puropouv va pub-

HLoTOUV avAAoyda e TO VYOG TIOU ATIALTELTAL.

21pidte TN Bida oTov TEPUATIKO 06NYS (13) pe

€0WTEPIKA EEAYWVO KAELSI OTO ETIOUOVEVO

uyog.

MNpoewdoromon! Mpiv tnVv B€on oe Aettoupyia

QTTOHAKPUVTE TIAAL TA gpYaAeia pUBLONG Kal

oUVApUOAGYNONG.

5.7 TomoB£1non NG pavoETag avriypan
(ew. 12-13/ap. 22)
2TEPEWOTE TNV HavoeTa avtlypadnq (22) pe
TIG dvo Bideq (b) oto méESIA0 TG dplag.
H pavoéta avtiypadng (22) odnyeitat pe tov
SakTUAwo (f) katd prjkog Tou deiypartog (c).
To avTikeipevo (d) Tipérel va gival peyaAv-
TePO KATA TNV dladopd ,eEWTEPLKN AKPN
SakTUALOG" Kal ,eEWTEPIKN Akpn Ppelag” yia
va €xete akplBeg avtiypado.
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6. XeLPIONOGQ

Mn xpnotporoleite Oxt KAANG ToLOTNTAG 1
EAATTWHATIKA gpyaleia Pppelag. Na xpnot-
JoTtoleite LOVO epyaleia dppedag e Sidpe-
PO oTEAEXOUG 6 mm 11 8 mm. Ta epyaleia
TIPETEL VA TIPoOopIfovTal YIa TOV EKACTOTE
aplBué otpodpwv peAavTi.

AodalioTe To KatepyaloOUEVO AVTIKEILEVO
Yla va pnv ekopevdovioTel katd T Sidpketa
g epyaciag. Na xpnollomoleite cuoTrpata
oUoDIENG.

Mnv dpelapete TIOTE MAVW aTtd HETAAAIKA
TuAUaTa, Bideg, KapdLd KA.

6.1 AlakOTMTNG EVEPYOTIOinONG/ATIEVEPYO-
moinong (ew. 1/ap. 3)
MNa Adyoug acpaleiag n kabetn ppela pe
Hmarapla, e pratapia, eivat eE0MAIGUEVN
HE cUoTnua ppayng EKKivnong.
la tnVv evepyoroinon TECTE TO TIANKTPO
anacdpdAiong/acdpdiiong (2). Mpog emPe-
Baiwon apxicet va avaBet n Adurna LED (27).
Evtog Twv enopevwv 10 SeUTEPOAETTWV
TIEOTE TOV SLAKOTITN EVEPYOTIOiNOoNG/anevep-
yoroinong (3).
Eav Sev mieoBei 0 SLlaKoOTTNG EVEPYOTION-
nong/armevepyortoinong evrog 10 deute-
poAgmTwv, ofrvel To pwg LED (27) katn
ouoKeUn Sev UTopEi va evepyortoinoei.
la TtV anevepyortoinon TEoTE iTe TO TIAT-
KTpOo anacddAlong/achdaiiong (2)Eite Tov
SLaKOTITN EvEPYOTIOioTGN/amevepyoroinong

(3).

6.2 PUOION aptOpov otpodpwv (eIk. 4/ap. 4)
O kataAAnAog apBuog otpodwv eEaptdral amd
TO UAIKO TTou emte&epyddeaTe Kat TN SIAPETPO TNG
Ppedag. Me o SLaKOTITN PUBULONG TOU apLOOU
otpodwV (4) eTiAéETe Evav aplBuo otpodwv
otnv rtieploxr) 10.000 €wg 30.000 min‘'. Mmopeite
va eruAeEeTe avapeoa amno 6 SladopeTIKES BE-
oelg SLaKOTTTN.

O1 apiBpoi oTpodpwv oTIq Stadopeg BEcelg
TWV SlakomTwyv €ivatl ol €§NG:

©¢on Slakérm 1: ep. 10.000 min™

(eAdx0Tog aplBpodg oTPOPWYV)

©¢on dlakoérm 2: tep. 14.000 min™

©¢on dlakoérm 3: ep. 19.000 min™

©¢on Slakérm 4: ep. 22.000 min™

©¢on Slakérm 5: ep. 25.000 min™

©¢on dlakortm 6: tep. 30.000 min™
(LEyloTOg aplOUOG OTPODWV)

AvUEnon aplOpov oTpodpwv:
Kwnote Tov emiAoyea aptdpov otpodwv (4)
TPOgG TO ,OUuV*™.

Meiwng apiBpov ctpodpwv:
Kinote Tov eiAoyea aptpov otpodwv (4)
TPOG TO “peiov™.

6.3 PUOuon Baboug Pppelapiocparog (eik. 1)
AKOUUTINOTE TN UNXAVY OTO AVTIKEIUEVO.
Naokapete 10 agudadt aodpaieiag (11) kat
ToV HoYAS Tavuong (18).

KwriioTte apyd tn Unxavr mpog Ta KATw Kat
TEOTE TO oVOTNUA PUBLIoNG Badoug (12)
MEXPL VA aKOUUTTOEL N GPELA TO AVTIKEINEVO
mou enegepyaleote.

2 pi€te Tov HOYAO TAvVuoNg (18).

H pubuion akpiBeiag (8) va ridel ot 6€on 0.
PuBuiote Tov Teppatikd odnyod (13) €tal,
woTe 0 08Nyog Baboug (14) va Bpioketal
TAvw ard Tov XapunAdTePO PUBIOUEVO TEP-
patikd odnyo (13).

XapunAwoTe ToV TEPUATIKO 08NYO (14) e
Tiieon Tou cuoTAuaTog puBuIoNg Badoug (12)
MEXPL va €pBeL O eMad L€ TOV TEPUATIKO
0dnyo (13). Katdéruv Bidwvete To magudasdt
aopaleiag (11) kat AaokApeTe TOV LOYXAO
Tavuong (18).

BdAte 1o Seiktn (10) otn B6€on undév g
KAipakag (9).

ZeBdwote 10 MAgIAdL aodaAeiag (11).
2ripw&Te TOV 08NYO-TEPUA (14) TIPOG TA ETA-
vw PEXpL va Seiyvel o deiktng (10) To embu-
Houpevo Badog otnv KAiLaka (9). ZavapLdw-
ote odIKTA To TIa&Adt acpaAeiag (11).
EAEyETe TN pUBUION e doKipaoTikd dppela-
PLOUA OE €va KOPUATL TIOU SeV XPELAleoTE.
Twpa propei va yivel n pubuon akpiBeiag
Tou dBoug ™G dpélag. MNa To okoTd AUTO
otpiYTe TN PUBULION aKkpBedLS (8) oTo emIBU-
HOUHEVO HETPO.

TEPLOTPOdN TNG PUBLIONG akpLBeiag (8) aplote-
pootpoda. YnAdtepo BAOOG TTAAVAPIoUATOG

TePLOTPOdN TNG PUBLONG akpLBeiag (8) Se&lo-
otpoda. xapnAdtepo BAB0G MAAvapioaToq

H meplotpodn) g puBUIoNG akpiBedls (8) katd
MiO TUNUOTIKY YPOUUN avTIoToXel o€ aAAayn Tou
Bdaboug katd 0,1mm, pia oAdkAnpn TeploTPOdr|
avTlotolxei o 1 mm.



6.4 dpelapiopa
EEaodaliote nwg dev untdpyouv EEva avtl-
Keipeva oTo katepyaldevo avTIKEipeVo,
WOTE va U TpokANnBoUv BAABeg otn ppela.
MdoTe TN cuokeur ano TiG SU0 XELPOAABES
™me (7).
TomoBeTnoTE TNV KABETN PpEla Unatapiag
OTO KATEPYALOUEVO QVTIKEIEVO.
Pubu’otte 10 BaBog TNg dpelag ouppwva e
TO €86AdL0 6.3.
EruAé€te Tov aplOpd oTpodwv cUpPwva e
TO £8AdL0 6.2 KAl EVEPYOTIOOTE TN CUCKEUN)
(BAéme edadlo 6.1).
EAEyETe TI pubUioELg TNG CUOKEUNG OE €va
KOMMATL TIOU SeV XpeldleoTe.
AdrioTe va GTACEL 1) GUOKEUN TNV TIAPN Ta-
XUTNTA TG. XapnAwoTte Twpa N $pela oto
VYOG £pYaOiag Kal UTTAOKAPETE TN CUOKEUN)
JEe ToV HOXAO Tavuong (18).

KatevBuvon ¢ppelapioparog: H ppeda Kivei-
Taw Se€ldéotpoda. MNpog anoduyn atuxnpATwy To
Ppelaplopa TIPETEL va yiveTal avtioTpoda pog
™V neplotpodn (eik. 10).

MpowOnon: Eival oAU onuavTikni n emnegep-
YAoia TOU QVTIKEIUEVOU [E TN OWOoTr wenon.
ZUVIOTOUE VA KAVETE PEPIKEG SOKIUESG OE Eva
KOMMATL IOV Sev XpeldleoTe TipLv apxioeTe e
v enegepyaaia Tou avTikeipevou. Me Tov Tpo-
TI0 AUTO Ba ST TWOETE ATIAA TNV KAAUTEPN
TaxUTINTa Epyaciag.

MoAU xapnAn wénon:

Mrmopei va untepBeppavOei n ¢péla. Eav enegep-
yaleote eUPAEKTO UALKO OTIWG YLa TIApASELYa
EVMo, propei va avapAexbei To avTikeipevo.

MoAv duvatm wenon:

Aev amokAeietal BAARN Tng dpélag. Modvtnta
Ppedag: Avolpoldpopdn kat OxL Agia.

Adnote ) dp€la va akvntoronbei TeAeiwg,
TIPOTOU ATIOMAKPUVETE TO AVTIKEILEVO 1) TIPOTOU
kabapioete T Pppeda.

6.5 BaBundov ppelapiopa
Avdaloya pe Tn oKAnpoTNTA TOU AVTIKEINEVOU
Tou ene€epyaleote kat To BAa6og Tou

Ppelapioparog, va yivel n epyaocia oe eplog To-
epa Bripara.
Pubuion teppdtwyv oupdpwva Pe to eedAdlo

Edv To ppeldplopa yivel oe ieplocoTEPA
Brjnata, ePLOTPEWTE TO TEPHA-PEROABEP

(13) peTd ™ PUBULION TOU BABoUG Tou dpe-
Capiopatog cupdwva pe To £5adLo 6.3 £ToL
woTe va BpiokeTal 0 0dnyog Baboug (14)
TAvw ard Tov YNnAOTEPO TEPUATIKO 0dNyd
(13).

Epyaoteite pe tn pUOIon autry. MeTtd to
TEAOG TNG TIPWTNG PdAong pubpuiote Tov
Teppatikd odnyo (13) £tol, wote 0 08NYOg
Bdaboug (14) va Bpioketal Tavw ard Tov pe-
oaio TepHATiko 0dnyd. Kavte otn Bgon autr
emiong éva eppeldplopa.

PuBuiote povo tov XapnAdTeEPO TEPUATIKO
0dnyo kal teAelwoTe 1o Ppeldplopa.

6.6 Ppelapiopa KUKAWV ME TN HUTN TOu Sia-
Britn (26)

Ma 1o ppelddplopa KUKAWY YUpw arod KEVIPIKO

onueio akoAoubriote ta e&NG Pripata:
TomoBeTroTE TN PUTN TOU Slafritn (26) oup-
dwva pe 1o €5adlo 5.4 kal KAVTE TNV avalo-
yn puBuon.
BdAte tn Ut tou Sapntn (26) oTo KEVTPL-
KO ONEIO TOU KUKAOU KaL TILECTE TNV.
EkteAéoTe TO dpeldplopa cupdPwva Pe TO
edaodlo 6.4.

6.7 dpelapiopa e TMAPAAANAO TEPHATIKO
odnyo (19)

Ma 1o ppeldpiopa Katd UKo AKPNG AVTIKELUE-

VOU akoAoubroTe ta e&ng Bripata:
ToroBeTroTE TOV TIAPAAANAO TEPUATIKO 0N-
Y0 (19) cupdwva pe to edddio 5.3.
OdénynoTte Tov MapAAANAO TepUATIKO 08NYyO
(19) kaTd PrKog TNG EEWTEPIKNAG AKPNG TOU
AVTIKEILEVOU.
EkteAéoTe TO dpeldplopa cupdPwva He TO
edaodlo 6.4.

6.8 EAe0Bepo Pppelapiopa
Mmopeite va xpnolomnowmjoete T ppela kat
Xwpig 06nyovs. Me to eAeliBepo Pppelaplopa
UTOpPEITE VA EKTEAECETE SNIUOUPYIKEG EPYATIES
OTIWG YLa TIAPAdELYa ETILYPADES.
Na xpnotuoroleite ermirnedn puOuLon ppedag!
MpooéEte katd Tnv enegepyaoia Tou avTl-
KEWEVOU TNV Katewbuvaon eploTpodnig Twv
epyaAeiwv Qg Ppelag (eik. 10).

6.9 dpelapiopa EISIKWV CXNMATWV Kat
akpwv (k. 11)
MNa ppeldplopa eSIKWV oXNUATWY (a) Kat
akpwv (b) propeite va XpnolLOTIOM|OETE €L
Sikd epyaleia ppelag pe SakTuALO.
TomoBetmoTe TO gpyaAeio dpelag.
06Ny oTE MPOCEKTIKA TN UNXAVH OTO AVTL-
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Kelpevo.

Odénynote pe ehadpld mieon tov Tieipo kabo-
&nynong 1} To POUAEUAV (C) KATA UKOG TOU
QAVTIKE{PEVOU.

Mpoeidomoinon:

AvdaAoya PE TO UALKO TIPETIEL OE LEYAAUTEPO
Badog ppelapioparog, va yivel n epyacia
O€ MEPLOCOTEPA Pripata. Z& OAEQ TIG EPYATi-
£G ppelapiopaTOg VO KPATATE T GUOKEUN
HE Ta 8vo xépta.

6.10 ®o6pTIOoN TNG pOovadag cucowpevTn LI
(k. 16-17)

BydAte tn povada cucowpeuTr (g) arno
XEPOAQPN) KAl TILEOTE TO TTANKTPO KOUUTIWA-
T0G (h) TIPOGg Ta KATW.

1.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptioTr (i) otnv Tipida.
To paotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO POPTL-

om.

210 edadlo 10 (évdelEn dpoptiot) Ba Bpeite mi-
vaka e T eEnynoelg tng €vdelEng tou LED oto
PopTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpia.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
POPTIONG TOU PoPTIoTH (8).

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
1}, TIAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPOYEA POPTL-
ong
Kal TNV JoVASa TOU CUCCWPEUTT)
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArmocTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnataplwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWaA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yyla TNV ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival

OTIWOdNTIOTE ATIaPAiTNTO OTVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté punv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada ToU CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérela pia BAARnN Tng povadag tou
ouoowpeuTn)!

6.11 'Evée1gn Suvaukotntag pnarapiag
(ew. 18/ap. j)

Migote 10 TMANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-

nTag Tou cucowpeutr (k). H évdelgn duvayp-

KOTNTAG TOU CUCOWPEUT (j) oag deixvel Tnv

KaTdoTtaon OPTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoEL

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €éva LED:
O ouvoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd TN CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdpaipéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikni pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadoptioTei!

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg TomoBETNONG Va
Byadete To dI1g and v mipida

7.1 Ka®apiopog
Na kpatdte 600 1o eEAeVBepa anod okdvn Kat
akabapoieq yivetal Ta CUOTANATA TIPOOTAC-
ag, TIQ OXLOMEG EEAEPIONOV Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUN LE €va
KaBapod Tavi, 1) KaBapioTe TO |IE TIETEICUEVO
agpa oe XaunAn rtieon.
2UVIOTOUE VA KABapIleTE TN CUOKEUT apé-
owg petTa amd kabe xprion.
Na kabapileTe TN CUOKEUT] TAKTIKA pE Eva
VwIto Tiavi kat Atyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
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ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
empdvela g cuokeung. NMpooé€te va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONGoN

H ouokeur Bpioketal og pia cuokevaoia mpog
arnoduyn NUWv Katd ™ petapopd Autn n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopEi va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UALKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWYV
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknomn NG KOvoTN-
TAG 0aG.

9. dUAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados
(ver figura 19)

1.

2.

Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira

e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!
Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.
Armazenar as baterias apenas em espacgos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2.

Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1+2)

©XONDOTAWND =

Encaixe da bateria

Botao de destravamento
Interruptor para ligar/desligar
Regulagédo das rotagdes
Bloqueio do veio

Porca de fixagdo

Punhos

Dispositivo de ajuste preciso
Escala

. Indicagéo

. Contraporca

. Anel de ajuste da profundidade

. Batente final

. Limitador de profundidade

. Cobertura de protegao

. Guia para guia paralela

. Parafusos de retencéo para guia paralela
. Alavanca tensora

. Guia paralela

. Adaptador de aspiracdo

. Parafuso de retengéo para adaptador de as-

piracao

22. Manga de copiar

. Chave de bocas

. Porta-fresa 6 mm

. Porta-fresa 8 mm

. Ponta de compasso
. Luz LED

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
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Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.



Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Tupia sem fio

Adaptador de aspiragéo
Ponta de compasso

Manga de aperto 6 +8 mm
Guia paralela

Chave de bocas

Cobertura de protecao
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

A tupia sem fio é especialmente adequada para
executar trabalhos em madeira e plastico, para
além de recortar nés de madeira, fresar ranhuras,
abrir reentréncias, delinear curvas e inscri¢oes,
fresagem nivelada, etc. A tupia sem fio ndo pode
ser utilizada para efetuar trabalhos em metal,
pedra etc.

A magquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo ao motor: ............... 18V
Rotac¢des em vazio. ............. 10.000-30.000 r.p.m.
Altura de elevagéo: ....... 55 mm (profundidade de
fresagem)

Porta-fresa: ......cccvvveevneeiinienens J8e @6 mm
Max. para fresa de chanfrar: .................... 30 mm
Peso Tupia sem fio: .......cccceviieniiiiienieee 2,5kg
Perigo!

Ruido e vibragao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de press&o acustical , ........... 82,5 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 90,5 dB(A)
Incerteza K, .oooovieiinininiic 3dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, os
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e agqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).
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Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6é adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢des na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!

Puxe sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

Antes da colocagio em funcionamento, todos os
dispositivos de seguranca e coberturas devem
estar montados corretamente.

5.1 Montagem do adaptador de aspiracao
(fig. 15/pos. 20)
Cuidado! Por motivos de satde, é absoluta-
mente imprescindivel utilizar um dispositivo
de aspiracao do pé.
Ligue o seu aparelho sem fio a um aspira-
dor ou dispositivo de extracéo de pé com o
adaptador de aspira¢éo (20). Deste modo,
obtém uma aspiracéo ideal do p6 da peca a
trabalhar. As vantagens: protege o aparelho e
a sua saude. Para além disso, a sua area de
trabalho fica limpa e segura.
Durante o trabalho, o pé resultante pode ser
perigoso. Tenha em atencéo a sec¢éo das
instru¢des de seguranca.
O aspirador utilizado para aspirar, tem de ser
adequado para o material trabalhado. Em
caso de trabalhar com materiais altamente
prejudiciais a saude, utilize um aspirador
especial.
Engate o adaptador de aspiragdo (20) com
ambos os ganchos de seguranga no patim da
tupia e aparafuse-o com o parafuso de reten-
¢éao para adaptador de aspiragéo (21).
Pode ligar-se o adaptador de aspiracéo (20)
a aparelhos de aspiragéo (aspirador) com a

mangueira de aspiracao.

O diametro interior do adaptador de aspira-
¢ao perfaz 36 mm. Fixe agora no adaptador
de aspiracdo uma mangueira de aspiragao

adequada.

5.2 Cobertura de protecao

A cobertura de protegéo (15) protege contra o
contacto inadvertido com a fresa e permite ao
mesmo tempo observar a area de fresagem. Se
necessario, a cobertura de protecdo pode ser
simplesmente rebatida para a frente.

5.3 Montagem da guia paralela (figuras 2+3/
pos. 19)
Inserir as duas barras-guia (19a) no suporte
da guia paralela (19b) e fixa-las com os dois
parafusos de retencéo (19d).
Introduzir a guia paralela (19) na guia para
guia paralela (16), como representado na
figura 3, determinar a distancia desejada e
apertar os dois parafusos de reteng¢éo para a
guia paralela (17).
A distancia pode ainda ser adaptada em con-
formidade com o ajuste preciso (19e).
Para tal, abra o parafuso de retencéo para o
ajuste preciso (19f) e ajuste a distancia.
Em seguida, volte a apertar o parafuso de
retencéo para o ajuste preciso.

5.4 Montagem da ponta de compasso (figura
4/ pos. 26)
Com a ponta de compasso (26) pode fresar
areas circulares.
Isto requer uma das duas barras-guia (19a)
da guia paralela.
Para tal, abra um dos parafusos de retencédo
(19d) e retire uma das barras-guia (19a).
Em seguida, encaixe a ponta de compasso
(26) na barra-guia (19a), como mostra a
figura 4.
Determine a altura adequada da ponta de
compasso, rodando o parafuso, e aperte a
porca de orelhas.
Agora é possivel inserir a barra-guia na tupia
sem fio, como mostra a figura 4, e determinar
a distancia.

5.5 Montagem/Desmontagem da fresa (fig.
5-9)

Aviso! Puxe a bateria.

Cuidado! Depois de concluidos os trabalhos

com a tupia elétrica, a fresa permanece

quente durante bastante tempo!
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Cuidado! As fresas sdo muito afiadas. Use
sempre luvas de protecao quando manusear
as fresas.

Na tupia sem fio, podem ser utilizadas fresas
com um didmetro de encabadouro de 6 mm e
8 mm. A maioria das fresas estéo disponiveis
em ambos os tamanhos.

Pode utilizar, por exemplo, fresas dos seguin-
tes materiais:

- HSS - adequada para trabalhar madeiras
macias

- TCT - adequada para trabalhar madeiras
duras, placas de aglomerado de madeira e
plasticos.

Selecione a fresa adequada para a sua utili-
zagao.

Na primeira utilizacado das fresas: remova
a embalagem de pléastico das cabegas de
fresagem.

Antes de colocar a porca, o porta-fresa e o
encabadouro da fresa, limpe-os.

Solte a porca de fixagao (6) com ambas as
chaves de bocas (23).

Se necessario, retire a fresa a ser desmonta-
da do porta-fresa (24/25).

Selecione a fresa adequada para a sua utili-
zagao.

Para a fresa (f) selecionada, selecione o por-
ta-fresa adequado (24/25).

Coloque agora o porta-fresa (24/25) no fuso
da fresa (fig. 6).

Volte a colocar a porca de fixagao (6) (fig. 7).
Introduza o encabadouro da fresa no porta-
-fresa (fig. 8).

Mantenha o bloqueio do veio premido (5) e
aperte a porca de fixacéo (6) (fig. 9).

A fresa tem de ser introduzida, pelo menos,
20 mm no porta-fresa (24/25).

Antes de colocar o aparelho em funciona-
mento verifique a fresa quanto a fixagédo e a
concentricidade!

5.6 Ajuste dos batentes finais (fig. 1/pos. 13)
Os batentes finais (13) podem ser ajustados em
altura, consoante as necessidades. Para tal, rode
o parafuso no batente final (13) com uma chave
hexagonal para a altura da barra de encosto de-
sejada.

Aviso! Antes da colocagdao em funcionamen-
to retire de novo as ferramentas de ajuste e
de montagem.

5.7 Montagem da manga de copiar (fig. 12-
13/pos. 22)
Fixe a manga de copiar (22) com os dois
parafusos de cabeca escareada (b) no patim
da tupia.
A manga de copiar (22) é conduzida com o
anel de encosto (f) ao longo do gabarito (c).
A peca a trabalhar (d) tem de ser maior em
volta da diferenca do ,anel de encosto do
canto exterior” e a ,fresa do canto exterior”
(e), para obter uma copia exata.

6. Operacao

N&o use fresas de baixa qualidade ou da-
nificadas. Utilize apenas fresas com um
didmetro de encabadouro de 6 mm ou de 8
mm. Para além disso, as fresas tém de ser
adequadas para as respetivas rotagées com
marcha em vazio.

Fixe a peca a ser trabalhada, para que néo
possa ser projetada durante o trabalho. Utili-
ze dispositivos de fixagao.

Nunca frese sobre pecas de metal, parafu-
S0s, pregos, etc.

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1/pos.
3)

Por motivos de seguranca, a tupia sem fio

esta equipada com um bloqueio de ligagao.
Para ligar, prima o botdo de destravamento/
tecla de bloqueio (2). Para confirmar, a luz
LED (27) acende-se.
Agora, prima o interruptor para ligar/desligar
(8) durante os préximos 10 segundos.
Se o interruptor para ligar/desligar nao for
premido durante mais de 10 segundos, a luz
LED (27) volta a apagar-se e o aparelho ndo
pode ser ligado.
Para desligar, prima o botéo de destravamen-
to/tecla de bloqueio (2) ou o interruptor para
ligar/desligar (3).

6.2 Regulacao das rotacoes (fig. 4/pos. 4)

As rotagdes adequadas dependem do material a
trabalhar e do didmetro da fresa. Selecione rota-
¢Oes entre as 10.000 e as 30.000 r.p.m. através
do interruptor para regulagéo das rotacoes (4).
Pode selecionar 6 posi¢des diferentes do inter-
ruptor.



As rotacgoes nas diferentes posi¢oes do inter-
ruptor sdo as seguintes:

Posicéo do interruptor 1: aprox. 4000 r.p.m.
(rotagcdes minimas)

Posic¢éo do interruptor 2: aprox. 6000 r.p.m.
Posic¢éo do interruptor 3: aprox. 8000 r.p.m.
Posic¢éo do interruptor 4: aprox. 9800 r.p.m.
Posig¢éo do interruptor 5: aprox. 10.500 r.p.m.
Posig¢éo do interruptor 6: aprox. 12.000 r.p.m.
(rotacdes méaximas)

Aumentar as rotacoes:
Desloque o regulador das rotagdes (4) no sentido
L,mais”.

Diminuir as rotagoes:
Desloque o regulador das rotagdes (4) no sentido
»,menos®.

6.3 Ajuste da profundidade de fresagem (fig.
1)
Coloque a maquina sobre a pega a trabalhar.
Solte a contraporca (11) e a alavanca tensora
(18).
Mova a méaquina lentamente para baixo e pri-
ma o anel de ajuste da profundidade (12), até
que a fresa toque na peca a trabalhar.
Aperte a alavanca tensora (18).
Coloque o dispositivo de ajuste preciso (8) na
posicéo 0.
Ajuste o batente final (13), de forma que o
limitador de profundidade (14) se encontre
sobre o batente final (13) mais baixo.
Prima o anel de ajuste da profundidade (12)
para baixar o limitador de profundidade (14)
até que este toque no batente final (13). A
seguir, aperte a contraporca (11) e solte a
alavanca tensora (18).
Coloque o ponteiro (10) no ponto zero da
escala (9).
Solte a contraporca (11).
Puxe o limitador de profundidade (14) para
cima, até o ponteiro (10) indicar a profundi-
dade de fresagem pretendida na escala (9).
Volte a apertar a contraporca (11).
Para testar o ajuste, efetue um corte de teste
num pedaco de desperdicio.
Agora, pode ser efetuado uma ajuste preciso
da profundidade de fresagem. Para o efeito,
rode o dispositivo de ajuste preciso (8) para a
medida pretendida.

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8)
para a esquerda: maior profundidade de fresa-
gem

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8)
para a direita: menor profundidade de fresagem

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8) para um
trago de divisdo corresponde a uma alteragdo de
0,1 mm na profundidade de fresagem, roda-lo
totalmente corresponde a 1 mm.

6.4 Fresar
Certifique-se de que nenhum objeto estranho
se agarra a peca a trabalhar, para evitar da-
nos na tupia.
Agarre o aparelho por ambos os punhos (7).
Coloque a tupia sem fio sobre a peca a tra-
balhar.
Ajuste a profundidade de fresagem de acor-
do com o ponto 6.3.
Selecione as rotagdes de acordo com o pon-
to 6.2 e ligue o aparelho (ver ponto 6.1)
Teste os ajustes do aparelho em pedacos de
desperdicio.
Deixe o aparelho atingir a velocidade maxi-
ma. Depois, baixe a fresa até a altura de tra-
balho e blogueie o aparelho com a alavanca
tensora (18).

Direcéo de corte: a fresa roda para a direita.
Deve fresar sempre no sentido inverso ao sentido
de rotacdo da fresa, para evitar acidentes (fig.
10).

Avanco: é muito importante que trabalhe a peca
com o avango adequado. Antes de comegar
realmente a trabalhar a peca, recomendamos
que efetue alguns cortes de teste num pedacgo
de desperdicio do mesmo tipo. Deste modo,
consegue descobrir muito facilmente a melhor
velocidade de servigo.

Avanco demasiado reduzido:

A fresa pode aquecer demasiado. Se forem tra-
balhados materiais inflamaveis, como p. ex. ma-
deira, a pega a trabalhar pode incendiar-se.

Avanco demasiado elevado:

A fresa pode danificar-se. Qualidade de fresa-
gem: imperfeita e irregular.

Deixe a fresa parar completamente antes de reti-
rar a pec¢a a trabalhar ou antes de pousar a tupia.

6.5 Fresar de forma progressiva

Devera trabalhar por fases dependendo da dure-
za do material a trabalhar e da profundidade de
fresagem.
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Ajuste os batentes finais de acordo com o
ponto 5.6.

Se pretender fresar em varias etapas, rode o
batente final (13) de forma que o limitador de
profundidade (14) se encontre sobre o baten-
te final (13) mais elevado, depois do ajuste
da profundidade de fresagem de acordo com
o ponto 6.3.

Frese com este ajuste. Depois de concluido
o primeiro processo de fresagem, ajuste o
batente final (13), de forma que o limitador
de profundidade (14) se encontre sobre o
batente final intermédio. Neste ajuste, efetue
também um processo de fresagem.

Ajuste agora o batente final mais baixo e ter-
mine a fresagem.

6.6 Fresar circulos com a ponta de compas-
so (26)
Para fresar circulos em redor de um ponto cen-
tral, proceda da seguinte forma:
Monte e ajuste a ponta de compasso (26) de
acordo com o ponto 5.4.
Coloque a ponta de compasso (26) no ponto
central do circulo a ser fresado e pressione-a.

Efetuar fresagens de acordo com o ponto 6.4.

6.7 Fresar com a guia paralela (19)

Para fresar ao longo da aresta exterior de uma

peca retilinea, proceda da seguinte forma:
Monte a guia paralela (19) de acordo com o
ponto 5.3.
Desloque a guia paralela (19) ao longo da
aresta exterior da peca a trabalhar.

Efetuar fresagens de acordo com o ponto 6.4.

6.8 Fresagem livre
A tupia sem fio também pode ser operada sem
barras-guia. Pode efetuar trabalhos de fresagem
criativos em modo de fresagem livre, como p. ex.,
inscrigdes.
Para tal, utilize apenas um ajuste de fresa-
gem com muito pouca profundidade!
Ao trabalhar a pega, tenha em atencgéo o sen-
tido de rotacéo da fresa (fig. 10).

6.9 Fresagem para chanfrar e nivelar (fig. 11)
Podem utilizar-se também fresas especiais
com anel de encosto para a chanfrar (a) e
nivelar (b).

Monte a fresa.
Aproxime a maquina cuidadosamente da
peca a trabalhar.

Conduza o pino de guia ou os rolamentos de
esferas (c) ao longo da peca a trabalhar pres-
sionando ligeiramente.

Aviso:

Dependendo do material, no caso de maiores
profundidades de fresagem, trabalhe por
fases. Em todos os trabalhos de fresagem,
segure o aparelho com as duas maos.

6.10 Carregar o pack de acumuladores de
litio (fig. 16-17)

1. Retire o pack de acumuladores (g) do punho,
pressionando, para o efeito, o botdo de enga-
te (h).

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (i) a tomada. Os LEDs ver-
melho e verde acendem-se simultaneamente
durante aprox. 1 segundo.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

Se nao for possivel carregar o acumulador, queira
examinar:
se a tensdo da rede esta disponivel na to-
mada
se ha um contacto perfeito nos pontos de
contacto do aparelho carregador.

Se ainda néo for possivel carregar o acumulador,
solicitamos enviar

o aparelho carregador

e o acumulador
ao nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-

-155-



regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.11 Indicacdo da capacidade do acumulador
(fig. 18/pos. j)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (k). O indicador da

capacidade do acumulador (j) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de dgua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢éo ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.

-156 -



10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenije koristenih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1+2)

Prihvat baterije

Tipka za deblokiranje

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Regulacija broja okretaja

Blokada vretena

Zatezna matica

o0k wN~

7. Rucka

8. Fino namjestanje
9. Skala

10. Prikaz

11. Kontramatica

12. PodeSavanje dubine

13. Krajnji grani¢nik

14. Grani¢nik dubine

15. Zastitni poklopac

16. Vodilica za paralelni grani¢nik

17. Vijci za fiksiranje za paralelni grani¢nik
18. Stezna poluga

19. Paralelni graniénik

20. Adapter za usisavanje

21. Vijak za fiksiranje za usisni adapter
22. Kopirna ¢ahura

23. Viljuskasti klju¢

24. Stezna klijeSta 6mm

25. Stezna klijeSta 8mm

26. Kruznivrh

27. LED svjetlo

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska utorna glodalica
Usisni adapter

Kruzni vrh

Zatezna ¢ahura 6 + 8 mm
Paralelni grani€nik
Viljuskasti klju¢

Zastitni poklopac

Originalne upute za uporabu

-160 -



Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska utorna glodalica posebno je prikladna
za obradu drva i plastike, kao i za izrezivanje kvr-
ga, glodanje utora, obradu udubljenja, kopiranje
krivulja i slova, obrezivanje itd. Baterijska utorna
glodalica ne smije se koristiti za obradu metala,
kamena itd.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora Nnaponom: ...........cceceeveeenee. 18V
Broj okretaja u praznom hodu:
............................................ 10.000 - 30.000 min"’

Visina podizanja: .......... 55 mm (dubina glodanja)
Stezna klijesta: ......ccoceeveiniinieennnn. @8id6mm
Za glodalicu oblika maks.: ...........cccceeeeee. 30 mm
Tezina Baterijska utorna glodalica: ............ 2,5kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 82,5dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ..ooovoveveviiiiiene 90,5dB (A)
Nesigurnost K, «oooveveeiiieiiiiiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-

poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
klju€en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju€en ali
radi bez optereéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to namje-
ravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

Prije pu&tanja u rad svi poklopci i sigurnosne na-
prave moraju biti pravilno montirani.



5.1 Montaza adaptera za usisavanje (sl. 15/
pol. 20)

Oprez! Iz zdravstvenih razloga uporaba usi-

savaca za prasinu je obavezna.
Prikljucite Va$ baterijski uredaj s adapterom
za usisavanje (20) na usisavag ili uredaj za
usisavanje prasine. Na taj nacin postici ¢ete
optimalno usisavanje prasine s radnog ko-
mada. Prednosti: Cuvate uredaj kao i vlastito
zdravlje. Osim toga Vase radno mjesto ostaje
¢isce i sigurnije.
PraSina koja nastaje tijekom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
poglavlja sigurnosne napomene.
Koridten usisava¢ mora biti prikladan za ma-
terijal koji obradujete. Koristite poseban usisa-
va¢ ako rukujete materijalima koji su izrazito
Stetni za vaSe zdravlje.
Zakvadite usisni adapter (20) na nastavak
glodalice s dvije sigurnosne kuke i pri¢vrstite
vijkom za fiksiranje za usisni adapter (21).
Usisni adapter (20) se moze spojiti na usisne
uredaje (usisavace) pomocu usisnog crijeva.
Unutarnji promjer usisnog adaptera je 36 mm.
Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno crijevo
na usisni adapter.

5.2 Zastitni poklopac

Zastitni poklopac (15) sluzi za zastitu od nena-
mjernog kontakta s glodalom, a istovremeno
omogucuje pogled na mjesto glodanja. Po potrebi
zastitni poklopac se moze jednostavno preklopiti
prema naprijed.

5.3 Montaza paralelnog granic¢nika (slika 2+3/
pol. 19)
Obje vodilice (19a) gurnite u drzaé paralelnog
grani¢nika (19b) i pri¢vrstite ih pomocu oba
vijka za fiksiranje (19d).
Umetnite paralelni grani¢nik (19) u vodilicu za
paralelni grani¢nik (16) kao Sto je prikazano
na slici 3, postavite Zeljeni razmak i zategnite
oba vijka za fiksiranje paralelnog grani¢nika
17).
Razmak se moze jo§ odgovarajuce prilagoditi
pomocu finog namijestanja (19e).
Za to otpustite vijak za fiksiranje finog namje-
Stanja (19f) i namijestite razmak.
Potom ponovno zategnite vijak za fiksiranje
finog namijestanja.

5.4 Montaza kruznog vrha (sl. 4/ pol. 26)
S kruznim vrhom (26) mozete glodati kruzna
podrucja.

Zato je potrebna jedna od dviju vodilica (19a)
paralelnog grani¢nika.

Za to otpustite jedan od vijaka za fiksiranje
(19d) i izvucite jednu vodilicu (19a).

Zatim postavite kruzni vrh (26) na vodilicu
(19a), kao &to je prikazano na slici 4.
Postavite Zeljenu visinu kruznog vrha okreta-
njem vijka i pritegnite leptir-maticu.

Sada se moze vodilicu, kao §to je prikazano
na slici 4, umetnuti u baterijsku utornu glodali-
cu i odrediti zeljeni razmak.

5.5 Montaza/demontaza alata za glodanje (sl.
5-9)

Upozorenije! Izvucite bateriju.

Oprez! Nakon rada s utornom glodalicom alat

za glodanje relativno dugo vrijeme je jako

vrugé!

Oprez! Glodalice su jako ostre. Kod rada s

alatom za glodanje uvijek nosite zastitne

rukavice.

U baterijska utorna glodalica mogu se koristiti
glodalice promijera trupa od 6 mm i 8 mm. Ve-
¢ina glodalica dostupna je u obje veli¢ine.
MozZete izmedu ostalog koristiti glodalice izra-
dena od sljedecih materijala:

- HSS - Pogodan za obradu mekog drveta

- TCT - Pogodno za obradu tvrdog drveta,
iverice i plastike.

Odaberite alat za glodanje prikladan za vasu
primjenu.

Kod prve upotrebe glodalice: Molimo uklo-
nite plasti¢nu ambalazu s glava za glodanje.
Ocistite maticu, stezna klijesta i dr8ku glodali-
ce prije umetanja.

Otpustite steznu maticu (6) s dva otvorena
viljuSkasta klju¢a (23).

Ako je potrebno, uklonite glodalicu koja se
uklanja iz steznih klijesta (24/25).

Odaberite alat za glodanje prikladan za vasu
primjenu.

Odaberite odgovarajuéa stezna klijesta
(24/25) za odabranu glodalicu (f).

Sada umetnite stezna klijeSta (24/25) u vrete-
no glodalice (sl. 6).

Postavite ponovno steznu maticu (6) (sl. 7).
Stavite dr8ku glodalice u stezna klijesta (sl. 8).
Drzite blokadu vretena (5) pritisnutom i zate-
gnite steznu maticu (6) (sl. 9).

Glodalica mora biti umetnuta najmanje 20
mm u stezna klijesta (24/25).

Prije pustanja uredaja u pogon, provijerite je

li alat za glodanje ¢vrsto postavljen i radi li
ispravno!
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5.6 Namjestanje krajnjih graniénika (sl. 1/pol.
13)
Krajnji grani¢nici (13) mogu se po potrebi namje-
stiti po visini. Kako biste to uginili, okrenite vijak
na krajnjem grani€niku (13) s klju¢em za unutarniji
Sesterokutni vijak na zeljenu visinu grani¢nika.
Upozorenije! Prije pustanja u pogon uklonite alate
za namjestanje i montazu.

5.7 Montaza kopirne ¢ahure (sl. 12- 13/ pol.
22)
Kopirnu €ahuru (22) priévrstite na stopu glo-
dalice pomocu oba vijka s upustenom glavom
(b).
Vodite kopirnu ¢ahuru (22) sa potisnim prste-
nom (f) duz Sablona (c).
Radni komad (d) mora biti veci za razliku
izmedu ,vanjskog ruba potisnog prstena“i
svanjskog ruba glodalice” (e) kako bi se dobila
egzaktna kopija.

6. Rukovanje

Nemoijte koristiti glodalice loSije kvalitete ili
oStecene. Koristite samo alate za glodanje s
promjerom drske od 6 mm ili 8 mm. Glodalice
takoder moraju biti projektirane za odgovara-
jucu brzinu praznog hoda.
Zastitite radni komad koji se obraduje tako da
se ne moze odbaciti za vrijeme rada. Koristite
naprave za zatezanje.
Nikada nemoijte glodalicom obradivati metal-
ne dijelove, vijke, ¢avle itd.
6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sl.
1/pol. 3)
1z sigurnosnih razloga baterijska utorna
glodalica je opremljena s blokadom za uklju-
Civanje.
Za uklju€ivanije pritisnite sklopku za otklju¢a-
vanje/zaklju¢avanje (2). Kao potvrda pocinje
svijetliti LED dioda (27).
Pritisnite sada unutar sljedecih 10 sekundi
sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (3).
Ako se sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
ne pritisne duze od 10 sekundi, iskljuuje se
LED svjetlo (27) i uredaj se ne moze ukljuiti.
Za isklju€ivanije pritisnite sada tipku za otklju-
Gavanje/zakljuéavanje (2) ili sklopku za uklju-
Civanje/iskljuc¢ivanije (3)

6.2 Regulacija broja okretaja (sl. 4/pol. 4)
Prikladan broj okretaja ovisi o materijalu kojeg je

potrebno obraditi i promjeru glodalice. Odaberite
pomocu prekidaca za regulaciju broja okretaja
(4) broj okretaja u podruéju od 10.000 do 30.000
min‘'. MoZete birati izmedu 6 razli¢itih polozaja
prekidaca.

Brojevi okretaja u razli¢itim polozajima pre-
kidac¢a su:

Polozaj prekida¢a 1: cca 10.000 min™
(maksimalni broj okretaja)

Polozaj prekidac¢a 2: cca 14.000 min™

Polozaj prekidac¢a 3: cca 19.000 min

Polozaj prekidac¢a 4: cca 22.000 min

Polozaj prekidac¢a 5: cca 25.000 min

Polozaj prekidac¢a 6: cca 30.000 min
(maksimalni broj okretaja)

Povecati broj okretaja:
Regulator broja okretaja (4) pomaknuti u plus
smijeru.

Smanijiti broj okretaja:
Regulator broja okretaja (4) pomaknuti u minus
smijeru.

6.3 Namjestanje dubine glodalice (sl. 1)
Postaviti stroj na radni komad.
Otpustiti kontramaticu (11) i zateznu polugu
(18).
Stroj lagano pokrenuti prema dolje i pritisnuti
namjestanje dubine (12), dok glodalica ne
dodiruje radni komad.
Zategnuti zateznu polugu (18).
Fino namjestanje (8) postaviti na O u skladu
s time.
Postavite krajnji grani¢nik (13) tako da granic-
nik dubine (14) bude iznad najnize namjeste-
nog krajnjeg grani¢nika (13).
Spustite grani¢nik dubine (14) pritiskom na
postavku dubine (12) dok ne dotakne krajnji
grani¢nik (13). Zatim zategnite kontramaticu
(11) i olabavite steznu polugu (18).
Postavite pokaziva¢ (10) na nultu tocku skale
9).
Otpustite kontramaticu (11).
Gurnite grani¢nik dubine (14) prema gore sve
dok kazaljka (10) ne pokaze zeljenu dubinu
glodanja na skali (9). Ponovno zategnite kon-
tramaticu (11).
Testirajte postavku tako $to ¢ete provesti
probno glodanje na komadu otpada.
Dubina glodanja sada se moze fino namjesti-
ti. Kako biste to ucinili, okrenite fino namjesta-
nje (8) na Zeljenu dimenziju.
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Okretanje finog namjestanja (8) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu: vec¢a dubina
glodanja

Okretanje finog namjestanja (8) u smjeru ka-
zaljke na satu: niza dubina glodanja

Zakretanje finog namjestanja (8) za jednu crtu od-
govara promjeni dubine glodanja od 0,1 mm, puni
okret odgovara 1 mm.

6.4 Glodanje
Pazite da se strani predmeti ne zalijepe za
radni komad kako biste izbjegli oStecenje
glodalice.
Drzite uredaj za njegove obje rucke (7).
Postavite baterijsku utornu glodalicu na radni
komad.
Namijestite dubinu glodanja prema tocki 6.3.
Odaberite broj okretaja prema tocki 6.2 i
ukljucite uredaj (vidi to¢ku 6.1)
Testirajte postavke uredaja pomocu komada
otpada.
Dopustite uredaju da postigne punu brzinu.
Tek tada spustite glodalicu na njezinu radnu
visinu i blokirajte uredaj steznom polugom
(18).

Smijer glodanja: Glodalica se okre¢e u smjeru
kazaljke na satu. Glodanje se uvijek mora provo-
diti u smjeru kretanja, kako bi se izbjegle nesrece
(sl. 10).

Pomicanije: Vrlo je vazno obradivatiradni komad s
pravim pomakom. Preporuujemo da prije obrade
stvarnog radnog komada napravite nekoliko prob-
nih glodanja skomadom otpatka iste vrste. Na taj
nacin vrlo je lako saznati najbolju radnu brzinu.

Prenisko pomicanje:

Glodalica bi se mogla prejako zagrijati. Ako se
obraduje zapaljivi materijal kao $to je drvo, radni
komad bi se mogao zapaliti.

Previsoko pomicanje:
Glodalica bi se mogla ostetiti. Kvaliteta glodanja:
Neobradeno i neravno

Pustite da se glodalica potpuno prode prije ukla-
njanja radnog komada ili prije odlaganja utorne
glodalice.

6.5 Postupno glodanje

Ovisno o tvrdo¢i materijala koji se obraduje i dubi-

ni glodanja, postupite u nekoliko stupnjeva.
Namijestite krajnje grani¢nike prema tocki 5.6.
Ako se glodanje izvodi u nekoliko stupnjeva,
okrenite krajnji grani¢nik (13) nakon namje-
Stanja dubine glodanja prema tocki 6.3 tako
da grani¢nik dubine (14) bude iznad najviseg
krajnjeg grani¢nika (13).
Provedite glodanje u ovoj postavki. Nakon
zavrSetka prvog prolaza glodanja, postavite
krajnji grani¢nik (13) tako da grani¢nik dubine
(14) bude iznad srednjeg krajnjeg granic¢nika.
Takoder provedite postupak glodanja u ovoj
postavci.
Sada postavite najnizi krajnji grani¢nik i dovr-
Site glodanje.

6.6 Glodanje krugova s kruznim vrhom (26)
Za glodanje krugova oko srediSnje to¢ke postupi-
te na sljededi nacin:
Kruzni vrh (26) sukladno tocki 5.4. montirati i
namjestiti.
Kruzni vrh (26) postaviti na sredi$nju tocku
kruga za glodanije i pritisnite.
Izvedite glodanje prema tocki 6.4.

6.7 Glodanje s paralelnim graniénikom (19)
Za glodanje uzduz pravocrtnog ruba radnog ko-
mada postupite na sljedeci nagin:
Montirajte i namjestite paralelni grani¢nik (19)
prema tocki 5.3.
Vodite paralelni graniénik (19) uzduz vanjskog
ruba radnog komada.
Izvedite glodanje prema tocki 6.4.

6.8 Slobodno glodanje
Baterijska utorna glodalica takoder se moze kori-
stiti u potpunosti bez vodedéih Sipki. Sa slobodnim
glodanjem mozete raditi kreativne radove, kao $to
je stvaranje natpisa.
Za to koristite samo vrlo ravnu postavku glo-
danja!
Kod obrade radnog komada obratite pozor-
nost na smjer okretanja glodalice (slika 10).

6.9 Glodanije oblika i kutno glodanje (sl. 11)
Posebne glodalice s potisnim prstenom mogu
se koristiti i za glodanje oblika (a) i kutno glo-
danje (b).

Montirati glodalicu.

Pazljivo vodite stroj prema radnom komadu.
Vodedi zatik ili kugli¢ni lezaj (c) vodite uz rad-
ni komad uz lagani pritisak.
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Upozorenije:

Ovisno o materijalu kod veéih dubina gloda-
nja postupite u viSe stupnjeva. Drzite uredaj s
obje ruke kod svih radova glodanja.

6 10 Punjenje baterije (sl. 16-17)

. lzvadite akumulator (g) iz ru¢ke; pritom priti-
shite razdjelnu tipku (h) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plogici postoje¢em mreznom naponu.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (i)
u utiénicu. Zeleni LED pocinje treperiti.

3. Umetnite akumulator (g) u uredaj za punjenje

).

Pod to¢kom 10 (prikaz punjaca) pronadi éete ta-
blicu sa zna¢enjem LED prikaza na punjadu.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, provijerite
ima li u utiénici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.11 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 18/
poz.j)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-

tora (k). Prikaz (j) signalizira vam stanje napunje-

nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com



8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno kué¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1+2)

Prihvatnik akumulatora

Taster za deblokadu

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Regulacija broja obrtaja

Fiksiranje vretena

aprwD =

6. Stezna navrtka

7. Drske

8. Fino podesavanje
9. Skala

10. Prikaz

11. Kontranavrtka

12. Prsten za podesSavanje dubine

13. Krajnji grani¢nik

14. Grani¢nik dubine

15. Zastitni poklopac

16. Vodica za paralelni grani¢nik

17. Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika
18. Poluga za stezanje

19. Paralelni graniénik

20. Adapter za usisavanje

21. Zavrtanj za fiksiranje adaptera za usisavanje
22. Caura za kopiranje

23. Viljuskasti klju¢

24. Stezna ¢aura 6mm

25. Stezna ¢aura 8mm

26. Vrh Sestara za glodalicu

27. LED svetlo

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorska ru¢na glodalica za drvo
Adapter za usisavanje

Vrh Sestara za glodalicu

Stezna ¢aura 6+8mm

Paralelni grani€nik
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Viljuskasti klju¢ (2x)

Zastitni poklopac

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska ruéna glodalica za drvo je po-
sebno pogodna za obradu drveta i plastike, kao

i za isecanje ¢vorova u drvetu, glodanje Zlebova,
obradu udubljenja, kopiranje krivih i slova, sece-
nje itd. Akumulatorska ru¢na glodalica za drvo/
glodalica za ivice se ne sme Koristiti za maSinsku
obradu metala, kamena itd.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........ccc.ceeeeveenen. 18V
Broj obrtaja u praznom hodu:
10.000 - 30.000 min"’
................. 55 mm (dubina glodanja)

Visina hoda:

Stezna Celjust: .....ccoveeriiiniieeee. @8id6mm
Za formatno glodalo maks.: ..........cccceenuee. 30 mm
Tezina Glodalica za drvo: ........ccccoceeevieenee. 2,5kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 82,5 dB(A)
NesIigUMOSt K, ... 3dB
Intenzitet buke L, .ooveovveniiiiinn 90,5 dB(A)
Nesigurnost K, «ooovoveinieiniiiiiccic 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina korisc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuen, kao i vreme tokom kojeg je
ukljuen ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.
3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-

sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.
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5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!

Pre nego $to pocnete da podesavate uredaj,
uvek izvadite akumulator.

Pre pustanja u rad morate da montirate sve
poklopce i sigurnosne naprave.

5.1 Montaza adaptera za usisavanje (sl. 15/
poz. 20)

Oprez! Iz zdravstvenih razloga neophodno je

koriSéenje usisivaca za prasinu.
Povezite svoj akumulatorski uredaj pomocu
adaptera za usisavanje (20) na usisiva¢ ili
uredaj za izvlaCenje prasine. Na taj nacin ¢ete
postiéi optimalno usisavanje prasine s radnog
predmeta. Prednosti: Cuvate uredaj i sop-
stveno zdravlje. Sem toga, vase radno mesto
ostaje Cisto i bezbedno.
PraSina koja nastaje tokom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
odeljka Bezbednosne napomene.
Koris¢en usisiva¢ mora biti podesan za mate-
rijal koji obradujete. Koristite specijalni usisi-
va¢ ako rukujete materijalima koji su izuzetno
Stetni po vase zdravlje.
Zakadite adapter za usisavanje (20) na pa-
pucicu glodalice sa dve sigurnosne kuke i
pri€vrstite zavrtnjem za fiksiranje adaptera za
usisavanje (21).
Adapter za usisavanje (20) se moze povezati
na usisne uredaje (usisivate) pomodu usi-
snog creva.
Unutra$nji pre¢nik adaptera za usisavanje je
36 mm. Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno
crevo na adapter za usisavanje.

5.2 Zastitni poklopac

Zastitni poklopac (15) sluzi za zatitu od ne-
namernog kontakta s glodalicom i omogucuje
istovremeni pogled na mesto glodanja. Po potrebi
se zastitni poklopac jednostavno preklopi prema
napred.

5.3 Montaza paralelnog granic¢nika (slika 2+3/
Poz. 19)
Gurnite obe vodice (19a) u nosa¢ paralelnog
grani¢nika (19b) i fiksirajte ih pomocéu oba
zavrtnja za fiksiranje (19d).
Umetnite paralelni grani¢nik (19) u vodicu za
paralelni grani¢nik (16) kao Sto je prikazano
na slici 3 i namestite zeljeno rastojanje i za-
tegnite oba zavrtnja za fiksiranje paralelnog
graniénika (17).

Rastojanje se pritom jo§ moze i odgovarajuce
podesiti pomocu finog podeSavanja (19e).

Za to otpustite zavrtanj za fiksiranje finog po-
deSavanja (19f) i podesite rastojanje.

Zatim ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje
finog podeSavanja.

5.4 Montaza vrha Sestara za glodalicu (slika
4/poz. 26)
Kruzne povrsine mozete glodati pomocu vrha
Sestara za glodalicu (26).
Zato je potrebna jedna od dve vodice (19a)
paralelnog grani¢nika.
Otpustite jedan od zavrtnjeva za fiksiranje
(19d) i izvadite jednu vodicu (19a).
Zatim postavite vrh Sestara za glodalicu (26)
na vodicu (19a), kao $to je prikazano na slici
4.
Odgovarajudu visinu vrha $estara za gloda-
licu podesite obrtanjem zavrtnja i zategnite
leptir navrtku.
Sada se vodica, kao na slici 4, moze umetnuti
u akumulatorsku ruénu glodalicu za drvo i
moze se podesiti Zeljeno rastojanje.

5.5 Montaza/demontaza alata za glodanje (sl.
5-9)

Upozorenje! Izvadite akumulator.

Oprez! Nakon rada sa glodalicom, alat za glo-

danje ce relativno dugo ostati veoma vrué!

Oprez! Glodala su veoma ostra. Pri radu sa

alatima za glodanje uvek nosite zastitne ru-

kavice.

U akumulatorska ruéna glodalica za drvo
mogu se koristiti glodala sa pre¢nikom osovi-
ne od 6 mm i 8 mm. Vecina glodalica je dos-
tupna u obe veli€ine.

Izmedu ostalog, mozete da koristite glodala
izradena od sledecih materijala:

- HSS - Pogodno za obradu mekih drva

- TCT - Pogodno za obradu tvrdog drveta,
iverice i plastike.

Izaberite alat za glodanje pogodan za vasu
primenu.

Pri prvom kori§éenju glodala: Uklonite
plasti¢nu ambalazu sa glava za glodanje.
Odistite navrtku, steznu ¢eljust i osovinu glo-
dala pre umetanja.

Otpustite steznu navrtku (6) pomocu dva vi-
ljuSkasta klju¢a (23).

Ako je potrebno, uklonite odvojivo glodalo iz
stezne Celjusti (24/25)

Izaberite alat za glodanje pogodan za vasu
primenu.
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Izaberite odgovarajucu steznu éeljust (24/25)
za izabrano glodalo (f).

Sada umetnite steznu Celjust (24/25) u vrete-
no za glodanije (sl. 6).

Ponovo postavite steznu navrtku (6) (sl. 7).
Uvedite osovinu glodala u steznu &eljust (sl.
8).

Drzite fiksiranje vretena (5) pritisnutim i zate-
gnite steznu navrtku (6) (sl. 9).

Glodalo mora biti umetnuto najmanje 20 mm
u steznu Celjust (24/25).

Pre pustanja uredaja u rad proverite pri¢vr-
Séenost i centriranost nastavakal!

5.6 Podesavanije krajnjih grani¢nika (sl. 1/poz.
13)

Krajnji graniénici (13) se po potrebi mogu podesa-

vati po visini. Da biste to uradili, okrenite zavrtanj

na krajnjem graniéniku (13) pomoéu imbus klju¢a

na Zeljenu visinu grani¢nika.

Upozorenje! Pre pustanja u rad ponovo uklonite

alate za podeSavanje i montazu.

5.7 Montaza ¢auru za kopiranje (sl. 12- 13/
poz. 22)
Cauru za kopiranje (22) priévrstite na stopu
glodalice pomoéu oba zavrtnja sa upustenom
glavom (b).
Cauru za kopiranje (22) sa zaustavnim prste-
nom (f) vodite duz Sablona (c).
Radni predmet (d) mora biti veéi za razliku
izmedu ,spoljne ivice zaustavnog prstena“
i ,spoljne ivice glodala“ (e) da bi se dobila
ta¢na kopija.

6. Rukovanje

Nemoijte koristiti glodala loSijeg kvaliteta ili
ostecena glodala. Koristite samo alate za glo-
danje sa pre¢nikom drske od 6 mmili 8 mm.
Glodala takode moraju biti projektovana za
odgovarajuéi broj obrtaja u praznom hodu.
Osigurajte radni predmet koji obradujete tako
da se ne moze odbaciti dok radite. Koristite
mehanizme za stezanje.

Nikada ne obradujte glodalicom metalne de-
love, zavrtnje, eksere itd.

6.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 3)
|1z bezbednosnih razloga, akumulatorska ruc-
na glodalica za drvo je opremljena blokadom
ukljucéivanja.
Da biste ukljucili uredaj, pritisnite taster za
otkljuéavanje/zaklju¢avanije (2). Kao potvrda
¢e se upaliti LED lampica (27).
U narednih 10 sekundi pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (3).
Ako se prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
ne pritisne duze od 10 sekundi, LED lampi-
ca (27) se ponovo gasi i uredaj se ne moze
ukljuditi
Da biste ga iskljucili, pritisnite taster za ot-
klju¢avanje/zaklju¢avanje (2) ili prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3)

6.2 Regulacija broja obrtaja (sl. 4 / poz. 4)
Odgovarajudi broj obrtaja zavisi od materijala koji
se obraduje i pre¢nika glodala. Prekida¢ za re-
gulaciju broja obrtaja (4) koristite za biranje broja
obrtaja u opsegu od 10.000 do 30.000 o/min. Mo-
zete birati izmedu 6 razliitih polozaja prekidaca.

Brojevi obrtaja u razli¢itim polozajima preki-
daca su slededéi:

Polozaj prekidac¢a 1: oko 10.000 min

(minimalni broj obrtaja)

Polozaj prekidac¢a 2: oko 14.000 min

Polozaj prekida¢a 3: oko 19.000 min

Polozaj prekidac¢a 4: oko 22.000 min

Polozaj prekidac¢a 5: oko 25.000 min

Polozaj prekida¢a 6: oko 30.000 min
(maksimalan broj obrtaja)

Povecéavanje broja obrtaja:
Pomerite regulator broja obrtaja (4) u pozitivnom
smeru.

Smanjivanje broja obrtaja:
Pomerite regulator broja obrtaja (4) u negativnom
smeru.

6.3 PodesSavanje dubine glodanja (sl. 1)
Postavite masinu na radni predmet.
Otpustite kontranavrtku (11) i polugu za ste-
zanje (18).

Polako pomerite masinu nadole i pritiskajte
podeSavanje dubine (12) sve dok glodalo ne
dodirne radni predmet.

Zategnite polugu za stezanje (18).

Fino podeSavanije (8) postavite na 0.
Postavite krajnji grani¢nik (13) tako da granic-
nik dubine (14) bude iznad najnizeg krajnjeg
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graniénika (13).

Spustite graniénik dubine (14) pritiskom na
podeSavanje dubine (12) sve dok ne dodirne
krajnji grani€nik (13). Zatim zategnite kon-
tranavrtku (11) i otpustite polugu za stezanje
(18).

Postavite pokaziva¢ (10) na nultu tacku skale
9).

Otpustite kontranavrtku (11).

Gurajte grani¢nik dubine (14) nagore sve dok
pokazivaé (10) ne pokaze Zeljenu dubinu
glodanja na skali (9). Ponovo pritegnite kon-
tranavrtku (11).

Testirajte podeSavanje tako Sto ¢ete napraviti
probno glodanje na otpadnom komadu.
Dubina glodanja se sada moze fino podesiti.
Da biste to uradili, okrenite fino podes$avanje
(8) na Zeljenu meru.

Okretanje finog podesavanja (8) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu: vec¢a dubina
glodanja

Okretanje finog podesavanja (8) u smeru ka-
zaljke na satu: manja dubina glodanja
Okretanje finog pode$avanja (8) za jedan podeok
odgovara promeni dubine glodanja od 0,1 mm,
puno okretanje odgovara dubini od 1 mm.

6.4 Glodanje
Uverite se da strani predmeti nisu zalepljeni
za radni predmet da biste izbegli oStecenje
glodala.
Uredaj drzite za obe rucke (7).
Postavite akumulatorsku ruénu glodalicu za
drvo na radni predmet.
Podesite dubinu glodanja prema tacki 6.3.
Izaberite broj obrtaja prema tacki 6.2 i ukljuci-
te uredaj (pogledajte tacku 6.1)
Testirajte podeSavanja uredaja koristeci ot-
padni komad.
Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.
Tek tada spustite glodalicu na njenu radnu
visinu i blokirajte uredaj polugom za stezanje
(18).

Smer glodanja: Glodalo se okreée u smeru
kazaljke na satu. Glodanje se uvek mora vrSiti
suprotno smeru rotacije da bi se izbegle nezgode
(sl. 10).

Pomak: Veoma je vazno da se radni predmet
obraduje sa pravim pomakom. Preporu¢ujemo
da pre obrade konkretnog radnog predmeta na-
pravite nekoliko probnih glodanja na otpadnom

komadu istog tipa. Na ovaj nacin se veoma jedno-
stavno moze nadi najbolja brzina rada.

Nedovoljan pomak:

Glodalo bi moglo da se pregreje. Ako se obraduje
zapaljivi materijal, kao $to je drvo, radni predmet
bi se mogao zapaliti.

Preveliki pomak:
Glodalo se moze ostetiti. Kvalitet glodanja: Grubo
i neujednaceno.

Pustite da glodalo potpuno izade pre nego $to
uklonite radni predmet ili pre nego $to odlozZite
ruénu glodalicu za drvo.

6.5 Postepeno glodanje

U zavisnosti od tvrdo¢e materijala koji se obradu-

je i dubine glodanja, radite u nekoliko faza.
Podesite krajnje grani¢nike prema tacki 5.6.
Ako se glodanje izvodi u vise faza, okrenite
krajnji grani¢nik (13) nakon podeSavanja du-
bine glodanja prema tacki 6.3 tako da grani¢-
nik dubine (14) bude iznad najviseg krajnjeg
grani¢nika (13).
Glodanje izvodite u ovom podeS$avanju.
Nakon zavrSetka prvog prolaza glodanja, po-
stavite krajnji grani€nik (13) tako da graniénik
dubine (14) bude iznad srednjeg krajnjeg
grani¢nika. Takode izvrSite proces glodala u
ovom podeSavanju.
Sada postavite najnizi krajnji grani¢nik i zavr-
Site glodanje.

6.6 Glodanje krugova pomo¢u vrha Sestara
za glodalice (26)
Da biste glodali krugove oko centralne tacke, ura-
dite sledece:
Montirajte i podesite vrh Sestara za glodalice
(26) prema tacki 5.4.
Postavite vrh Sestara za glodalice (26) u cen-
tar kruga koji se obraduje i pritisnite.
Izvedite glodanje prema tacki 6.4.

6.7 Glodanje sa paralelnim graniénikom (19)
Za glodanje duz ravne spoljne ivice radnog pred-
meta postupite na sledeci naéin:
Montirajte paralelni grani¢nik (19) prema tacki
5.3
Vodite paralelni grani¢nik (19) duz spoljne
ivice radnog predmeta.
Izvedite glodanje prema tacki 6.4.
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6.8 Glodanje slobodnom rukom
akumulatorska ru¢na glodalica za drvo se takode
moze Koristiti i bez vodica. Glodanje slobodnom
rukom moze da posluzi za kreativne poslove glo-
danja, kao $to je kreiranje slova.
Za ovo koristite samo veoma ravno podeSava-
nje glodala!
Prilikom obrade radnog predmeta obratite pa-
Znju na smer rotacije glodala (sl. 10).

6.9 Glodanje oblika i ivica (sl. 11)
Specijalne glodalice sa zaustavnim prstenom
mogu da se koriste i za glodanje oblika (a) i
ivica (b).
Montirajte glodalo.
Pazljivo dovedite ma$inu do radnog predme-
ta.
Vodedi Klin ili kugliéni lezaj (c) vodite duz rad-
nog predmeta uz blagi pritisak.

Upozorenije:

U zavisnosti od materijala, veée dubine
glodanja se mogu obraditi u nekoliko faza.
Drzite uredaj sa obe ruke pri svim radovima
glodanja.

6.10 Punjenje akumulatora (sl. 16-17)

1. lzvadite akumulator (g) iz drSke, pritom priti-
snite taster za fiksiranje (h).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em mreznom
naponu. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (i) u utiénicu. Zelena LE dioda poéne
da trepti.

3. Umetnite akumulator u punjag.

Pod tackom 10 (Signali punja¢a) pronadi ¢ete ta-
belu sa znaenjem LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora nije mogucée, molimo
Vas da proverite
da li na uti¢nici postoji napon
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za strucéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

6.11 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 18/poz. j)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (k). Prikaz (j) vam signalizuje stanje napunjeno-
sti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se gre$ka ponavlja, znaci
da je akumulator potpuno prazan i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe ne smete da koristite niti punite.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢idc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kucite
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpomili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
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diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

)¢

]
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Liton

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti
u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.
Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 19)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

Akumulatory nalezy przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1+2)
Mocowanie akumulatora
Przycisk zwolnienia blokady
Wiacznik/wytgcznik
Regulacja liczby obrotow
Blokada wrzeciona
Nakretka mocujgca
Uchwyty
Doktadne nastawienie
Skala
. Wskaznik
. Nakretka zabezpieczajgca
. Regulacja gtebokosci
. Opér koricowy
. Ogranicznik gtebokosci
. Pokrywa ochronna
. Prowadzenie prowadnicy rownolegtej
. Sruby ustalajgce prowadnicy réwnolegtej
. Dzwignia napinajgca
. Prowadnica réwnolegta
. Adapter do odsysania pytu
. Sruba ustalajaca adaptera do odsysania pytu
. Bolec kopiujgcy
. Klucz ptaski
. Tuleja zaciskowa 6mm
. Tuleja zaciskowa 8mm
. Koncoéwka cyrkla
. Oswietlenie LED

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa
Adapter do odsysania pytu

Koricéwka cyrkla

Tuleja zaciskowa 6+8 mm

Prowadnica réwnolegta

Klucz ptaski

Ostona

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa
nadaje sie w szczegdlnosci do obrobki drewna i
tworzyw sztucznych, a takze do wycinania sgkéw,
wykonywania wpustéw i rowkéw, kopiowania
krzywych i napisow, frezowania wyréwnujgcego
itd. Zabrania si¢ stosowania akumulatorowa
frezarka gérnowrzecionowa do obrébki metalu,
kamienia itd.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...........c.cceceeeee. 18V
Liczba obrotéw biegu jatowego:

....................................... 10.000 - 30.000 obr./min
Wysokos$¢ skoku: 55 mm (gtebokosé frezowania)

Tuleja zaciskowa: ........cccccceereeeeenn. @8id6mm
Do frezéw ksztattowych maks.: ................. 30 mm
Waga Akumulatorowa frezarka ..........c..ccoceeveene
JOINOWIZECIONOWA! ....eeeneeienveeieeenieeneeeenes 2,5kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 82,5 dB(A)
Odchylenie K, ..c.ovoiiiiiiciiis

Poziom mocy akustycznej L, . .
Odchylenie K, ..cooooviiiiiiiiiiiiiiiie,

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sa zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartos$¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obciagzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiega¢ od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.



Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzedzia moga pojawié
sie nastepujgce zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdw.

2.

3.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na urzadze-
niu nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator
z urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy prawi-
dtowo zamontowac ostony i elementy zabezpie-
czajgce.

5.1 Montaz adaptera do odsysania pytu (rys.
15/ poz. 20)

Ostroznie! W celu ochrony zdrowia konieczne

jest odsysanie pytu.
Urzadzenie akumulatorowe mozna podtaczy¢
do urzgdzenia do odsysania pytu lub odpo-
wiedniego odkurzacza przy uzyciu adaptera
do odsysania pytu (20). W ten sposéb osig-
gnie sie optymalne odsysanie pytu z obrabia-
nego przedmiotu. Zalety: Ochrona zdrowia i
lepsza praca urzadzenia. Dodatkowo pozwala
to na zachowanie czystosci i poprawe bezpie-
czenstwa na miejscu pracy.
Pyt powstajacy podczas pracy moze by¢ nie-
bezpieczny. Przestrzegac przy tym wskazé-
wek zamieszczonych w rozdziale Wskazéwki
bezpieczenstwa.
Uzy¢ odkurzacza, ktory jest przeznaczony
do pracy z substancjami takimi jak obrabiany
materiat. Jezeli pracuje sig z materiatami o
wysokiej szkodliwosci dla zdrowia, nalezy za-
wsze uzywacé specjalnych odkurzaczy.
Zahaczy¢ adapter do odsysania pytu (20)
obydwoma hakami zabezpieczajgcymi na
Slizgu frezarki i przykreci¢ $rubg ustalajgca
adaptera do odsysania pytu (21).

Adapter do odsysania pytu (20) mozna pod-
taczy¢ do urzadzen do odsysania pytu (odku-
rzaczy) przy pomocy weza ssacego.
Srednica wewnetrzna adaptera do odsysania
pytu wynosi 36 mm. Podfaczy¢ do adaptera
do odsysania pytu odpowiedni waz ssacy.

5.2 Pokrywa ochronna

Pokrywa ochronna (15) chroni przed przypadko-
wym kontaktem z frezem, a takze zapewnia widok
na obszar frezowania. W razie potrzeby pokrywe
ochronng mozna po prostu ztozy¢ do przodu.

5.3 Montaz prowadnicy réwnolegtej (rys. 2 +
3/poz.19)
Wsungé obie szyny prowadzgce (19a) do
uchwytu prowadnicy réwnolegtej (19b) i za-
bezpieczy¢ je dwiema Srubami ustalajgcymi
(19d).
Prowadnice rownolegta (19) nalezy wtozy¢
w prowadzenie prowadnicy rownolegtej (16)
tak, jak pokazano na rys. 3, ustali¢ pozgdang
odlegtosc¢ i z powrotem dokrecic obie Sruby
ustalajgce prowadnicy rownolegtej (17).
Odlegto$¢ mozna jeszcze odpowiednio do-
stosowaé za pomocg doktadnego nastawie-
nia (19e).
W tym celu nalezy odkrecié srube ustalajgca
do doktadnego nastawienia (19f) i wyregulo-
wacé odlegtosc.
Nastepnie dokrecic $rube ustalajgca do do-
ktadnego nastawienia.

5.4 Montaz koncéwki cyrkla (rys. 4 / poz. 26)
Koncowka cyrkla (26) stuzy do frezowania
okragtych elementow.

W tym celu wymagana jest jedna z dwdch
szyn prowadzgcych (19a) prowadnicy row-
nolegtej.

Nalezy w tym celu odkreci¢ jedng ze srub
ustalajgcych (19d) i wyjaé jedng z szyn pro-
wadzgcych (19a).

Nastepnie umiesci¢ koncowke cyrkla (26) na
szynie prowadzacej (19a), jak pokazano na
rys. 4.

Okresli¢ odpowiednig wysokos$é koncowki
cyrkla, obracajac srube i dokrecajac nakretke
motylkows.

Szyne prowadzgcg mozna teraz wiozyc¢ do
akumulatorowej frezarki gérnowrzecionowe;j,
jak pokazano narys. 4, i ustawi¢ odlegtosc.
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5.5 Montaz/demontaz narzedzia frezarskiego
(rys. 5-9)
Ostrzezenie! Wyjaé akumulator z urzadzenia.
Ostroznie! Po zakonczeniu pracy frezarki
gornowrzecionowej narzedzie frezarskie po-
zostaje przez dtugi czas bardzo gorgce!
Ostroznie! Frezy sa bardzo ostre. W czasie
wszelkich prac zwigzanych z narzedziami
frezarskimi nalezy zawsze nosi¢ rekawice
ochronne.

W akumulatorowa frezarka gérnowrzecio-
nowa mozna zamontowac frezy o srednicy
chwytu 6 mm i 8 mm. Wigkszo$¢ frezow jest
dostepna w obydwu rozmiarach.

Mozna stosowaé m.in. frezy wykonane z na-
stepujacych materiatow:

- HSS - do obroébki migkkich gatunkéw drew-
na

- TCT - do obrébki twardych gatunkéw drew-
na, ptyt wiérowych i tworzyw sztucznych
Zawsze nalezy wybra¢ narzedzie frezarskie
odpowiednie do danego zastosowania.
Przed pierwszym uzyciem frezéw: Zdjgé
materiat opakowania z tworzywa sztucznego
z gtowicy frezu.

Przed wtozeniem frezu oczysci¢ nakretke,
tuleje zaciskowg i chwyt frezu.

Dwoma kluczami ptaskimi (23) odkreci¢ na-
kretke mocujaca (6).

W razie potrzeby wyjaé przeznaczony do wy-
montowania frez z tulei zaciskowej (24/25).
Zawsze nalezy wybra¢ narzedzie frezarskie
odpowiednie do danego zastosowania.
Wybra¢ tuleje zaciskowg (24/25) odpowied-
nig do danego frezu (f).

Nastepnie wtozyé tuleje zaciskowg (24/25)
we wrzeciono frezarki (rys. 6).

Z powrotem natozy¢ nakretke mocujaca (6)
(rys. 7).

Wsunaé chwyt frezu w tuleje zaciskowg (rys.
8).

Nacisngc i przytrzymac blokade wrzeciona
(5) i dokreci¢ nakretke mocujacg (6) (rys. 9).
Fraz musi by¢ wsuniety co najmniej na gtebo-
ko$¢ 20 mm w tuleje zaciskowg (24/25).
Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdzic,
czy narzedzie frezarskie jest poprawnie za-
mocowane i czy prawidtowo sie obraca.

5.6 Regulacja oporow konicowych (rys. 1/
poz.13)
W razie potrzeby mozna wyregulowac¢ wysokos$c
oporow koncowych (13). W tym celu kluczem
szesciokatnym przekrecic srube na oporze kon-
cowym (13) na zgdang wysokos¢ oporu.
Ostrzezenie! Przed uruchomieniem urzadzenia
z powrotem wyjgc wszystkie narzedzia uzyte do
regulacji i montazu.

5.7 Montaz bolca kopiujgcego (rys. 12-13 /
poz. 22)
Przymocowac bolec kopiujacy (22) do stopki
frezujgcej za pomocg dwoch srub z tbem
stozkowym (b).
Bolec kopiujacy (22) jest prowadzony przez
pierscien obrotowy (f) wzdtuz szablonu (c).

6. Obstuga

Nie uzywaé uszkodzonych frezéw ani frezéw
o ztej jakosci. Uzywac wytgcznie narzedzi
frezarskich o srednicy chwytu 6 mm lub 8
mm. Oprécz tego frezy musza by¢ przezna-
czone do pracy z dang liczba obrotéw biegu
jatowego.

Zamocowac obrabiany przedmiot, aby nie
mogt zostac¢ odrzucony przez urzadzenie
podczas obrébki. Do mocowania obrabiane-
go przedmiotu uzy¢ odpowiednich sciskow.
Nigdy nie frezowac po metalowych cze-
Sciach, $rubach, gwozdziach itd.

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1/ poz. 3)
Ze wzgledow bezpieczenstwa akumulatorowa
frezarka gérnowrzecionowa wyposazona jest
w blokade wtacznika.
Aby wtgczy¢ urzgdzenie nacisngc przycisk
zwolnienia blokady (2). Powoduje to zapale-
nie diody LED (27).
Nastepnie przed uptywem 10 sekund naci-
sna¢ wigcznik/wytacznik (3).
Jezeli w ciggu 10 sekund nie zostanie wci-
$niety wiacznik/wytacznik, wéwczas dioda
LED (27) gasnie i nie mozna wtgczy¢ urzg-
dzenia.
Aby wytgczy¢ urzgdzenie nacisngc¢ przycisk
zwolnienia blokady (2) lub wiacznik/wytgcznik

@).
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6.2 Regulacja liczby obrotow (rys. 4 / poz. 4)
Liczbe obrotéw nalezy dobra¢ odpowiednio do
obrabianego materiatu i Srednicy frezu. Przy po-
mocy regulatora liczby obrotéw (4) wybrac liczbe
obrotéw z zakresu od 10.000 do 30.000 obr./min.
Przetacznik mozna ustawi¢ w 6 pozycjach.

W zaleznosci od pozycji przetacznika liczba
obrotow wynosi:

Pozycja 1 ok. 10.000 obr./min

(minimalna liczba obrotéw)

Pozycja 2 ok. 14.000 obr./min

Pozycja 3 ok. 19.000 obr./min

Pozycja 4 ok. 22.000 obr./min

Pozycja 5 ok. 25.000 obr./min

Pozycja 6 ok. 30.000 obr./min

(maksymalna liczba obrotow)

Zwigkszenie liczby obrotéw:
Przekrecic regulator liczby obrotéw (4) w kierunku
plus.

Zmniejszenie liczby obrotow:
Przekrecic regulator liczby obrotéw (4) w kierunku
minus.

6.3 Regulacja gtebokosci frezowania (rys. 1)
Ustawi¢ maszyneg na obrabianym przedmio-
cie.

Poluzowac przeciwnakretke (11) i dzwignie
mocujacg (18).

Powoli opusci¢ maszyne i nacisngé regulacje
gtebokosci (12) az frez dotknie obrabianego
przedmiotu.

Docisng¢ dzwignie mocujaca (18).

Ustawi¢ element doktadnego nastawienia (8)
odpowiednio na 0.

Ustawi¢ opdr koricowy (13) tak, aby ogranicz-
nik gtebokosci (14) znajdowat si¢ nad najnizej
ustawionym oporem koricowym (13).
Naciskajgc regulacje gtebokosci (12) opusci¢
ogranicznik gtebokosci (14) az dotknie oporu
koricowego (13). Nastepnie dokrecic prze-
ciwnakretke (11) i zwolni¢ dzwignie mocujgca
(18).

Ustawi¢ wskazéwke (10) na punkt zerowy na
skali (9).

Poluzowac przeciwnakretke (11).

Podnies¢ ogranicznik gtebokosci (14), az
wskazéwka (10) bedzie wskazywacé na skali
(9) zadana gtebokosé. Z powrotem dokrecic¢
przeciwnakretke (11).

Sprawdzi¢ ustawienie wykonujac frezowanie
prébne na niepotrzebnym kawatku obrabiane-
go materiatu.

Nastepnie mozna dokona¢ doktadnego usta-
wienia gtebokosci frezowania. Przekrecic ele-
ment doktadnego nastawienia (8) na zgdany

wymiar.

Przekrecenie elementu doktadnego nasta-
wienia (8) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara: wigksza gtebokosé frezowa-
nia

Przekrecenie elementu doktadnego nastawie-
nia (8) w kierunku zgodnym z ruchem wska-
z6wek zegara: mniejsza gtebokos¢ frezowania

Przekrecenie elementu doktadnego nastawienia
(8) o jedng kreske odpowiada zmianie gtebokosci
frezowania o0 0,1 mm, a jeden caty obrét - 1 mm.

6.4 Frezowanie
Aby zapobiec uszkodzeniom frezarki upewni¢
sie, ze na obrabianym przedmiocie nie ma
ciat obcych.
Chwyci¢ urzadzenie za obydwa uchwyty (7).
Postawi¢ akumulatorowg frezarke gérnowrze-
cionowg na obrabianym przedmiocie.
Ustawi¢ gtebokos¢ frezowania zgodnie z in-
strukcjami zamieszczonymi w punkcie 6.3.
Wybra¢ liczbe obrotéw zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.2 i wigczy¢
urzgdzenie (patrz punkt 6.1).
Sprawdzi¢ poprawnosc¢ ustawien urzadzenia
wykonujgc frezowanie prébne na niepotrzeb-
nym kawatku obrabianego materiatu.
Odczeka¢ az urzagdzenie osiagnie petng
liczbe obrotéw. Najpierw opuscic frez na jego
wysokos¢ roboczg i zablokowaé ustawienie
urzgdzenia dzwignig mocujgca (18).

Kierunek frezowania: Frez obraca sie w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby
zapobiec wypadkom frezowanie nalezy wykony-
wac w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw
frezu (rys. 10).

Posuw: Bardzo wazne jest, aby obrabiac¢ przed-
miot z wiasciwym posuwem. Z tego powodu
zalecamy przed przystgpieniem do frezowania
obrabianego przedmiotu wykona¢ kilka frezowan
probnych na niepotrzebnym kawatku materiatu
tego samego typu. W ten sposéb mozna bardzo
tatwo znalez¢ optymalng predkosé pracy.
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Za niski posuw:

Frez moze sie za mocno rozgrzaé. W trakcie ob-
rébki palnego materiatu takiego jak drewno obra-
biany materiat moze sig zapalic.

Za wysoki posuw:

Moze doj$¢ do uszkodzenia frezu. Jako$¢ po
frezowaniu: nieréwna, niedoktadnie obrobiona
powierzchnia.

Przed wyjeciem obrabianego przedmiotu lub
odtozeniem frezarki gérnowrzecionowej odczekaé
az frez sig catkowicie zatrzyma.

6.5 Frezowanie stopniowe
W zaleznosci od twardosci obrabianego materiatu
i gtebokosci frezowania nalezy frezowac stopnio-
WoO.
Ustawi¢ potozenie oporéw koncowych zgod-
nie z punktem 5.6.
Jezeli frezowanie ma by¢ wykonywane w kilku
etapach, po ustawieniu gtebokosci frezowa-
nia zgodnie z punktem 6.3 przekrecic¢ opor
koncowy (13) tak, aby ogranicznik gtebokosci
(14) znajdowat si¢ nad najwyzszym oporem
koricowym (13).
Wykonac frezowanie w tym ustawieniu. Po
zakonczeniu pierwszego etapu frezowania
ustawic¢ opér koncowy (13) tak, aby ogranicz-
nik gtebokosci (14) znajdowat si¢ nad $rod-
kowym oporem koricowym. Wykonaé kolejne
frezowanie w tym ustawieniu.
Nastepnie ustawi¢ najnizszy opor koricowy i
wykonac ostatni etap frezowania.

6.6 Frezowanie okregdéw z uzyciem koncowki
cyrkla (26)

Aby frezowac okregi wokot okreslonego punktu

nalezy postepowaé w nastepujacy sposob:
Zamontowac¢ koncéwke cyrkla (26) zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi w punkcie 5.4.
Umiesci¢ koncoéwke cyrkla (26) po srodku
frezowanego okregu i docisngc.
Wykonac frezowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.4.

6.7 Frezowanie z prowadnica réwnolegtag (19)

Aby frezowac wzdtuz prostej krawedzi urzadzenia

nalezy postepowaé w nastepujacy sposob:
Zamontowac prowadnice réwnolegta (19)
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi w
punkcie 5.3.
Poprowadzié¢ prowadnice rownolegtg (19)
wzdtuz zewnetrznej krawedzi obrabianego
przedmiotu.

Wykonac frezowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.4.

6.8 Frezowanie z reki
Mozna frezowaé akumulatorowa frezarka gor-
nowrzecionowa réwniez bez uzycia drgzkow
prowadzacych. Podczas frezowania z reki mozna
wykonac kreatywne prace frezarskie, takie jak np.
wykonywanie napiséw.
W tym celu zawsze pracowac z bardzo niskim
ustawieniem frezowania!
Podczas obrobki materiatu pamigtaé o po-
prawnym kierunku pracy w stosunku do kie-
runku obrotow frezéw (rys. 10).

6.9 Frezowanie ksztattow i krawedzi (rys. 11)
Aby wykonywagé frezowanie ksztattéw (a) lub
krawedzi (b) mozna uzy¢ specjalnych frezow
z pierscieniem obrotowym.

Zamontowac frez.

Ostroznie zblizy¢ maszyne do obrabianego
przedmiotu.

Wywierajac lekki nacisk poprowadzic kotek
prowadzacy lub tozysko kulkowe (c) po obra-
bianym przedmiocie.

Ostrzezenie:

W zaleznosci od obrabianego materiatu przy
wiekszej gtebokosci frezowania nalezy fre-
zowa¢ stopniowo. Zawsze podczas frezowa-
nia nalezy trzymac urzadzenie oburacz.

6.10 Ladowanie akumulatora (rys. 16-17)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady (g) wy-
ciggna¢ akumulator (h) z rgczki urzgdzenia.

2. Pordéwnad, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(i) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Wiozy¢ akumulator do tadowarki.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku.
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.



Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.11 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 18/poz.j)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (k). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (j) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 kolorowych

diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggngc¢ wtyczke z
gniazdka.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwacji.

7.3 Zamawianie cz¢sci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com



8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

)i

_—
Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczac tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Lislon

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulato-
ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobow oraz dokumentéw towarzyszg-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest
tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany
AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

e Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 19)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahgsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akller sadece kuru ve ortam sicakhigi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1+2)
1. Akl yuvasi

2. Galistirma kilidi

3. Acik/Kapali salteri

4. Devir regulasyonu

5. Mil sabitlemesi
6. Sikma somunu
7. Sap

8. Hassas ayar

9. Kadran

10. Gosterge

11. Kontra somun

12. Derinlik dayanagi

13. Son dayanak

14. Derinlik dayanagi

15. Koruma kapagi

16. Paralel dayanak kilavuzu

17. Paralel dayanak sabitleme civatalari
18. Sikma kolu

19. Paralel dayanak

20. Toz emme adaptoéri

21. Toz emme adaptdrl sabitleme civatasi
22. Kopyalama bilezigi

23. Anahtar

24. Sikma pensesi 6mm

25. Sikma pensesi 8mm

26. Pergel ucu

27. LED 15191

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
ariinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AkUlG dik freze
Toz emme adaptéri



Pergel ucu

Sikma bilezigi 6+8mm
Paralel dayanak

Anahtar (2x)

Koruma kapagi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akuga Ulafrees dzellikle agag ve plastik islenmesi
icin uygundur, bunun disinda budak yerlerinin
kesilmesinde, oluk frezelemede, derinlemesine
girintilerin islenmesinde, kavislerin ve yazilarin
kopyalanmasinda vs. kullanilabilir. Akuga Ulafrees
ile metal, tag vs. islenmesi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........ccccocvrieenen. 18V
Rolanti devri: ................. 10.000 - 30.000 dev/dak
Strok ylksekligi: ...... 55 mm (Frezeleme derinligi)
Sikma bilezigi: .......ccceveerienne @8und @6 mm

Agirik Akulu dik freze: ...

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gore
Olculmustar.

Ses basing seviyesi LpA
Sapma KpA
Ses gli¢ seviyesi L,
Sapma K.

Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yénin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére élgllmastar.

Sap
Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilt
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tlrdne ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asin ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat yik altinda olmak-
sizin ¢alistigi gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve

modeli itibari ile agsagida agiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.
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5. Calistirmadan énce

lkaz!

Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
once daima akiiyl sékiin.

Aleti calistirmadan énce tiim kapaklar ve
emniyet donanimlari talimatlara gére monte
edilecektir.

5.1 Toz emme elemaninin montaji (Sekil 15/
Poz. 20)

Dikkat! Saglik acisindan toz emme tertibati-

nin kullaniimasi mutlaka gereklidir.
AKUIU aletinizi toz emme adaptérind (20) kul-
lanarak elektrik stiplrgesine veya toz emme
tertibatina baglayin. Bdylece is par¢asindan
yayilan tozun optimal sekilde toplanmasini
saglamis olursunuz. Avantajlari: Hem aletinizi
hem de sagliginizi korumus olursunuz. Ayrica
calisma alaniniz da temiz ve emniyetli kalir.

Galisma esnasinda olusan toz tehlikeli olabilir.

Lutfen bu konu ile ilgili olarak gtivenlik uyarila-
r béliminde agiklanan bilgileri dikkate alin.
Toz emme iglemi igin kullanilacak elektrik
supurgesi islenecek malzeme icin uygun
olmalidir. Asin derecede sagliga zarar verici
malzemeler ile calistiginizda spesyal elektrik
supurgesi kullanin.

Toz emme adaptériini (20) her iki emniyet
kancasi ile freze pabucuna takin ve toz emme
adaptori sabitleme civatasi (21) ile sabitleyin.
Toz emme adaptérii (20) emis hortumu bulu-
nan elektrik stiplrgelerine baglanabilir.

Toz emme adaptériinin i¢ ¢ap dlclsu 36
mm‘dir. Uygun bir hortumu adaptére baglayin.

5.2 Koruma kapagi

Koruma kapagi (15), freze ile istenmeyen temasi
6nler ve ayni zamanda freze alanini gérmeyi
saglar. Gerektiginde koruma kapagi éne dogru
kolayca katlanabilir.

5.3 Paralel dayanagin montaiji (Sekil 2+3/Poz.
19)
Her iki kilavuz rayi (19a) paralel dayanak tut-
ma elemani (19b) igine yerlestirin ve iki adet
sabitleme civatasi (19d) ile sabitleyin.
Paralel dayanagi (19) Sekil 3'de gérildugu
paralel dayanak kilavuzu (16) icine yerlestirin,
istenilen mesafeyi ayarlayin ve iki adet paralel
dayanak sabitleme civatasi (17) ile sabitleyin.
Hassas ayar (19e) ile aralik él¢lsi uygulama-
ya g0re ayarlanabilir.
Bunun hassas ayar sabitleme civatasini (19f)

acin ve mesafeyi ayarlayin.
Bu islemi tamamladiktan sonra hassas ayar
sabitleme civatasini tekrar sikin.

5.4 Pergel ucunun montaji (Sekil 4/Poz. 26)
Pergel ucu (26) ile daire seklindeki bélimler
frezelenebilir.

Bunun i¢in paralel dayanagin her iki kilavuz
rayindan (19a) biri gereklidir.

Sabitleme civatalarindan (19d) birini agin ve
kilavuz rayin (19a) birini sékun.

Bu iglemi tamamladiktan sonra pergel ucunu
(26) Sekil 4'de gosterildigi gibi kilavuz ray
(19a) tzerine takin

Civatayi déndurerek pergel ucunun yuksekli-
gini belirleyin ve kelebek somunu sikin.
Kilavuz ray bu durumda Sekil 4'de gosterildigi
gibi akllu dik freze igine yerlestirilir ve mesafe
belirlenebilir.

5.5 Freze takiminin montaji/demontaiji (Sekil
5-9)

ikaz! Akiiyii sékiin.

Dikkat! Dik freze ile ¢calhigildiktan sonra freze

takimi nispeten uzun bir siire ¢cok sicak kalir!

Dikkat! Freze uclari ¢cok keskindir. Freze ta-

kimlari ile calisirken daima is eldiveni takin.

Bu Akuga Ulafrees makinesine saft ¢aplar 6
mm ve 8 mm olan freze uglar takilabilir. Bir-
¢ok freze ucunun saft capi yukarida agiklanan
Slcller kadardir.

Dik freze agagida agiklanan malzemelerden
imal edilmis frezeleri kullanabilirsiniz:

- HSS - umusak agaclarin islenmesi igin uy-
gundur

- TCT - Sert agag, sunta ve plastik malzeme-
lerin iglenmesi igin uygundur.

Uygulamaniz i¢in uygun freze ucunu segin.
Freze ucunu ilk kez kullandiginizda: Freze
kafasindaki plastik ambalaji ¢ikarin.

Somun, germe bilezigi ve freze safini takma-
dan 6énce temizleyin.

Germe somununu (6) iki anahtar (23) ile agin.
Gerektiginde sokilecek olan freze ucunu sik-
ma pensesinden (24/25) gikarin
Uygulamaniz i¢in uygun freze ucunu segin.
Secilen freze ucu (f) icin uygun sikma pense-
sini (24/25) segin.

Sikma pensesini (24/25) freze mili igine yer-
lestirin (Sekil 6).

Sikma somununu (6) tekrar yerlestirin (Sekil
7).

Freze ucunun saftini sikkma pensesi igine yer-
lestririn (Sekil 8).
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Mil sabitlemesini (5) basili tutun ve sikma so-
mununu (6) sikin (Sekil 9).

Freze ucu sikma pensesi (24/25) igine en az
20mm girmis olmalidir.

Aleti calistirmadan énce freze uzunun siki
sekilde bagl ve diizgln déniiyor olmasini
kontrol edin!

5.6 Son dayanaklarin ayarlanmasi (Sekil 1/
Poz. 13)
Son dayanaklarin (13) ylUksekligi uygulamanin ge-
rektirdigi sekilde ayarlanabilir. Ayar islemi igin son
dayanaktaki (13) civatay! agin ve igten altin kdseli
civata anahtari ile istenilen ylUkseklige ayarlayin.
ikaz! Makineyi calistirmadan énce ayar ve
montaj takimlarini uzaklastirin.

5.7 Kopyalama bileziginin montaji (Sekil 12-
13/Poz. 22)
Kopyalama bilezigini (22) her iki gémme bagli
civatalar (b) ile freze pabucuna sabitleyin.
Kopyalama bilezigi (22) kilavuz halka (f) ile
sablon (c) boyunca hareket ettirilir.
Tam dogru bir kopyalama elde edebilmek
icin, is parcasi (d) ,kilavuz halka dis kenari“ ve
Jreze ucu dig kenar“ (e) arasindaki fark 6l¢u-
stinden blyUk olmalidir.

6. Kullanma

DusuUk kaliteli veya hasarl freze uglarini kul-
lanmayin. Sadece saft ¢gaplari 6 mm ve 8 mm
olan freze uglarini kullanin. Freze uclari ayrica
ayarlanacak devir degerinde ¢alisma icin ta-
sarlanmig olmaldir.

Uygulama esnasinda digari firlamamasi igin
islenecek pargayi uygun sikma tertibati ile
emniyet altina alin. Sikma tertibatlarini kulla-
nin.

Kesinlikle metal parcalar, civata, ¢ivi vb. gibi
malzemeleri frezelemeyin.

6.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 1/Poz. 3)

is giivenligi sebeplerinden dolayi Akuga iilaf-

rees calistirma kilidi ile donatiimigtir.
Makineyi ¢alistirmak igin kilit agma/kilitleme
digmesine (2) basin. Onay i¢in LED lambasi
(27) yanmaya baslar.
Arkasindan sonraki 10 saniye icinde Agik/
Kapali salterine (3) basin.
Acik/Kapali salterine 10 saniyeden uzun sire
basilimadiginda LED 11§1 (27) séner ve alet
caligtinlamaz

Makineyi kapatmak igin kilit agmavkilitteme
dugmesine (2) veya Acik/Kapali salterine (3)
basin

6.2 Devir regiilasyonu (Sekil 4/Poz. 4)

Uygun devir ayari islenecek malzeme ve freze ucu
¢apina bagldir. Devir ayar salteri (4) ile 10.000 -
30.000 dev/dak. Arasinda bir devir degeri segin.
Burada 6 degisik salter pozisyonundan birisini
secebilirsiniz.

Salter pozisyonlarinin farkh devir degerleri
soyledir:

Salter pozisyonu 1: yakl. 10.000 dev/dak.
(asgari devir)

Salter pozisyonu 2: yakl. 14.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 3: yakl. 19.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 4: yakl. 22.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 5: yakl. 25.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 6: yakl. 30.000 dev/dak.
(azami devir)

Devir ayarini yiikseltme:
Devir regulasyon dugmesini (4) arti ydnlne hare-
ket ettirin.

Devir ayarini azaltma:
Devir regulasyon dugmesini (4) eksi yénine ha-
reket ettirin.

6.3 Freze derinliginin ayarlanmasi (Sekil 1)
Makineyi islenecek parganin (izerine koyun.
Kontra somun (11) ve sikma kolunu (18) agin.
Freze is parcasina temas edinceye kadar
makineyi yavasca asagiya hareket ettirin ve
derinlik ayarina (12) basin.

Sikma kolunu (18) sikin.

Hassas ayarlamayi (8) 0 de@erine ayarlayin.
Son dayanagi (13), derinlik dayanagi (14) en
dusuk seviyede ayarlanan son dayanagin (13)
Uzerinde olacak sekilde ayarlayin.

Derinlik dayanagini (14) derinlik ayarina (12)
basarak son dayanaga (13) temas edinceye
kadar indirin. Sonra kontra somunu (11) sikin
ve sikma kolunu (18) acin.

ibreyi (10) skalanin (9) sifir noktasina ayar-
layin.

Kontra somunu (11) agin.

Derinlik dayanagini (14), ibre (10) skalada (9)
istenilen frezeleme derinligini gésterinceye
kadar yukari itin. Kontra somunu (11) tekrar
sikin.

Yapilan ayari, yonga parg¢asi lizerinde numu-
ne frezelemesi yaparak test edin.

Bundan sonra frezeleme derinliginin hassas
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ayar yapilabilir. Bunun i¢in hassas ayar dug-
mesini (8) istenilen dlglye ayarlayin.

Hassas ayar diigmesini (8) saatin tersi yonii-
ne déndirme: Frezeleme derinligi artar

Hassas ayar diigmesini (8) saat yoniine don-
diirme: Frezeleme derinligi azalir

Hassas ayar digmesinin (8) bir taksimat dondu-
rilmesi 0,1mm’lik frezeleme derinligine esittir, tam
tur donduriimesi ise Tmm’ye esittir.

6.4 Frezeleme uygulamasi
Freze ucunun hasar gérmesini 6nlemek igin is
pargasi lizerinde hi¢bir yabanci madde bulun-
mamasini saglayin.
Makineyi her iki sapindan (7) tutun.
AkulG dik frezeyi is parcasi Uzerine koyun.
Frezeleme derinligini Madde 6.3'de agiklandi-
g1 sekilde ayarlayin.
Devir ayarini Madde 6.2’de agiklandig sekilde
secin ve makineyi ¢alistinn (bkz. Madde 6.1)
Yapilan ayari, yonga par¢asi Uzerinde dene-
me frezelemesi yaparak test edin.
Makinenin tam hizina erigsmesini bekleyin.
Once freze ucunu galisma yiiksekligine indirin
ve makineyi bu pozisyonda sikma kolu (18) ile
bloke edin.

Frezeleme yo6nii: Freze ucu saat yénlnde déner.
is kazalarini 6nlemek igin frezeleme islemi daima,
dénme yénune karsi yénde gerceklesmelidir
(Sekil 10).

ilerletme: is pargasinin dogru ilerletme ayari

ile islenmesi cok énemlidir. Gergek is pargasini
islemeden 6nce ayni tip is pargasinin yonga par-
calari ile birkag test frezelemesi yapmanizi tavsiye
ederiz. Bu sekilde en iyi calisma hizi gok basit bir
sekilde belirlenebilir.

Cok diisuk ilerletme:

Freze ucu asin derecede isinacaktir. Ornegin
ahsap gibi yanici malzeme iglendiginde is parcasi
alev alabilir.

Cok yiiksek ilerltme:

Freze ucu hasar gérebilecektir. Frezeleme kalitesi:

PirGzlu ve dizgin degil.

is pargasini uzaklagtirmadan veya dik frezeyi yere
koymadan énce freze ucunun tamamen durmasi-
ni bekleyin.

6.5 Kademeli frezeleme
islenecek malzemenin sertligine ve frezeleme
derinligine goére frezeleme birka¢ kademede ya-
pilacaktir.
Son dayanaklari Madde 5.6'de agiklandigi
gibi ayarlayin.
Frezeleme birka¢ kademede yapilacaginda
son dayanagi (13), frezeleme derinligi Madde
6.3'de aciklandigi gibi ayarlandiktan sonra
derinlik dayanagi (14) en yiksek son dayanak
(13) Gizerinde olacak sekilde ayarlayin.
Bu ayarlama ile frezeleme iglemini uygulayin.
Birinci frezeleme kademesi tamamlandiktan
sonra son dayanagi (13), derinlik dayanagi
(14) orta son dayanak Uzerinde olacak se-
kilde ayarlayin. Bu ayar pozisyonunda da bir
frezeleme kademesi uygulayin.
Son olarak en dlsuk son dayanagi ayarlayin
ve frezelemeyi tamamlayin.

6.6 Pergel ucu ile daire bélim frezeleme (26)
Bir merkez ¢evresinde daire bélimi frezelemek
icin su galigmalar yapin:
Pergel ucunu (26) Madde 5.4’de agiklandigi
gibi monte edin ve ayarlayin.
Pergel ucunu (26) frezelenecek dairenin mer-
kezine batirn.
Frezeleme islemini Madde 6.4’de acgiklandigi
gibi gerceklestirin.

6.7 Paralel dayanak ile frezeleme (19)
is pargasinin diiz dis kenari boyunca frezelemek
icin su galigmalar yapin:
Paralel dayanagi (19) Madde 5.3'de agiklandi-
g1 gibi monte edin
Paralel dayanagi (19) is parcasinin dig kenari
boyunca hareket ettirin.
Frezeleme islemini Madde 6.4’de acgiklandigi
gibi gerceklestirin.

6.8 Serbest el ile frezeleme
Akuga Ulafrees ile herhangi bir kilavuz demiri
kullanmadan da frezeleme yapilabilir. Serbest el
frezelemesinde 6rnegin gravdr isleri gibi kreyatif
calismalar yapilabilir.
Bunun igin makineyi ¢ok yassi frezeleme aya-
rina ayarlayin!
is pargasinin islenmesinde freze uglarinin
dénme yoniine dikkat edin (Sekil 10).



6.9 Form ve kenar frezeleme (Sekil 11)
Form (a) ve kenar frezeleme (b) islemi igin
hareket baslama bilezidi bulunan 6zel freze
takimlari da kullanilabilir.
Freze takimini monte edin.
Makineyi dikkatlice is pargasina yaklagtirin.
Kilavuz muylusunu veya rulmani (c) hafifce
bastirarak is parcasinin kenari boyunca hare-
ket ettirin.

lkaz:

Malzeme tiiriine bagh olarak biiyik frezeleme
derinlikleri ile calisildiginda ¢alismalar birkac
kademede yapilacaktir. Frezeleme caligmala-
rinda dik freze cihazini iki elinizle tutun.

6.10 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 16-17)

1. Akulyu (g) bagh oldugu el sapindan sabitleme
butonunu (h) asagiya bastirarak sékun.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 10'da (sarj cihazi géstergesi) sarj cihazin-
daki LED lambalarinin anlamlarinin agiklandigi bir
tablo bulunur.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazini

ve aklyu
Musteri Hizmetleri bélimUmiize géndermenizi
rica ederiz.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

6.11 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 18/
Poz. j)

AKU sarj kapasitesi gostergesi salterine (k) basin.

AKkU sarj kapasitesi géstergesi (j), 3 LED lambasi

ile aklintin sarj durumunu gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.
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7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmig-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve

dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi

bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakli§i 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun se-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagli-
g1 Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin &zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arnza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (aniza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.

-196-



C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Oberfrase* TP-ROD 18/551 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-17; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 29.09.2025

4/

1990 g,

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2025
Art.-No.: 43.504.26 1.-No.: 21015
Subject to change without notice

* EN Cordless router - FR Défonceuse sans fil - IT Fresatrice verticale a batteria - DA/NO Akk -SV

NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR035859
Documents registrar: Georg Riedel
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

horni frézka - SK Akumulatorova horna

cs 4
fréza - NL Accu bovenfrees - ES Fresadora vertical inalambrica - FI Akkukayttéinen pintajyrsin - SL Baterijski povrsinski rezkar - HU Akkus-felsémard - RO Masin de frezat cu acumulator - EL KaBe

peCa pe priatapia - PT Tupia sem fio - HR/BS Baterijska utora glodalica - SR Akumulatorska ruéna glodalica za drvo - PL
virsfréze - LT

aKKkyMynsTOpHbiA - ET Akuga lafrees - LV

frezarka gé - TR Akl dik freze - RU ®pesep

6arepun

pavirsiy frezavimo jrankis - BG AkymynaTopHa 4ena dpesa - UK AkymynsTopHuii hpeep - MK Topra dpesa Ha
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DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
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EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
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stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
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ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
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Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
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[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
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[1(Eu)2016/425
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Router TP-ROD 18/551 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-17; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.09.29

Archive-File/Record: NAPR035859
Article Number: 43.504.26  1.-No.:21015 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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